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AIONYZIOY 

AAIKAPNAZEQS 

POMAIKHS APXAIOAOTIAX 

AOTOS TPITOS 

I. TeAcurijoavros dé TlopmiAtou yevowern maw 
4 Bovdy TaY KoWa@v Kupta pevew eyvn ent Tis 
adrfs moduretas, ovde Tob Srjpov yaoynv AaBévros 
érépay, Kal Kabiornow eK Tov mpeoBurépwv Tovs 
dpfovras Ty pecoBaciAevov apynv «is copiapLevov 
Twa, : HE p@v apOuov, og’ dv amrodelkvuTat BacrrAevs, 
év amas © Sfjwos Hgtov, T¥AXos ‘Ooridvos yevous 

2 av Towdde" €x Toews McdvAAias, iy ’AABavoi 
pev Exricay, ‘Pepios de kara. owvlnkas Tapa 
AaBav ‘Papaiwy € emroinoev drouxiay, avnp edyevijs 
Kal Xpnpac duvaros ‘Ooridvos dvopa. petevey- 
Kdevos eis ‘Pépnv Tov Biov ayerat yuvaira ek 
Tob LaPivwv yevous ‘EpotAiov ! Ovyarépa, tiv 
ddnynoapernv Tats opoebvear mpeoBeboa pos 
Tovs Tatrépas vmép Tov dvdpav, OTe _LaBivor 
‘Papators emohéyouv, Kal Tod auvedbetv eis pidiav 
Tovs nyeuovas aitwwrarny yeveobar SoKodcar. 

1 Steph.: €povrAlov A, cepourdiou B. 

1 Of. Livy i. 22, 1 f. 2 Of. ii. 57. 



THE ROMAN ANTIQUITIES 

OF 

DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

BOOK III 

I. After? the death of Numa Pompilius the 
senate, being once more in full control of the 
commonwealth, resolved to abide by the same 
form of government, and as the people did not 
adopt any contrary opinion, they appointed some 
of the older senators to govern as interreges for 
a definite number of days.2_ These men, pur- 
suant to the unanimous desire of the people, chose 
as king Tullus Hostilius, whose descent was as 
follows. From Medullia, a city which had been 
built by the Albans and made a Roman colony 
by Romulus after he had taken it by capitulation, 
a man of distinguished birth and great fortune, 
named Hostilius, had removed to Rome and 
married a woman of the Sabine race, the daughter 
of Hersilius, the same woman who had advised 
her country-women to go as envoys to their fathers 
on behalf of their husbands at the time when the 
Sabines were making war against the Romans, 
and was regarded as the person chiefly responsible 
for the alliance then concluded by the leaders of 

3 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

odtos 6 avip moods avvdievéyKas “Papdtaw 
ToA€uous Kat peydAa épya amodeEdpevos ev tats 
mpos LaPivovs pdxats, amobvioke. Katadurow 
maud5tov povoyeves Kal Odmreras mpos TOV Bactr€ww 
ev TO Kparlorep Tijs ayopas Tome, oriAns ém- 
ypabhh THY diperiy Haptupovons afiweis. €K 
5€ Tod povoyevods traidos eis avdpas aducojevov 
Kal ‘ydjLov emupavh AaBdrros vids yiverat TUAXos 
“Oorintos, avijp dpacripios, ds daredetx On, Baowreds 
dpe TE Tohurucf} SucvexPeion Trept avToo kara 
vopous Kal Tod Saoviov do oiwvdv aiciwv 
emuKupwoayros Ta. ddfavra TO jue. eros d¢ 
ev @ THY Hyepoviav _mapéhapev 6 devdrepos 
eviauTos Ths <«Bdouns Kat etKkooras ddupmuddos, 
qv evika ordd.ov EvpuBarns "Anvaios, apxovTos 
"AOrjvnor! Aeworparov.  obros epyov amavTw@v 
peyadompenéorarov drroderEduevos avros ed0ds 
dpsa. 7 mapaAaBetv THY dipx7y dav TO KOv 
zod Siuov Kat dmopov oiretov eaxev. hv oe 
TOLOvoE* + Ywpav etyov e€alperov ot mpo avrod 
Baourcis TohXiy | Kal ayabnv, e€ as dvarpovjevor 
Tas Tpoaddous iepa te Oeots émereAouy Kal Tas 
eis Tov ivov Biov adOdvous «lyov _cdopias, qv 
ExT I}OaTO pev ‘Pepados mroheup Tovs TOTE KATA- 
axovras abeAdmevos, € éxelvou be drrawos doBavov- 
Tos Tlopmidvos Nopas 6 poet? €kelvov BaotAcvoas 
exapmobTo" jv de odKeére Sy poole, KTH; ddA 
TOv del Bacthéwy KAfpos. Tavray 6 TvAdos 
éxrérpeise tois pydéva KAjpov éxovor “Pwpaiwy 

1 *AOjvnot added by Kiessling. 

2 Of. ii, 45. 



BOOK III. 1, 2-5 

the two nations.1 This man, after taking part 
with Romulus. in many wars and_ performing 
mighty deeds in the battles with the Sabines, 
died, leaving an only son, a young child at the 
time, and was buried by the kings in the prin- 
cipal part of the Forum and honoured with a 
monument and an inscription testifying to his 
valour. His only son, having come to manhood 
and married a woman of distinction, had by her 
Tullus Hostilius, a man of action, the same who 
was now chosen king by a vote passed by the 
citizens concerning him according to the laws; 
and the decision of the people was confirmed by 
favourable omens from Heaven. The year in 
which he assumed the sovereignty was the second 
of the twenty-seventh Olympiad, ? the one in 
which Eurybates, an Athenian, won the prize in 
the foot-race, Leostratus being archon at Athens, 
Tullus, immediately upon his accession, gained 
the hearts of all the labouring class and of the 
needy among the populace by performing an act 
of the most splendid kind. It was this: The 
kings before him had possessed much fertile land, 
especially reserved for them, from the revenues 
of which they not only offered sacrifices to the 
gods, but also had abundant provision for their 
private needs. This land Romulus had acquired 
in war by dispossessing the former owners, and 
when he died childless, Numa Pompilius, his 
successor, had enjoyed its use; it was no longer 
the property of the state, but the inherited 
possession of the successive kings. Tullus now 
permitted this land to be. divided equally among 

* 670 B.c. For the chronology see Vol. I., pp. xxix ff. 
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DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

kar’ dv8 pa, diaveiuacbar, Thy Tmarp@av adb7a 
Krhow apkovdaav dmropaivey cls re Ta fepa Kal 
Tas Tob Biov dardvas. tavrn 5€ TH prravOpurria 
TOUS dmopous T&v ToATav dvehaBe mavoas AaTpev- 
ovras ev Tots dMorpiors iva dé pade oikias 
Gpowpos «in Tis mpocerelyioe Th moder TOV KaAov- 
jevov Kaidtov Addov, vba dot ‘Peapater hoav 
dvéorvor Aaxdvres Tob xwplov 70 dpKoby Kar 
eokevdgayr’ 1 oikias, Kal avros ev TOUTM TH TOTM 
THY olxnow elyev. rodutiKa prev 8) TabTa Tov 
avdpos épya trapadidorar Adyou a€éva: 

II. TloAcuuxat dé mpdgers moAAal pev Kal 
dA 3 pvnpovevovrat, peyeorat de 8 Trept ov 
EpXopat AéEwv, TH apxnv Tomodpevos amo Tob 
mpos “AABavods mohépov. airvos de 708 Svaorivat 
Tas mores Kat Adoar TO ouyyeves dvinp "AABaves 
eyeveTo KAoiAvos % dvopia | Tis peylorns apxtis 
dfunbets, és dx Oopmevos em Tots ‘Pwpyaiwy daya- 
Bots Kal Kar éxew tov hbdvov od duvdpuevos pvoer 
TE avdddns Kal dropapyorepos ov exroAe@aar 
Tas TOXets eyvw _™pos aAAjAas. odx opaiv be 
Omrws av meigele tovs “A\Bavods oTpaTov abr@ KaTa 
‘Pwpaiwy dyew emitpepar pyre Sixalas €xovte 
mpopdces pre dvayKalas, pnyavarar oy Tt 

‘ Smit : xareoxevacav O. 
* pev kal G\Aa B: re kal dAdac R, re Kal xadai Steph., 

Té al peyddan § Sylburg. 
3 weyrora 5é added by Sintenis. 

‘ «dots At xaixos # Yds B. Elsewhere. the MSS, 
regularly give xoidos (except in ch. 3, §4, where Ba had 
kroios). If Dionysius wrote KAOIAIOS it could have been 
interpreted either as KAotAuos (Cluilius; ef. Kéivros, Kotvrios 
for Quintus, Quintius) or KAotiAvos (Cloelius). 
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BOOK III. 1, 5-2, 2 

such of the Romans as had no allotment, declaring 
that his own patrimony was sufficient both for 
the sacrifices and for his personal expenditures. By 
this act of humanity he relieved the poor among 
the citizens. by freeing them from the necessity 
of labouring as serfs on the estates of others. 
And, to the end that none might lack a habita- 
tion either, he included within the city wall the 
hill called the Caelian, where those Romans who 
were unprovided with dwellings were allotted a 
sufficient amount of ground and built houses; 
and he himself had his residence in this quarter. 
These, then, are the memorable actions reported 
of this king so far as regards his civil adminis- 
tration. 

II. Many? military exploits are related of him, 
but the greatest are those which I shall now 
narrate, beginning. with the war against. the 
Albans. The man responsible for the quarrel 
between the two cities and the severing of their 
bond of kinship was an Alban named Cluilius,? 
who had been honoured with the chief magis- 
tracy; this man, vexed at the prosperity of the 
Romans and unable to contain his envy, and 
being by nature headstrong and somewhat inclined 
to madness, resolved to involve the cities in war 
with each other. But not seeing how he could 
persuade the Albans to permit him to lead an 
army against the Romans without just and urgent 
reasons, he contrived a plan of the following sort: 

1 For chaps. 2 f. cf. Livy i. 22, 3-7. 
2 The traditional spelling of this name is followed in the 

translation, though it is uncertain whether Dionysius thought 
of it as Cluilius or Cloelius. See critical note. 
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DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

4 . a > 4 > ~ \ , Towdvde: Tois dnopwrdros “AABavav Kal Opacutd- 
tos édijike Apnorevew ods ‘Pwpyaiwv dypods 
adevav vmisxvovpevos Kal mapeckedace modAods 
axivduva Képdn SudKovtas, Hv oddé Kwdvdpevor 
¢€ \ ~ 8 / > , 0 1 ” , > ~ 

vm0 Tod deovs atoarHcecbat! enedov, eumrAHoa 
moAepov AnatpiKod THv Gpopov. rodro 8 mparre 
kata Aoyiopov odk amreiKdTa, ws 76 Epyov eaprv- 
pnoe. ‘“Pwpaiouvs pev yap ov« avetecbar tas 
¢ \ ¢€ 4 > > pe} \ ig ta aprayas wmeAduBavev, GAN’ emi ta onda xwpy- 
sew, adt@ 8’ eLovatay éocoba Karynyopety abtav 
Tpos Tov Ofjpov ws apxovrwy moA€uov, “AABavay 2 
dé rods mdciorovs dbovoivras tots damoiKous THS 

> / PS) / 0 \ PS) Ac > / res evtuxias défecbar tas SiaBoAas dopévous Kat Tov 
kat adta@v méAcenov eotcew, dmep Kat ovveBn. 
ayovTwy yap Kat Pepdvrwy aAdrjAous T&v KaKoup- 
yotdrwv e& éxatépas * mddkews Kal orparias more 
¢€ -— oA > 4, > \ > ~ 4 > Pwpairijs euBadovons «is riv “AdBavdv,* id 

a ~ ¢ hs moAXot tév Anora&v of pev avnpéOnoav, of Se 
ouveAndbncav, avykadéoas 7d mAHV0s ets exKAn- 

/ e t > = BY > / : ~ ciav 0 Kiothos, & % mony eroijoato Tav 
‘Pwpaiwy Karnyopiay, tpavpatias te avyvods 
emderxvdpevos Kal. Tods TMpoonKovTas Tots Hpmac- 

/ ~ Hévois 4 TeOvnKdow Tapdywy Kat mAciw Tov 
yeyovoTwy émucaraevddmevos, mpeapetav mépmrew 
mp@rov efmdicato dixas aitjicovoay Tav yeyov'd- 
Tw’ eav dé ayvwyov@ar ‘Pwyator rote Tov méAe- 
ov em’ adtovs éxdéperv. 

~ ~ > IIT. "Adixopevwy 5é€ radv mpecBevtdv «is 

1 dnooricccIa Bb: amorjocoba Ba, dmoriceoba A. 
2 "A\Bavay Reiske : AqBaw AB. 
® Kiessling : ¢xdorns-O. 



BOOK III. 2, 2-3, 1 

he permitted the poorest and boldest of the Albans 
to pillage the fields of the Romans, promising 
them immunity, and so caused many to overrun 
the neighbouring territory in a series of plunder- 
ing raids, as they would now be pursuing without 
danger gains from which they would never desist 
even under the constraint of fear. In doing this 
he was following a very natural line of reasoning, 
as the event bore witness. For he assumed that 
the Romans would not submit to being plundered 
but would rush to arms, and he would thus have 
an opportunity of accusing them to his people as 
the aggressors in the war; and he also believed 
that the majority of the Albans, envying the 
prosperity of their colony, would gladly listen to 
these false accusations and would begin. war 
against the Romans. And that is just what 
happened. For when the worst. elements of each 
city fell to robbing and plundering each other and 
at last a Roman army made an incursion into the 
territory of the Albans and killed or took prisoner 
many of the bandits, Cluilius assembled the people 
and inveighed against the Romans at great length, 
showed them many. who were wounded, produced 
the relations of those who had been seized or 
slain, and at the same time added other circum- 
stances of his own invention; whereupon it was 
voted on his motion to send an embassy first of 
all to demand satisfaction for what had happened, 
and then, if the Romans refused it, to begin war 
against them. 

III. Upon the arrival of the ambassadors at 

4 Grasberger: ’AABaviy O. 



DIONYSIUS. OF HALICARNASSUS 

‘Papnv, dronredaas 6 TUMos ort Sikas airjoovres 
nKovev, adros Todro mTovjoat mpdtepos eyva 
meptoryoat PovAduevos cis exeivouvs tiv airiav 
Tob dvew Ta mpos THY daoiKiay ovyKeipeva. 
cuvOjKkac yap joav rats moAeow emt ‘Pwpddov 
yevouevat tad Te GAAa Exovoa Sixkaca Kal tva 
pndetépa moAeuov apyn: 7 8 éyKadodoa 6 ri 
Symote adixnya Sixas airot! rapa ris adicovons, 
el de pu) TUyXdvoL, TOTE TOV e& avayKns emupepor 
m0Acpov, Ws Achupevev 78n THY oTovdav. dvAar- 
Touevos S€ TO pa) TpoTEepovs airnbévras Sixas 
‘Pwpalovs avreimeiv, exevta, vratrious ” vots 
yevéobar, mpocérage tots éemdaveordtos Tav 
€avtod dilwy tods *“AABavav mpéoBes Levilew 
andon  piAodpootvn Kal Karéxew &vdov map’ 
€avrots* adros 8° ev doxodAiats elvai row dvay- 
Kators oKxnysdpevos Stexpovoatro riv  mpdcodov 
avTtav. 7H 8 éyyota vuxrl “Pwyaiwy davdpas 
emipavets evretNdpevos atrois & xpi) mparrew 
améotetvev «is “AdBav dja ots etpnvodiKats 
airnoovras trep adv HdiKnvTo ‘Pwyator Sixas 
map “AABavdy,” ot mpl jAov avicyew Siavdcay- 
Tes Thy odov mAnAvovens THs éwOwihs ayopas 
evTvyxdvovot TO Kron kat’ adyopav ovTt Kal 
SieEvdvres doa Hdiknvto ‘Pwyator mpos *AABavav 
néiowv mparrew Ta ovykelweva tails modcow. 

1 8ixas airot Biicheler : dixdcato B. dixdcera R. 
* gap’ “AABavav Schwartz: map’ *AABavav Aafeiv O, 

Jacoby. 

1 Of. ii, 72. 
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BOOK III. 3, 1-3 

Rome, Tullus, suspecting that they had come to 
demand satisfaction, resolved to anticipate them 
in doing this, since he wished to turn upon the 
Albans the blame for breaking the compact 
between them and their colony. For there existed 
a treaty between the two cities which had been 
made in the reign of Romulus, wherein, among 
other articles, it was stipulated that neither of 
them should begin a war, but if either complained 
of any injury whaticered that city should demand 
satisfaction from the city which had done the 
injury, and failing to obtain it, should then make 
war as a matter of necessity, the treaty being 
looked upon as already broken. Tullus, there- 
fore, taking care that the Romans should not be 
the first called upon to give satisfaction and, 
by refusing it, become guilty in the eyes of 
the Albans, ordered the . most. distinguished of 
his friends to entertain the ambassadors of the 
Albans with every courtesy and to detain them 
inside their homes while he himself, pretending 
to be occupied with some necessary business, 
put off their audience. The following night he 
sent to Alba some Romans of distinction, duly 
instructed as to the course they should pursue, 
together with the fetiales,) to demand satis- 
faction from the Albans for the injuries the Romans 
had received. These, having performed their 
journey before sunrise, found Cluilius in the market- 
place at the time when the early morning crowd 
was gathered there. And having set forth the 
injuries which the Romans had received at the 
hands of the Albans, they demanded that he should 
act in conformity with the compact between 

It 
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1 Kiessling : apérepov O. 
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BOOK III. 3, 46 

the cities. But Cluilius, alleging that the Albans 
had been first in sending envoys to Rome to 
demand satisfaction and had not even been 
vouchsafed an answer, ordered the Romans to 
depart, on the ground that they had violated 
the terms of the treaty, and declared war against 
them. The chief of the embassy, however, as 
he was departing, demanded from Cluilius an 
answer to just this one question, namely, whether 
he admitted that those were violating the treaty 
who, being the first called upon to give satisfaction, 
had refused to comply with any part of their 
obligation. And when Cluilius said he did, he 
exclaimed: “ Well, then, I call the gods, whom we 
made witnesses of our treaty, to witness that the 
Romans, having been the first to be refused 
satisfaction, will be undertaking a just war 
against the violators of that treaty, and that it 
is you Albans who have avoided giving satis- 
faction, as the events themselves show. For 
you, being the first called upon for satisfaction, 
have refused it and you have been the first to 
declare war against us. Look, therefore, for 
vengeance to come upon you ere long with the 
sword.”’ Tullus, having learned of all this from 
the ambassadors upon their return to Rome, 
then ordered the Albans to be brought before him 
and to state the reasons for their coming; and 
when they had delivered the message entrusted 
to them by Cluilius and were threatening war in 
case they did not obtain satisfaction, he replied: 
“ I have anticipated you in doing this, and having 

® rods ‘Pwyatovs Sylburg: rods pwpaiwy O. 
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fevos dv exéAevov at ovvOjKat,) Tov dvayKatov 
te Kat dixaov "AABavots mapayyé\Aw mdA€epov.” 

IV. Mera € ras mpoddces tavras mapecKeua- 
Covro auddrepor Ta mpds Tov mdAEpov, od povov 
Tas oikelas Kabomdilovres Suvdpets, GAA Kal Tas 
Tapa TaY vanKow emuKadotpevor’ ws S€ mavTa 
i abrots ebtpenf avvijecav oudce Kal KataoTpato- 
medevovTat TerropdKovra Ths ‘Poéuns oradious 
azroaxovres, ot ev “AABavol zepi Tas _sanouevas 
KAotAias Tappous (Guharroper yap, €Tu rip TOU 

katacKevdoavtos abras énixAnow), ‘Pepator dé 
dAtyov évdoTépw Tov emitndeidratov eis oTparo= 
medelav Térrov exAcEdevot. érrel Sé ovvetdov GAAHAwWY 

apporepor Tas Suvdpers ove 7Ajer Aeuropevas ovre 
omuapois edreAcis otre Tais adAais mapacKevais 
ovous edkaTappovifrovs, wis ae Taxeias emt 
Tov ayava opps, Nv Kat apxas elxov ws avrh 
epodw tpedpuevor. tods mronepious, arco HOa: 
dvdakiis dé paddrov. 7 poem iXeIpyjoews mpovovay 
Ean Baap Bynihorepats epelpor-res TOUS xdpa- 
Kas, cone TE avT@v Tols yapreoTarois Aoyrapss 

ws od* ra Kpdtiora BovAevopéevors Kal KaTd- 
Hepfus tov ev rédet. EAKopevov S€ Tod xXpdvov 

1 After ovvOfxas half a line is left blank in AB; in the late 
MSS. we find a enue attempt to fill the supposed ‘lacuna, and 
this reading was adopted by the editors down through Reiske. 
Kiessling and Jacoby merely indicated a lacuna; Cobet de- 
clared there was none. 
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BOOK III. 3, 6-4, 3 

obtained nothing that the treaty directs, I declare 
against the Albans the war that is both necessary 
and just.” 

IV. After! these pretences they both pre- 
pared themselves for war, not only arming their 
own forces but also calling to their assistance those 
of their subjects. And when they had everything 
ready the two armies drew near to each other 
and encamped at the distance of forty stades from 
Rome, the Albans at the Cluilian Ditches,” as they 
are called (for they still preserve the name of the 
man who constructed them) and the Romans a little 
farther inside,* having chosen the most conve- 
nient place for their camp. When the two armies 
saw each other’s forces neither inferior in numbers 
nor poorly armed nor to be despised in respect of 
their other preparations, they lost their impetuous 
ardour for the combat, which they had felt at 
first because of their expectation of defeating 
the enemy by their very onset, and they took 
thought rather of defending themselves by 
building their ramparts to a greater height than 
of being the first to attack. At the same time 
the most intelligent among them began to 
reflect, feeling that they were not being governed 
by the best counsels, and there was a spirit of 
faultfinding against those in authority. And as 

1 For chaps. 4-12 cf. Livy i. 23. 
2 Fossae Cluiliae. Livy also places this landmark at the 

same distance (five miles) from Rome; nothing more is known 
about it. 

3 j.e., nearer to Rome. 

2 yapteatdrots Aoyopos ws od. Sintenis: yapteordrots eis tods 
Aoyrapovs ws O. 
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Sua Kevijs (oddev yap 6 te Kal Adyou a&wv Fv } 
KaTadpopats prdv  ovpAoKais imméw éBAaz- 
tov adAjAovs) 6 Tod mohépou ddgas airvos yevove- 
vat KAotAvos axOopevos emt Th dmpaxray Kabédpa 
yaynv eoxev efdyew TH otpariay Kal mpoKanel- 
afar Tovs TrOoAcpious eis wayyy, éay be pn braKov- 
owot mpooBaMew avray mpos Ta epupara. Tapa~ 
OKEvacdLevos be TO. Tos TOV  dydave. Kal, €t denoet 
Tetxopaxias, ooa 0) Tovodrep mpoadopa py 
Enxavnodpevos, eet voe eyevero Kabevdmv ev 
TH OTpaTnyuch oKnvi Tapovons are THs ely 
Ovias dvdakijs mepl Tov Oplpov evploKeTau vexpos, 
ovte ofayiis ovre ayxdvns ove _ Pappdscey ovre 
aAAns Braiov cvpdopas onpetov émi Tob awparos 
iss exwv. 

. Llapaddfov dé Tob aabous worrep etkos 
amact patvopevov Kat Cyrovpevyns Tis atréas 
(odde * yap voor _ Mponynoaperny eixé TUS aired- 
oao8at ) of pev emt thy Deiay mpovovav andoas 
Tas avOpwrivas dvadépovres TUyxas Kara xoAov 
SatpLoviov édeyou adTov dmobavetv, OTL , TOAcwov 
eféxavoe Th pntpomoner mpos THY daroxrigw 
ovre dixatov ovTe dvaykatoy:. ot de Xena HOY 
Hyovpevor TOV. moAEMoVv Kal preydAwy dmeore 
aba vopilovres Wpercidv cis emBovdjy Kal $0dvov 
avOpuimvov To Epyov perépepov aitimpevor THY 
avriTodrevopevav twas adavh Kal dvockédeyKra 
pane ddppaka dia tovTwy Tov avdpa avnpn- 

v Reiske : #ye O, eire Jacoby. Neither Reiske’s nor 
ass > ’s emendation is really satisfactory, since jv is normally 
omitted by Dionysius in such phrases, while the combination 
eite . . 4 is altogether foreign to his style. Perhaps #ye 
of the MSS. is an outright interpolation. 
16 



BOOK III. 4, 3-5, 1 

the time dragged on in vain (for they were not 
injuring one another to any notable extent by 
sudden dashes of the light-armed troops or by 
skirmishes of the horse), the man who was looked 
upon as responsible for the war, Cluilius, being 
irked at lying idle, resolved to march out with his 
army and challenge the enemy to battle, and if 
they declined it, to attack their entrenchments. 
And having made his preparations for an en- 
gagement and all the plans necessary for an 
attack upon the enemy’s ramparts, in case that 
should prove necessary, when night came on he 
went to sleep in the general’s tent, attended by 
his usual guard; but about daybreak he was 
found dead, no signs appearing on his body either 

' of wounds, strangling, poison, or any other violent 
death. 

VY. This unfortunate event appearing extra- 
ordinary to everybody, as one would naturally 
expect, and the cause of it being enquired into— 
for no preceding illness could be alleged—those who 
ascribed all human fortunes to divine providence 
said that this death had been due to the anger 
of the gods, because he had kindled an unjust 
and unnecessary war between the mother-city 
and her colony. But others, who looked upon 
war as a profitable business and thought they had 
been deprived of great gains, attributed the event 
to human treachery and envy, accusing some of 
his fellow citizens: of the opposing faction of 
having made away with him by secret and un- 
traceable poisons that they had discovered. 

2 Reiske: ovre O. 
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Kevan’ ot dé m0 Avmns Te Kal dunxavias Kpatov- 
prevov éxovatyy xpnoacba TeeuTH adrov épacay, 
emretd1) mavro, xarera kal dopa. vovveBauvev abr@ 
Kal ovdev € exchper Kara vobv T&v ev apyats, Gre eis 
Ta, mpdypara cloner, mpoodoxnBevren: Tots 5° 
€KTOS odor pidlas TE Kat exOpas Tis mpos TOV 
oTparnyov Kal dao mavTos Too BeArtorov Kpivovat 
TO ovpBeBnkds ovte 7) Oeia vepeots ouTe 6 rev 
dyrurrodurevopeveny POdvos 008? TOV Tpaypatwr 
dadyvwous dvnpnKevar Tov dvopa._ edoket, GAd 
7 Tis pucews a avayKn Kal TO Xpecy ws exrremtAnper- 
Kora. TV opedoperny poipay, Hs a dmaov rots ywo- 
pevous Tempura Tuxeiy. KoiAvos peev 81) mpiv 
7 yevvatov dmodeifaaBat TL Tovavrns TeAeuT is 
ervyev, els de Tov éxetvou Tomov amrodeikvuTat 
oTpaTnyos avroxpdrwp bro Tav émt oTpatomeédov 
Merrwos Dovgerrios, avip ovre mrohépou Hyepav 
ixavos ovre elpynvns BéBaros pura€, és ovddevos 
HTTOV “AdBavev mpoOupos ov Kar _apxas Siaorh- 
oat Tas moAes Kal Sia Toito THs apxis: pera 
TOV KAoudiov Oavarov dgiwbets, ézrewd7) THS HyEpo- 
vias eTUXE Kal doa iv év Tots TpayLact Svoxeph 
Kal amopa avveidev, ovKert du€wewvev emt TOUS 
avrots BovAcdpacw, GAN’ els dvaBodas Kal Svarpe- 
Bas ayew ngtov 7a Tpaypata opa@v joure TOUS 
“AABavoos amavrTas dpoiav €xovras ere mpobv- 
piav ™mpos a0Aemov oure Ta opdyia Omore Ovouro 
mept pdaxns KaAa ywopeva: TeAevT@v dé Kal eis 

1 Livy styles him dictator (i. 28, 4; 27, 1) but calls Cluilius 
rex (i. 23, 4). 
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Still others alleged that, being overcome with 
grief and despair, he had taken his own life, since 
all his plans were becoming difficult and impractic- 
able and none of the things that he had looked 
forward to in the beginning when he first took 
hold of affairs. was succeeding according to his 
desire. But those who were not influenced by 
either friendship or enmity for the general and 
based their judgment of what had happened on 
the soundest grounds were of the opinion that 
neither the anger of the gods nor the envy of the 
opposing faction nor despair of his plans had put 
an end to his life, but rather Nature’s stern law 
and fate, when once he had finished the destined 
course which is marked out for everyone that is 
born. Such, then, was the end that Cluilius met, 
before he had performed any noble deed. In his 
place Mettius Fufetius was chosen general by 
those in the camp and invested with absolute 
power!; he was a man without either ability to 
conduct a war or constancy to preserve a peace, 
one who, though he had been at first as zealous 
as any of the Albans in creating strife between 
the two cities and for that reason had been 
honoured with the command after the death of 
Cluilius, yet after he had obtained it and per- 
ceived the many difficulties and embarrassments 
with which the business was attended, no longer 
adhered to the same plans, but resolved to delay 
and put off matters, since he observed that not 
all the Albans now had the same ardour for war 
and also that the victims, whenever he offered 
sacrifice concerning battle, were unfavourable. 
And at last he even determined to invite the 
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KataAdayas éyvw mpoxadciobar rods modepious 
MpOoTEpos EemUKNpUKEvadpEVOS, Lala Tov emiKpEma- 

4 > a Pe / t 

pevov e€whev "AdBavois te Kat ‘Pwpatois Kivdvvov, 
et pm o7eicovTat tov mpos dAAjAovs moAEpOoV, 
“a yt 17 a. Mr > nS b) ‘ 
agvAakrov } ovra, ds eueAdev audorépas avapmd- 
ceabar * ras Suvdpeis. tiv 5é ToLdade: 

VI. Odtevravoi Kai Didynvaior peyddas Kai 
/ ” / o> _W \ lal e toAvavOpuwmrous Exovres mAs ext pev TAS “Pw- 

pvrov Baorreias eis méAcov brep apts Kat Suva- 
ateias “Pwpyaiois Katéornoav, ev @ moAAds 
azrod€cavres Suvdpers auddtepor Kal ywpas azo- 
Sacuad Chpwlevres trjKoo. Tois KexpaTyKdow 
qvaykac0ncav yevécbar, epi av ev TH mp0 TavTyS 
ded7jAwKa ypapH TO axpiBés emi d€ ths Nowa 
TlopmaAtov Sdvvacreias «ipyvns amodatoavres 
BeBaiov modAAjv Ecyov eridoow eis evavdpiav Te Kal 

~ \ \ + > / / ‘ mAobrov Kat tiv GAAnv eddaysoviay. TovTows 7) 
tois ayalois émapbevres edevfepias te atbus 
> , \ / x\ 7 ¢ / Wpéyovto Kat gdpdvnua €AdpBavov tynAdrepov 
tTapackevdlovTd Te Ws ovKéeTt “Pwpaiwy axpoace- 
pevor.® réws pev odv adydAos abrav 7 Sidvova THs 
amoaTdcews Hv, ev dé TH mpos “AABavods ehave- 
pwln morduw. ads yap émvlovro mavotpatid 
¢ / > / 4 Lea A 4 > A Pwpatiovs é€eAnAvOdtas * emi tov mpos *AABavods 
ayava, Kpdriotov vroAaBovres ciAndéevar Karpov 
emfecews arroppyrous émoujcavTo dua Tav SuvaTw- 
TdTwWY avop@v ovvwpocias dmavtas Ttovs omAo- 
dopey Suvapevous eis Didijvnv ovveAeiv Kxpiha 

1 aduxrov Reiske. 
2 Hertlein, Cobet : dvaprdcacba O, Jacoby. 
3 Hertlein, Cobet : dxpodpevor O, Jacoby. 
* Reiske: émeAndvOdras O. 
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BOOK III. 5, 4-6, 2 

enemy to an accommodation, taking the initiative 
himself in sending heralds, after he had been 
informed of a danger from the outside which 
threatened both the Albans and Romans, a danger 
which, if they did not terminate their war with 
each other by a treaty, was unavoidable and bound 
to destroy both armies.. The danger was this: 

VI. The Veientes and Fidenates, who inhabited 
large and populous cities, had in the reign of 
Romulus engaged in a war with the Romans for 
command and sovereignty, and after losing 
many armies in the course of the war and being 
punished by the loss of part of their territory, they 
had been forced to become subjects of the con- 
querors; concerning which I have given a precise 
account in the preceding Book.t But having 
enjoyed an uninterrupted peace during the reign 
of Numa Pompilius, they had greatly increased in 
population, wealth and every other form of pros- 
perity. Elated, therefore, by these advantages, 
they again aspired to freedom, assumed a bolder 
spirit and prepared to yield obedience to the 
Romans no longer. For a time, indeed, their 
intention of revolting remained undiscovered, but 
during the Alban war it became manifest. For 
when they learned that the Romans had marched 
out with all their forces to engage the Albans, 
they thought they had now got the most favourable 
opportunity for their attack, and through their 
most influential men they entered into a secret 
conspiracy. It was arranged that all who were 
capable of bearing arms should assemble in Fidenae, 

1 ii, 53-56. 
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Kat Kat’ dAlyous idvras, ds avoacuocra: yévowro 
tois emBovAevopévois Karadaveis: éxet 8’ tro- 
pévovras exdéxeaIan Tov Katpov, Ste at ‘Pwpatwv 
te kal “AABavdv duvdpers exAcroboat Tods ydpakas 
emt Tov aydva, mpoededcovrat (rodrov Sé davepdv 
Tovey avrois eueAdov did cuubdAwv oKomol TwWes 
ev tots dpeat Aoydvres), Srav dé apOH Ta onpeta 
AaBovras ta? SrrAa ywpeiv én’ adtods Se mavTas 
Kata Taxos (Hv Sé od oAAy 7)? emi Tods xdpaxas 
amo Didivns g¢épovoa dds, dAX dcov 7 Svalv 
@pats 7) tprolv. avucPqvar 70, waKpdratov), émi- 
pavevras d€ 7TH aya rédos 75n éxovTt, Wamep 
etkds, pndev Hyciobar didiov, add’ édv te >AABavol 
vukdow edv Te” Paysator kreivew Tovs KexparnKkdras 
avtav. Taira fv a dueyyworo mparrew Tois mpo- 
eoTnKkdat T&v mdAcwrv. <i pev odv Opacdrepov 
ent rov aydva wpynoav °AdBavol ‘Pwpatwv 
Katappovyjcavtes Kal pwd Kpivac pdayn ta bra 
dieyrwoarv, obey dv 7rd Kwdrdoov? Fw rév Te 
Katackevacbevra, SdXAov én” adrots NeAnOevar Kai 
SiepOapbar ra orparevpata adrav apuddrepa: 
viv dé 4 SiatpB) tod mwoAduou mapddotos dmact 
yevouevn Kal 6 xpovos. ev @ mapeokevdlovro 
Todds TmapeAkvabeis 4 di€xeev adtav ra PovAedpara. 
TOV yap €k THs avvwpocias TwWés, ElTE OiKEta KEpdy 
mrepipaAéoba., Cnrobvres cite rots Kopupasordrors 
Tov ofeTépwv Kat 7d. Epyov cionynoapevots 
POovoivres ite pnvuow érépwv Sedidres, 6 Tt 
moNois ovveBn mabeiv ev tats moAvavOpdzors 

1 7a added by Cobet. * 4 added by Kiessling. 
3 Reudler: «wAdov AB, Jacoby. 
* Cobet: ddedxvabels O, efednvabeis Reiske, Jacoby. 
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going secretly, a few at a time, so as to escape as far 
as possible the notice of those against. whom the 
plot, was aimed, and should remain there awaiting 
the moment when the armies of the Romans and 
Albans should quit their camps and march out to 
battle, the actual time to be indicated to them by 
means of signals given by some scouts posted on 
the mountains; and as soon as the signals were 
raised they were all to take arms and advance 
in haste against the combatants (the road leading 
from Fidenae to the camps was not a long one, 
but only a march of two or three hours at most), 
and appearing on the battlefield at the time when 
presumably the conflict would be over, they were 
to regard: neither side as friends, but whether 
the. Romans or the Albans. had. won, were to 
slay the victors... This was the plan of action on 
which the chiefs of those cities had determined. 
If, therefore, the Albans, in their contempt for the 
Romans, had rushed more boldly into an engage- 
ment and had resolved to stake everything upon 
the issue of a single battle, nothing could have 
hindered the treachery contrived against them 
from remaining secret and both their armies from 
being destroyed, But as it was, their delay in 
beginning war, contrary to all expectations, and the 
length of time they employed in making their 
preparations were bringing their foes’ plans to 
nought. For some of the conspirators, either seek- 
ing to compass their private advantage or envying 
their leaders and those who had been the authors 
of the undertaking or fearing that others might 
lay information—a thing which has often happened 
in conspiracies where there are many accomplices 
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kal ypovilopevats ovvepocins, eire bard Betas 2 
dvayKalopevor yopns ovk afiovons epyov dvd~ 
ouov els edruxes Kataokhibat TéXos, pnvurat 
yivovrat Tots moAepious Tob doAov. 

VII. Tatra 87) pabav 6 Dovdérrios ert padAov 
€ormevoe mrowjnoacfa. tds Sdiaddoes, ws ovde 
aipécews €Tt* Tod pH Tatra mpattew odior 
KaraAcuTopLevs. eyeyovet dé Kat TO Baovret 
TOV “Popoteoy dep Ths ovvwpootas TavTns 
pjvvats ® Tapa, tav ex Didyvyns pirwv, wor 
otd atros é€ti SvapeAAjoas Séxyerae tas Tob 
Movderriov mpokAjoes. émet 5é ovvAdOov «is 
TO petagv Tav oTpatoTédwv xwpiov émayopmevor 
aupBovrous éxdtepo. tos dpovnca. ta Séovra 
ixavovs, domacdpevot mp@Tov d.AA7jAous ws mpo- 
TEpOV etabeoav Kat dirodpovnbevres Tas éraupucds 
Te Kal ouyyeviKcds piroppoavvas dueAéyovro qept 
Tav Siadicewv.  apyeto * 8 6’ AABavos mpdrepos ® 
Touddoe Adywv* 

7 "Avaykatov elvai pro. Soxet tas airias 
mparrov emdetéar, Su ds eya mp@tos 7giwoa 
mepl Katadvcews Tov ToA€pov Siaréyeoban, ovre 
paxyn Kpatybels td’ bpav ovr’ emuauTLapLovs 
elodyeobau KkwAudpevos ovTe «is aAny Kara 
KekAetopevos dvdyreny oddeniay, iva ph pe 
troAdBynre Tis pev oixelas Suvdpews dobévevay 
KareyviaoKora,, Thy oe dperépav loxdv dvo- 
Kataywvorov elvar vopilovra edmpemf, Cnreiv 
drraNary iy Too mohépov. adopyror yap dy yevou- 
abe imo Bapirnros, et tt mevobeinre mEpt judy 

1 Sard Oelas Cobet, Sintenis: do Oéoe or iwoléce O. 
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and the execution is long delayed—or being com- 
pelled by the will of Heaven, which could not 
consent that a wicked design should meet with 
success, informed their enemies of the treachery. 

VII. Fufetius, upon learning of this, grew 
still more desirous of making an accommodation, 
feeling that they now had no choice left of any 
other course. The king of the Romans also had 
received information of this conspiracy from his 
friends in Fidenae, so that he, too, made no delay 
but hearkened to the overtures made by Fufetius. 
When the two met in the space between the 
camps, each being attended by his council con- 
sisting of persons of competent judgment, they 
first embraced, according to their former custom, 
and exchanged the greetings usual among 
friends and relations, and then proceeded to discuss 
an accommodation. And first the Alban leader 
began as follows: 
“It seems to me _ necessary to begin my 

speech by setting forth the reasons why I have 
determined to take the initiative in proposing 
a termination of the war, though neither defeated 
by you Romans in battle nor hindered from 
supplying my army with provisions nor reduced 
to any other necessity, to the end that you may 
not imagine that a recognition of the weakness of 
my own force or a belief that yours is difficult to 
overcome makes me seek a plausible excuse for 
ending the war. For, should you entertain such 
an opinion of us, you would be intolerably severe, 

2 ér. Steph. : él O. 
3 % before pxvvais deleted by Kiessling. 
* Fpxe Schwartz. 5 Kiessling : zpérepor O. 
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Towbrov, kal ovfev av trav perpiow drropetvarre 
mroveiv, as Kparoovres non TH moAdu. i) va 
81) p27) Tas evdets airias cixdtnre mept THs sete 
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ert 5€ paMov € eéyvw TodTo Kat moAAny KaTeéyvewy 
duporépev Typav paviav, e7ret07) mraphrAGov ‘ent 
Ta. mpdypara, kat metpav eAduBavov Tis, éxdorou 
mMpoatpecews. oUre yap ev tots idlous ovr’ 
év Tots kowois avMdyous opovoobvras bmep Tob 
mon€ wou mavras “AABavods édpwv, praxp@ 8é 
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peeve xarerdav Ta Saxpdvea onpeta, O7dTe xpnoai- 
pnv odayiois mepl waxns, xaAemosrepa, ywopeva, 
ToAAny dvobupiav mrapeixé po eat dunxaviav 
evOvpovpevos 67) TadTa Tis pev ert Tous ayavas 
Opus éméaxov, dvaBoAds d€ Kat SiarpiBas €zrovov- 
ay Tod moA€wou mpoTépous dpas oldpevos dptew 
TOV meEpt prrias Adyeov’ Kal edeu Yes & Turdre, 
tobro mroveiv buds dmroikous OvTas pa kal i a) TE pt~ 
pévew ws 7 pntporohs apén. dons yap a&vovat 
TYyULAS TYyyavew ot marépes Tapa TeV exyovev, 
Tooavrns . Krigavres Tas  dAets Tapa TOV 
amroikwv. @ S€ hpets eudAAopev Kal mapeTn- 
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and, as if you were already victorious in the war, 
you could not bring yourselves to do. anything 
reasonable. In order, therefore, that you may 
not impute to me false reasons for my purpose to 
end the war, listen to the true reasons. My 
country having appointed me general with absolute 
power, as soon as I took over the command I 
considered what were the causes which had dis- 
turbed the peace of our cities. And finding them 
trivial and petty and of too little consequence to 
dissolve so great a friendship and kinship, I con- 
cluded that neither we Albans nor you Romans 
had been governed by the best counsels. And 
I was further convinced of this and led to condemn 
the great, madness that. we both have shown, 
when once I had taken hold of affairs and began 
to sound out each man’s private.opinion, For 
I found that the Albans neither in their private 
meetings nor in their public assemblies were all of 
one mind regarding the war; and the signs from 
Heaven, whenever I consulted the victims con- 
cerning battle, presenting, as they did, far greater 
difficulties than those based on human reasoning, 
caused me great dismay and anxiety. In view, 
therefore, of these considerations, I restrained 
my eagerness for armed conflicts and devised 
delays and postponements of the war, in the belief 
that: you Romans would make the first overtures 
towards peace. And indeed you should have done 
this, Tullus, since you are our colony, and not 
have waited till your mother-city set. the example. 
For the founders of cities have a right to receive 
as great respect from their colonies as parents 
from their children. But while we have been 
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podpev adAjAovs, méTEpor TOV edyvwpdovwv apEovor 
Adywr, €répa Tis Has avayKn kpetrraw amravTos 
dvOpwrivov Aoyropod meptAaBotoa ovvayet- iy 
eye mpevos eTL AavOdvovcay bpds ovdKér” 
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delaying and watching one another, to see which 
side should first make friendly overtures, another 
motive, more compelling than any arguments 
drawn from human reason, has arisen to draw us 
together. And since I learned of this while it 
was yet asecret to you, I felt that I ought no longer 
to aim at appearances in concluding peace. For 
dreadful designs are being formed against us, 
Tullus, and a deadly plot has been woven against 
both of us, a plot which was bound to overwhelm 
and destroy us easily and without effort, bursting 
upon us like a conflagration or a flood. The 
authors of these wicked designs are the chiefs 
of the Fidenates and Veientes, who have conspired 
together. Hear now the nature of their plot 
and how the knowledge of their secret design 
came to me.” 

VIII. With these words he gave to one of those 
present the letters which a certain man had 
brought to him from his friends at Fidenae, and 
desired him to read them out; and at the same time 
he produced the man who had brought the letters. 
After they were read and the man had informed 
them of everything he had learned by word of 
mouth from the persons who had despatched 
the letters, all present were seized with great 
astonishment, as one would naturally expect 
upon their hearing of so great and so unexpected 
a danger. Then Fufetius, after a short pause, 
continued : 

*“You have now heard, Romans, the reasons 
why I have thus far been postponing armed 
conflicts with you and have now thought fit to 
make the first overtures concerning peace. After 

29 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

pera TOOTO 79 oxorreiabe, mOTEpov oleae Seiv 
mept Bowiwv Kat mpoBarrteny * dprayiis domrevorov 
médenov duAdrrew mpos tods KTicavras kal 
maTépas, ev @ Kat Kpatnbevres amodciobe Kal 
Kpatnoavres, 7) SiaAvodpevo. THY apos Tovs 
ovyyevels exOpav pe? par emt ods kowovs 
exIpovs xwperv, ol ye ov pdvov dndoracw <Pod- 
Aevoav ad’ tudv, adda Kal énavdoracw, ovre 
memovOdres ovddev Sewov ovTe pn Ta0wor Sedidres, 
kat ovd ek Tod davepod éméJevto juiv, ws 6 
Kowvos a&tot Tod 7oAguov vdopuos, GAd’ ind, oxdTovs, 
ws av jxvota dbridourd tis adtdv rhv émiPovdiv 

puddéaito.: GAAd yap dru pev emt rods 
dvociovs avOpwmovs iréov jpiv andon omovdp 
kataAvoapevors Ta €xOn (pavias yap Odrepa 
afiobdv), ws éyvwkdow byuly Kal moujncovew ovdev 
déouar mAciw A€yew Kal mapakeAcveoOar. | dv dé 
TpoTow at Swaddcers Kadai Kat ovppépovaat 
yevowr av dpporépais tais méAeot (tobro yap 
tows mobeire dkodoar mdAar) viv 707) mretpd- 
copa A€yew. ey vopilw Kpatioras wey, elvat 
Siadrayas, Kal mpenmdeardras ovyyeréot kal 
didrous mpds aAAjAous, ev als ovdév éorw &yxoroy 
ovde ® pvyncixakov, adécews amacu mpos amavras 
inép dv €dpacav i emablov addrov ywvopievns, 
Hrrov Sé rovTwy edmperets, ev als TO pwev TANOOS 
amohverar. Tov éyKAnudtwr, ot dé ddiknoavres 

* Cobet : mpoBdrwv O. 
2 obde R: otre AB. 

30 



BOOK III. 8, 2-4 

this it is for you now to consider whether, in order 
to avenge the seizure of some miserable oxen and 
sheep, you ought to continue to carry on an 
implacable war against your founders and fathers, 
in the course of which, whether conquered or 
conquerors, you are sure to be destroyed, or, 
laying aside your enmity toward your kinsmen, 
to march with us against our common foes, who 
have plotted not only. to revolt from you but also 
to attack you—although they have neither 
suffered any harm nor had any reason to fear 
that they should suffer any—and, what is more, 
have not attacked us openly, according to the 
universally recognized laws of war, but under 
cover of darkness, so that their treachery could 
least be suspected and guarded against. But I 
need say no more to convince you that we ought 
to lay aside our enmity and march with all speed 
against these impious men (for it would be madness 
to think otherwise), since you are already resolved 
and will pursue that resolution. But in what 
manner the terms of. reconciliation may prove 
honourable and advantageous to both cities (for 
probably you have long. been eager to hear this) 
I shall now endeavour to explain. For my part, 
I hold that that mutual reconciliation is the best 
and the most becoming to kinsmen and friends, 
in which there is no rancour nor remembrance 
of past injuries, but a general and sincere remission 
of everything that has been done or suffered on 
both sides; less honourable than this form. of 
reconciliation is one by which, indeed, the mass 
of the people are absolved of blame, but those 
who have injured one another are compelled to 
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undergo such a trial as reason and law direct. 
Of these two methods of reconciliation, now, it 
is my opinion that we ought to choose the one 
which is the more honourable and magnanimous, 
and we ought to pass a decree of general amnesty. 
However, if you, Tullus, do not wish a reconciliation 
of this kind, but prefer that the accusers and the 
accused should mutually give and receive satis- 
faction, the Albans are also ready to do this, after 
first settling our mutual hatreds. And if, besides 
this, you have any other method to suggest which 
is either more honourable or more just, you cannot 
lay it before us too soon, and for doing so I shall 
be greatly obliged to you.” 

IX. After Fufetius had thus spoken, the king 
of the Romans answered him and said: 

“ We also, Fufetius, felt that it would be a grave 
calamity for us if we were forced to decide this 
war between kinsmen by blood and slaughter, 
and whenever we performed the sacrifices pre- 
paratory to war we were forbidden by them to 

' begin an engagement. As regards the secret 
conspiracy entered into by the Fidenates and 
Veientes against us both, we have learned of it, 
a little ahead of you, through our friends in their 
midst, and we are not unprepared against their 
plot, but have taken measures not only to suffer 
no mischief. ourselves but also to punish those 
foes in such a manner as their treachery deserves. 
Nor were we less disposed than you to put an 
end to the war without a battle rather than by 
the sword; yet we did not consider it fitting that 
we should be the first to send ambassadors to 
propose an accommodation, since we had not been 
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the first to begin the war, but had merely defended 
ourselves against those who had begun it. But 
once you are ready to lay down your arms, we will 
gladly receive your proposal, and will not scrutinize 
too. closely the terms of the reconciliation, but 
will accept those that are the best and the most 
magnanimous, forgiving every injury and offence 
we have received from the city of Alba—if, indeed, 
those deserve to be called. public offences of the 
city for which your genera] Cluilius was responsible, 
and he has paid no mean penalty to the gods for 
the wrongs he did us both. Let every occasion, 
therefore, for complaint, whether private or 
public, be removed and let no memory of past 
injuries any longer’ remain—even as you also, 
Fufetius, think fitting. Yet it is not enough for 
us to consider merely how we may compose our 
present enmity toward one another, but we must 
further take measures to prevent our ever going to 
war again; for the purpose of our present meeting 
is not to obtain a postponement but rather an end 
of our evils. What settlement of the war, there- 
fore, will be enduring and what contribution must 
each of us make toward the situation, in order 
that we may be friends both now and for all 
time? This, Fufetius, you have omitted to tell 
us; but I shall endeavour to go on and supply 
this omission also. If, on the one hand. the 
Albans would cease to envy the Romans the 
advantages they possess, advantages’ which were 
acquired not without great perils and many 
hardships (in any case you have suffered no injury 
at our hands, great or slight, but you hate us for 
this reason alone, that we seem to be better off 
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than you); and if, on the other hand, the Romans 
would cease to suspect the Albans of always 
plotting against them and would cease to be on 
their guard against them as against enemies 
(for no one can be a firm friend to one who dis- 
trusts him). How, then, shall each of these 
results be brought about? Not by inserting 
them in the treaty, nor by our both swearing to 
them over the sacrificial victims—for these are 
small and weak assurances—but by looking upon 
each other’s fortunes as common to us_ both. 
For there is only one cure, Fufetius, for the bitter- 
ness which men feel over the advantages of others, 
and that is for the envious no longer to regard the 
advantages of the envied as other than their own. 
In order to accomplish this, I think the Romans 
ought to place equally at the disposal of the Albans 
all the advantages they either now or shall here- 
after possess ; and that the Albans ought cheerfully 
to accept this offer and all of you, if possible, 
or at least the most and the best of you, be- 
come residents of Rome. Was it not, indeed, a 
fine thing for the Sabines and Tyrrhenians to 
leave their own cities and transfer their habita- 
tion to Rome? And for you, who are our nearest 
kinsmen. will it not accordingly be a fine thing if 
this same step is taken? If, however, you refuse 
to inhabit the same city with us, which is already 
large and will be larger, but are going to cling 
to your ancestral hearths, do this at least: appoint 
a single council toconsider what shall beof advantage 
to each city, and give the supremacy to that one 
of the two cities which is the more powerful and 
is in a position to render the greater services 

37 



DIONYSIUS OF 'HALICARNASSUS 

~ > \ A hid > ‘A \ \ a > 

moveiy ayaba tHv nrTova.! ey@ ev 8) abr 
a€é ~ ‘ , / 50? ¢ ~ to if 

WO Kal ToUTwY yevopevwv TOO’ Hyodpuar BeBatous 
Huds é€cec0ar dirovs, Svo bé mdAets oiKkodvras 

~ oA Lisstis 

isoxopigous, womep viv, oddémoTe Suovoncev.” 
5 aig t$ , ¢ {eal > Ve eae 

X. Tatr’ axovcas 6 WDovdétrios xpdvov <is 
Bovdjny AricatTo, Kal peTaoTas €k,.Tod. avAddyou. 

\ ~ / > ~ >? SJ /. : peta tTa&v mapdvTwy “AABavadv, «i xpy déxecIan 
Tas alipéoeis e€oxdmer. wes bé Tas amavrav yve- 
peas ehaBev, emorpeyas adOes eis Toy _adMoyov 
eAeEev: “ ‘Hyiy pev, @ TUAXe, THY bev mrarpiba 
KaTadretvy od. SoKel ovd’ efepnpody b lepa maT p@a. 
Kal mpoyovikas €aTias Kal TOmov ov €eyyds eTav. 
TevTaKkooiwy ot TaTépes Huadv KaTéayov, Kal TATA 
pi) troAduov — KaretAnddros mpas “pnd aAAns 
Geoméumrov acvpdopas pndepias év be Karaory- 
oaabas BovAeurijproy Kal play elvar tiv dpfovcay 
Ths €Tépas moAw ovK anapéoke. ypadéobu, 
57) Kal TOTO TO pépos ev Tals avvOyjKats, et SoKeEl, 
Kal moa dvatpetobes Trohépou mpopacis..” 

‘Os be ovveBnoav € emt TOUTOLS, TEpL THS jeeMovens 
THY Hyepoviay rapadjecbar mdAcews Srepepovro, 

\ ies we 2 > A , FETS ys 4 
Kat 7oAAol €A€xOnoay cis robTo Adyou map’ adore- 
pwr, dtkatodvtos exaTépov THY adTod, mdAw apyew 
Ths érépas. 6 pev odv AdBavos rovabra mpotoxyero 
Sita , 

‘“Hyets, & TdAre, Kai TAs prev ang dp- 
xew dfcol eopev “ItaXias, ote €Ovos “Eye 
KOV. Kal péytoTov TaY KaToLKOUVT@Y, THVSE THY. 

1 Steph. : BeBaiws O, Jacoby. 

38 



BOOK III. 9, 7-10, 3 

to the weaker. This is what I recommend, and 
if these proposals are carried out I believe that 
we shall then be lasting friends; whereas, so 
long as. we inhabit two cities of equal eminence, 
as‘at present, there never will be harmony be- 
tween us.” 

X. Fufetius, hearing this, desired time | for 
taking counsel; and withdrawing from the 
assembly along with the Albans who were present, 
he consulted with them whether they should 
accept the i igi Then, haying taken the 
opinions of all, he returned to the assembly and 
spoke as follows: “We do not think it best, 
Tullus, to abandon our country or to desert the 
sanctuaries of our fathers, the hearths of our 
ancestors, and the place which our forbears have 
possessed for nearly five hundred years, particu- 
larly when we are not compelled to such a course 
either by war or by any other calamity inflicted 
by the hand of Heaven. But we are not opposed 
to. establishing a single council and letting one of 
the two cities rule over the other. Let this article, 
then, also be inserted in the treaty, if agreeable, 
and let every excuse for war be removed.” 

These conditions having been agreed upon, 
they fell to disputing which of the two cities 
should be given the supremacy and many words 
were spoken by both of them upon this subject, 
each contending that his own city should rule over 
the other. ‘The claims advanced by the Alban 
leader were as follows: 

“As for us, Tullus, we deserve to rule over 
even all the rest of Italy, inasmuch as we repre- 
sent a Greek nation and the greatest nation 

39 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

viv eOvav TrapexopLeba.,” tod 5€ Aativwy eAvous, 
el Kad pndevos TOV dev? jyyetiobae dixarodpev 
ovk atep aitias, dAAa Kata Tov Kowdv avOpamwv 
vopov, dv % dvats eOwkev aac, TOV eKydovev 
dpxew Tods mpoydvous. b7rép amdoas d€ tas aAAas 
amoukias, als uéxpt TOO mapdvTos ovdev eyKadod- 
pev, THS buetepas oidpucba Setv mdAews apyew od 
mpo moAAod tiv drovkiay eis avdTiHVv ameoTaAKOTEs, 
wore e€itnAov elvar 4d TO ag’ Tpav yevos m0 
xpdvov Trarawwbiév, adda TH Tpirn m™po TavTns 
yeved. €av d¢ dvactpépaca Tas avOpwrivas 
dixatmoers 7) Pvots TA vea TAEN TOY TpeaPuTepwv 
dpxew Kal Ta exyova Tov mpoyovey, Tore kal 
Hpets dvef opel. THY unrporrodw o b70 Tijs dmovKias 
apxoperny, mpoTepov O€ ov. & pe 57) Todo 
TO OlKaiwpa Tapexdpmevor THs apyns ovK av 
dmoorainpev tiv éxovtes, erepov dé Towvde— 
déEaobe 5€ ado pr) ws eml dtaBodAH Kal dvediop@ 
TO dperépyy Acyopevor, dAAa Tod dvayKatou 
éveka—OTt TO pev *AABavav yevos ofov ay emi 
Tov KTUTaY TOV THY Ody, TowodTov Ews Tov Kal? 
Has xpovwwy Siapever, Kal odK av Exou Tis emdetEat 
dorov avOpumwv ovdev Ew rob “EXAnuxod re 
kat Tob Aativwy, @ ris moAtelas peTadedwkapev" 
ducts d¢ THY axpiBevay TOO Tap’ eavTois moAuTEv- 
patos duedbbdpxare Tuppynvods te trodeEduevor 
Kal LaBivovs Kat dAdovs twas aveotiovs Kal 
mAdvytas Kal? BapBdpous mdavu modXovs, wore 
dAiyov TO yvynowv tudv é€otw doov ad’ Hudv 

1 Sintenis : wapeydpuevo O. 
2 €Ovav after d\Awy deleted by Reudler. 

40 



BOOK III. 10, 3-4 

of all that inhabit this country. But to the 
sovereignty of the Latin nation, even if of no 
other, we think ourselves entitled, not without 
reason, but in accordance with the universal 
law which Nature bestowed upon all men, that 
ancestors should rule their posterity. And above 
all our other colonies, against whom we have 
thus far no reason to complain, we think we ought 
to rule your city, having sent our colony thither 
not so long ago that the stock sprung from us is 
already extinct, exhausted by the lapse of time, 
but only the third generation before the present. 
If, indeed, Nature, inverting human rights, shall 
ever command the young to rule over the old and 
posterity over their progenitors, then we shall sub- 
mit to seeing the mother-city ruled by its colony, 
but not before. This, then, is one argument we 
offer in support of our claim, in virtue of which we 
will never willingly yield the command to you. 
Another argument—and do not take this as said 
by way of censure or reproach of you Romans, 
but only from necessity—is the fact that the 
Alban race has to. this day continued the same 
that it was under the founders of the city, and 
one cannot point to any race of mankind, except 
the Greeks and Latins, to whom we have granted 
citizenship; whereas you have corrupted the 
purity of your body politic by admitting Tyr- 
rhenians, Sabines, and some others who were 
homeless, vagabonds: and barbarians, and that 
in great numbers too, so that the true-born 
element among you that went out from our midst 

® «ai added by Kiessling. 
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is become small, or rather a tiny fraction, in com- 
parison with those who have: been brought in 
and:are of alien race. And if we should yield 
the command to you, the base-born will rule over 
the true-born, barbarians over Greeks, and immi- 
grants over the native-born. | For you cannot even 
say this much for yourselves, that you have not 
permitted this immigrant mob to gain any control 
of public affairs but that you native-born citizens 
are yourselves the rulers and councillors of the 
commonwealth. Why, even for your kings you 
choose outsiders, and the greatest part of your 
senate consists of the newcomers; and to none 
of these conditions can you assert that you submit 
willingly. . For what man of superior rank willingly 
allows himself to be ruled by an inferior? It 
would be great folly and baseness, therefore, on 
our part to accept willingly those evils which you 
must own you submit to through necessity. 
My last argument is this: The city of Alba has 
so far made no alteration in any part of its con- 
stitution, though it is already the eighteenth 
generation that it has been inhabited, but con- 
tinues to observe in due form all its customs and 
traditions; whereas your city is still without order 
and discipline, due to its»being newly founded 
and a conglomeration of many races, and it will 
require long ages and manifold turns of. fortune 
in order to be regulated and freed from those 
troubles and dissensions with which it is now agi- 
tated. But all will agree that order ought to rule 
over confusion, experience over inexperience, and 
health over sickness;, and» you do .wrong.:in 
demanding the reverse.” 
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XI. After Fufetius had thus spoken, Tullus 
answered and said: 

“ The right which is derived from Nature and 
the virtue of one’s ancestors, Fufetius and ye men 
of Alba, is common to us both; for we both boast 
the same ancestors, so that on this score neither 
of us ought to have any advantage or suffer any 
disadvantage. But as to your claim that by a 
kind of necessary law of Nature mother-cities 
should invariably rule over their colonies, it is 
neither true nor just. Indeed, there are many 
races of mankind among which the mother-cities 
do not rule over their colonies but are subject to 
them. The greatest and the most conspicuous 
instance of this is the Spartan state, which 
claims the right not only to rule over the other 
Greeks but even over the Doric nation, of which 
she is acolony. But why should I mention the 
others? For you who colonized our city are 
yourselves a colony of the Lavinians. If. there- 
fore, it is a law of Nature that the mother-city 
should rule over its colony, would not the 
Lavinians be the first to issue their just orders 
to both of us? To your first claim, then, and 
the one which carries with it the most specious 
appearance, this is a sufficient answer. But since 
you also undertook to compare the ways of life of 
the two cities, Fufetius, asserting that the nobility 
of the Albans has always remained the same 
while ours has been ‘corrupted’ by the various 
admixtures of foreigners, and demanded that the 
base-born should not rule over the well-born nor 

® émexeipers B: émyeipets R. 
® Cobet: e&€f0aprac O, Jacoby. 
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newcomers over the native-born, know, then, that 
in making this claim, too, you are greatly mistaken. 
For we are.so far from being ashamed of having 
made the privileges of our city free to all.who 
desired them that we even take the greatest 
pride in this course; moreover, we are not the 
originators of this admirable practice, but took 
the example from the city of Athens, which enjoys 
the greatest reputation among the Greeks, due 
in no small measure, if indeed not chiefly, to this 
very policy. And this principle, which has been 
to us the source of many advantages, affords us 
no ground either for complaint or regret, as if 
we had committed some error... Our chief magis= 
tracies and membership:in the senate are held and 
the other honours among us are enjoyed, not by 
men. possessed. of great fortunes, nor by those who 
ean show.a/long line of ancestors all natives of 
the country, but by such as‘are worthy of these 
honours; for we look upon the nobility of men as 
consisting in nothing else than in virtue. The 
rest.of the populace.are the body of the common- 
wealth, contributing strength and power to the 
decisions of the best men. It is owing to this 
humane policy that our city, from a small and 
contemptible beginning, is become large and for- 
midable to its neighbours, and it is this policy 
which you condemn, Fufetius, that /has laid for 
the Romans the foundation of that. supremacy 
which none of the other Latins. disputes with. us. 
For the power of states consists in the force of 
arms, and this in turn depends upon a multitude 
of citizens; whereas, for. small states that. are 
sparsely populated and for that reason weak it 
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is not possible to rule others, nay, even to rule 
themselves. On the whole, I am of the opinion 
that a man should only then disparage the govern- 
ment of other states and extol his own when he 
can show that his own, by following the principles 
he lays down, is grown flourishing and great, and 
that the states he censures, by not adopting them, 
are in an unhappy plight. But this is not our 
situation. On the contrary, your city, beginning 
with greater brilliance and enjoying greater 
resources than ours, has shrunk to lesser impor- 
tance, while we, from small beginnings at first, 
have in a short time made Rome greater than all 
the neighbouring cities by following the very 
policies you condemned. And as for our factional 
strife—since this also, Fufetius, met with your 
censure—it tends, not to destroy and diminish 
the commonwealth, but to preserve and enhance it. 
For there is emulation between our youths and 
our older men and between the newcomers and 
those who invited them in, to see which of us 
shall do more for the common welfare. In short, 
those who are going to rule others ought to be 
endowed with these two qualities, strength in 
war and prudence in counsel, both of which are 
present in our case. And that this is no empty 
boast, experience, more powerful than any 
argument, bears us witness. It is certain in any 
case that the city could not have attained to such 
greatness and power in the third generation after 
its founding, had not both valour and prudence 
abounded in it. Sufficient proof of its strength is 
afforded by the behaviour of many cities of the 
Latin race which owe their founding to you, but 
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which, nevertheless, scorning your city, have 
come over to us, choosing rather to be ruled by 
the Romans than by the Albans, because they look 
upon us as capable of doing both good to our 
friends and harm to our enemies, and upon you 
as capable of neither. I had) many other argu- 
ments, and valid ones, Fufetius, to advance 
against the claims which you have presented; 
but as I see that argument is futile and that the 
result will be the same whether I say much or 
little to you, who, though our adversaries, are at 
the same time the arbiters of justice, I will make 
an end of speaking. However, since I conceive 
that there is but one way of deciding our differences 
which is the best and has been made use of by 
many, both barbarians and Greeks, when hatred 
has arisen between them either over the supremacy 
or over some territory in dispute, I shall propose 
this and then conclude. . Let each of us fight. the 
battle with some. part of our forces, and limit 
the fortune of war to a very small number of com- 
batants; and let us give to that city whose 
champions shall overcome their adversaries the 
supremacy over the other. For such contests 
as cannot be determined by arguments are 
decided by arms.” . 

XII. These were the reasons urged by the 
two generals to support the pretensions of their 
respective cities to the supremacy; and the out- 
come of the discussion was the adoption of the 
plan Tullus proposed. For both the Albans and 

4 éva S¢ broAauBavwv Cobet: eva S€ tsodayBdvw O, dv 5é 
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Romans who were present at the conference, in 
their desire to put a speedy end to the. war, 
resolved to decide the controversy by arms. 
This also being agreed to, the question arose 
concerning the number of the combatants, since 
the two generals were not of the same mind. For 
Tullus desired that the fate of the war might be 
decided by the smallest possible number of com- 
batants, the most distinguished man among the 
Albans fighting the bravest of the Romans in 
single combat, and he cheerfully offered himself 
to fight for his own country, inviting the Alban 
leader to emulate him. He pointed out that for 
those who have assumed the command of armies 
combats for sovereignty and power are glorious, not 
only when they conquer brave men, but also when 
they are conquered by the brave; and he enumer- 
ated all the generals and kings who had risked 
their lives for their country, regarding it as a 
reproach to them to have a greater share of the 
honours than others but a smaller share of the dan- 
gers. The Alban, however, while approving of the 
proposal to commit the fate of the cities to a few 
champions, would not agree to decide it by single 
combat. He owned that when commanders of 
armies were seeking to establish their own power a 
combat between them for the supremacy was noble 
and necessary, but when states themselves were 
contending for the first. place he thought the risk 
of single combat not only hazardous but even 
dishonourable, whether they met with good or ill 
fortune. And he proposed that three chosen men 

8 géorw B: €or R. 
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from each city should fight in the presence of all 
the Albans and Romans, declaring that this was 
the most suitable number for deciding any matter 
in controversy, as containing in itself a beginning, 
a middle and an end. This proposal meeting 
with the approval of both Romans and Albans, the 
conference broke up and each side returned to its 
own camp. 

XIII. After! this the generals assembled their 
respective armies and gave them an account both 
of what they had said to each other and of the 
terms upon which they had agreed to put an end 
to the war. And both armies having with great 
approbation ratified the agreement entered into 
by their generals, there arose a wonderful emula- 
tion among the officers and soldiers alike, 
since a great many were eager to carry off the 
prize of valour in the combat and expressed their 
emulation not only by their words but also by their 
actions, so that their leaders found great difficulty 
in selecting the most suitable champions. For 
if anyone was renowned for his illustrious 
ancestry or remarkable for his strength of body, 
famous for some brave deed in action, or distin- 
guished by some other good fortune or bold achieve- 
ment, he insisted upon being chosen first among 
the three champions. This emulation, which was 
running to great lengths in both armies, was 
checked by the Alban general, who called to 
mind that some divine providence, long since fore- 
seeing this conflict between the two cities, had 
arranged that their future champions should be 
sprung of no obscure families and should be brave 

1 For chaps. 13-20 ef. Livy i. 24 f. 
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1 od Biicheler: ore O. ps 
2 xop.ariw B (and so regularly): xopariw R ( arly). 

Evidently B originally had kopiariw. The spelling Kopd parios, 
on the analogy of “Opdrtos, is much more apt to go back toa 
scribe than to Dionysius himself, 
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in arms, most comely in appearance, and dis- 
tinguished from the generality of mankind by 
their birth, which should be unusual and wonder- 
ful because of its extraordinary nature. It seems 
that Sicinius, an Alban, had at one and the same 
time married his twin daughters to Horatius, a 
Roman, and to Curiatius,! an Alban; andthe two 
wives came with child at the same time and each 
was brought to bed, at her first lying-in, of three 
male children. The parents, looking upon the 
event as a happy omen both to their cities and 
families, brought up all these children till they 
arrived at manhood. And Heaven, as I said in 
the beginning, gave them beauty and strength 
and nobility of mind, so that they were not 
inferior to any of those most highly endowed by 
Nature. It was to these men that Fufetius 
resolved to commit the combat for the supremacy ; 
and having invited the Roman king to a con- 
ference, he addressed him as follows: 

XIV. “ Tullus, some god who keeps watch over 
both our cities would seem, just as upon many 
other occasions, so especially in what relates to 
this combat to have made his goodwill manifest. 
For that the champions who are to fight on behalf 
of all their people should be found inferior to 
none in birth, brave in arms, most comely in 
appearance, and that they should furthermore 
have been born of one father and mother, and, 
most wonderful of all, that they should have come 

1 On the spelling Curiatius see the critical note. 

3 werovjoa O: zovfoa Schwartz. 
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TAVT GV THY yreounv ETOLVECEVT WY (ervxov de 

TuHepe R: yevéoes B, Jacoby. a 
av added by Meineke. 1s 
Kiessling : tpoaomoras O. : 
xpiow O: ri xpta Grasberger, Jacoby. nat 
ép.vy Capps, épwv év Sintenis, ydpw év Jacoby: éeyphy perv ao *§. eo Bb 

AB. 

* Literally, “‘equally inclined toward the adversary.” 
Nature and Chance have specially favoured these six men 
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into the world on the same day, the. Horatii 
with you and the Curiatii with us, all this, I 
say, has every appearance of a. remarkable 
instance of divine favour. Why, therefore, do 
we not accept this great providence of the god, 
and each of us invite the triplets on his side to, 
engage in the combat for the supremacy? For 
not only all the other advantages which we could 
desire in the best-qualified champions are to be 
found in these men, but, as they are brothers, 
they will be more unwilling than any others 
among either the Romans or the Albans to for- 
sake their companions when in distress; and 
furthermore, the emulation of the other youths, 
which cannot easily be appeased in any other 
way, will be promptly settled. For I surmise 
that among you also, as well as among the Albans, 
there is a kind of strife among many of, those, 
who lay claim to bravery; but if we inform.them 
that some providential fortune has anticipated 
all human efforts and has itself furnished us with 
champions qualified to engage upon equal terms 
in the cause of the cities, we shall easily persuade 
them to desist. For they will then look upon 
themselves as inferior to the triplets, not in point 
of bravery, but only in respect of a special boon of 
Nature and of the favour of a Chance that is 
equally inclined toward both sides.” 

XV. After Fufetius had thus spoken and _ his 
proposal had been received with general appro-. 
bation (for the most important both of the Romans 

above all their fellows, but as between the Alban triplets and 
the Roman triplets the scales are evenly balanced. 
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and Albans were present with the two leaders), 
Tullus, after a short pause, spoke as follows: 

“In other respects, Fufetius, you seem to me to 
have reasoned well; for it must be some wonder- 
ful fortune that has produced in both our cities in 
our generation a similarity of birth never known 
before. But of one consideration you seem to be 
unaware—a matter which will cause great re- 
luctance in the youths if we ask them to fight with 
one another. For the mother of our Horatii is 
sister to the mother of the Alban Curiatii, and the 
young men have been brought up in the arms of 
both the women and cherish and love one another 
no less than their own brothers. Consider, there- 
fore, whether, as they are cousins and have been 
brought up together, it would not be impious in us 
to put arms in their hands and invite them to 
mutual slaughter. For the pollution of kindred 
blood, if they are compelled to stain their hands 
with one another’s blood, will deservedly fall upon 
us who compel them.” 

To this Fufetius answered: ‘“‘ Neither have 
I failed, Tullus, to note the kinship of the 
youths, nor did I propose to compel them to 
fight with their cousins unless they themselves 
were inclined to undertake the combat. But 
as soon as this plan came into my mind I sent for 
the Alban Curiatii and sounded them in private 
to learn whether they were willing to engage in 
the combat; and it was only after they had 
accepted the proposal with incredible and wonder- 
ful alacrity that I decided to disclose my plan and 
bring it forward for consideration. And I advise 

2 ddeddovs R: dvexuovs B. 8 Steph. : dvayxdlwv eg 
I 
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1 adrois Sylburg: adrds O. 
2 ¢imep ov Jacoby : cizep B, ef ody R. 
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you to take the same course yourself—to send 
for the triplets on your side and sound out their 
disposition, And if they, too, agree of their own 
accord to risk their lives for their country, accept 
the favour; but if they hesitate, bring no com- 
pulsion to bear upon them. I predict, however, 
the same result with them as with our own youths 
—that is, if they are such men as we have been 
informed, like the few most highly endowed by 
Nature, and are brave in arms; for the reputation 
of their valour has reached us also.” 

XVI. Tullus, accordingly, approved of this ad- 
vice and made a truce for ten days, in order to 
have time to deliberate and give his answer after 
learning the disposition of the Horatii; and there- 
upon he returned to the city. During the following 
days he consulted with the most important men, 
and when the greater part of them favoured ac- 
cepting the proposals of Fufetius, he sent for the 
three brothers and said to them: 

“ Horatii, Fufetius the Alban informed me at a 
conference the last time we met at the camp that 
by divine providence three brave champions are 
at hand for each city, the noblest and most suit- 
able of any we could hope to find—the Curiatii 
among the Albans and you among the Romans. 
He added that upon learning of this he had him- 
self first inquired whether your cousins were willing 
to give their lives to their country, and that, 
finding them very eager to undertake the combat 

® dXriyors O: év 6Alyous Reiske, Jacoby. 
* 87 Kiessling : re 52) B, dé A. 
5 guveOav B: éOcy R. 
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1 BovAjcecbe B: BovdctecBe A. 
® defouévous R(?): Sefauévous B; pddcor” ay deEdpevos 

Kiessling. 
* After dpacba: CD supply émexdis iréAaBov, but Jacoby 

suggested a participle, e.g. éyywxds. Cobet added 7éew after 
paAvora. 

4 §¢ CD: om. AB, Jacoby. 
® dvoxas B: dvaxwxas R, Jacoby. 
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on behalf of all their people, he could now bring 
forward this proposal with confidence; and he 
asked me also to sound you out, to learn whether 
you would be willing to risk your lives for your 
country by engaging with the Curiatii, or whether 
you choose to yield this honour to others. I, in 
view of your valour and your gallantry in action, 
which are not concealed from public notice, 
assumed? that you of all others would embrace 
this danger for the sake of winning the prize of 
valour; but fearing lest your kinship with the 
three Alban brothers might prove an obstacle to 
your zeal, I requested time for deliberation and 
made a truce for ten days. And when I came 
here I assembled the senate and laid the matter 
before them for their consideration. It was the 
opinion of the majority that if you of your own 
free will accepted the combat, which is a noble 
one and worthy of you and which I myself was 
eager to wage alone on behalf of all our people, 
they should praise your resolution and accept the 
favour from you; but if, to avoid the pollution of 
kindred blood—for surely it would be no admission 
of cowardice on your part—you felt that those 
who are not related to them ought to be called 
upon to undertake the combat, they should bring 
no compulsion to bear upon you. This, then, 
being the vote of the senate, which will neither be 
offended with you if you show a reluctance to 
undertake the task nor feel itself under any 
slight obligation to you if you rate your country 

1 This verb is missing from the Greek text; see critical note. 

® Meineke: a&técere O. 

65 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

hyjoaobe! ris ovyyeveias tiv marpida, Tvy- 
ydvere <b Bovrevodpevor.” . 

XVII. ‘Qs 8) tat7 Frovoay of veaviat, 
peracrdytes étépwoe Kat Siadrexbévtes oAtya = 
ampos GAAijAouvs mpocépxovtat mdAw amoKpwov- 
pevor Kal Aéyer dnép amdvtrwy 6 mpeoBdraros 

/ ‘4 > \ > / Cc a > \ TOULOE* Ec pev. eAevdépors jyiv over Kat 
kuplos Tis idias yvoipns e€ovoltay mapetyes, 
& TvMe, Bovredoacba,. epi Tod mpos  Tovs 
> \ > ~ 2D ” / dvefuors aydvos, ov0ev ere . dvapedAAjoavtes 
drexpwdpeba dv ao Tods éavTdv diadoyropovs: 
> \ A / Cc a ¢ / e \ 9OX éreid1) S€ wepicoTw Hiv 6 maTip; 0b xwpis oddE 

> / / "“ / > a > 4 / Taddxiora Aéyew 7) mpdtrew a€odpev, airovpeba 
ce dAlyov avadégacbar xpdvov Tiy  amoKpiow 
fav, €ws t@ tarpl SiadexOdpev.”  emawe- 

\ lol , \ > / 2 A +7 cavros Sé tod TuAdov tiv etodBevay adr@v Kat 
KeAevoavtos otTw ToLEly GmEcav Ws TOV TaTEpa. 
SnAwcavres S€ adt@ tas mpoKArjaes too Dovder- 

/ ‘ a ¢€ 7 / / ‘ tiov Kat ovs 6 TvAdos SeAexOn Adyovs Kat 
tedevtaiay Ti éavT@y amdoKpiow Hélovv eimeiv 
qvrwa yropny adros. éxer. 6 Se trodabav, 
Pre > > \ ts ~O A ns 

AAW edoeBes pev,” én, “ mpaypa moreire, 
@ maides, TO matpl COvres Kat ovdev avev rijs 
eufis yvapns Ssvampartopevor, Kappos dé Kat 
jpas avrovs jon mept tuav Ta ye THAKadTaO 
daivesbar dpovotvras. trroAaBdvres obv Tov €pov 
Biov 78n TéAos Exew davepdv' moujoaré pot, Ti 
Simor av adrol mpociieobe mpdrrew avev Tod 
maTpos mept TOv idtwv Bovrevodpevor.” azroKpive- 

‘ 9. ~9 ¢ / ao < "ES / 

TaL Tpos avTov 6 mpeaBUTaTos ToLdde’ efd- 

1 Sylburg: wyjocote B, tyjocofa A. 
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more highly than your kinship, deliberate care- 
fully and well.” : 

XVII. The. youths upon hearing these words 
withdrew to one side, and after a short conference 
together returned to give their answer; and the 
eldest 1 on behalf of them all spoke as follows: “ If 
we were free and sole masters of our own decisions, 
Tullus, and you had given us the opportunity to 
deliberate concerning the combat with our cousins, 
we should without further delay have given you 
our thoughts upon it. But since our father is 
still living, without whose advice we do not think 
it proper to say or do the least thing, we ask 
you to wait a short time for our answer till we 
have talked with him.” Tullus having commended 
their filial devotion and told them to do as they 
proposed, they went home to their father. . And 
acquainting him with the proposals of Fufetius 
and with what Tullus had said to them and, 
last of all, with their own answer, they desired his 
advice. And he answered and said: “‘ But indeed 
this is dutiful conduct on your part, my sons, 
when you live for your father and do nothing 
without my advice. But it is time for you to 
show that you yourselves now have discretion 
in such matters at least. Assume, therefore, 
that my life is now over, and let me know what 
ou yourselves would have chosen to do if you 

had deliberated without your father upon your 
own affairs.”” And the eldest answered him thus: 

1 The first-born of the triplets is spoken of as the eldest, 
just as in the biblical story of Esau and Jacob we read, ‘‘and 
the elder shall serve the younger” (Gen. 25: 23), And just 
below (chap. 18, end), the triplets take their places “ according 
to age.” 
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1 napéovrat B: mapéyovrat A. 
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“Father, we would have accepted this combat 
for the supremacy and would have been ready 
to suffer whatever should be the wil] of Heaven; 
for we had rather be dead than to live unworthy 
both of you and of our ancestors. As for the 
bond of kinship with our cousins, we shall not be 
the first to break it, but since it has already been 
broken by fate, we shall acquiesce therein. For 
if the Curiatii esteem kinship less than honour, 
the Horatii also will not value the ties of blood 
more highly than valour.” Their father, upon 
learning their disposition, rejoiced exceedingly, 
and lifting up his hands to Heaven, said he 
rendered thanks to the gods for having given 
him noble sons. Then, throwing his arms about 
each in turn and giving them the tenderest of 
embraces and kisses, he said: “ You have my 
opinion also, my brave sons. Go, then, to Tullus 
and give him the answer that is both dutiful and 
honourable.”” The youths went away pleased 
with the exhortation of their father, and going to 
the king, they accepted the combat; and he, 
after assembling the senate and sounding the 
praises of the youths, sent ambassadors to the 
Alban to inform him that the Romans accepted 
his proposal and would offer the Horatii to fight for 
the sovereignty. 

XVIII. As my subject requires not only that 
a full account of the way the battle was fought 
should be given, but also that the subsequent 
tragic events, which resemble the sudden reversals 
of fortune seen upon the stage, should be related in 
no perfunctory manner, I shall endeavour, as far as 
I am able, to give an accurate account of every 
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1 aGdAjAois B: aAArjAous R. 
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incident. When the time came, then, for giving 
effect to the terms of the agreement, the Roman 
forces marched out in full strength, and afterwards 
the youths, when they had offered up their prayers 
to the gods of their fathers; they advanced 
accompanied by the king, while the entire throng 
that filled the city acclaimed them and strewed 
flowers upon their heads. By this time the Albans’ 
army also had marched out. And when the armies 
had encamped near one another, leaving as an 
interval between their camps the boundary that 
separated the Roman territory from that of the 
Albans, each side occupyirtg the site of its previous 
camp, they first offered sacrifice and swore over the 
burnt offerings that they would acquiesce in what- 
ever fate the event of the combat between the 
cousins should allot to each city and that they 
would keep inviolate their agreement, neither 
they nor their posterity making use of any deceit. 
Then, after performing the rites which religion 
required, both the Romans and Albans laid aside 
their arms and came out in front of their camps to 
be spectators of the combat, leaving an interval 
of three or four stades for the champions. And 
presently appeared the Alban general conducting 
the Curiatii and the Roman king escorting the 
Horatii, all of them armed in the most splendid 
fashion and withal dressed: like men about to die: 
When they came near to one another they gave 
their swords to their armour-bearers, and running 
to one another, embraced, weeping and calling 
each other by the tenderest names, so that all the 
spectators were moved to tears and accused both 
themselves and their leaders of great heartless- 

71 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

odav te at’t@v Kal Tradv ryepovenw, OT. Tra.pov 
dMors Tot oapace Kpivas ry pany eis €udvAvov 
ala Kal ovyyeviKov ayos Tov brép TOV modewv 
ayava Katékrevoav. mavoduevor Sé TOV aomac- 
pOv of veavioxo Kal 7a Eidn Tapa Tav braomoTav 
AaBdvres avaywpnodvtwy t&v médas éerd€avTo 
te Kal” AAtKiay Kal ovvyecay Opdce. 

XIX. Téws pev ody jovyia te Kat avy) 
Katetyev apdotépas tas Suvdpes: Emerita 
avaBojoes te aOlpdat map apydotépwr avTadv 
eyivovro Kat mapakededoets ois paxopevots 
evadrAa€ edyai te Kal oluwyat Kal mavtos dAAov 
mdbovs evaywvriov dwvat avvexeis, ai pev mpds 
Ta Spwpevd te Kal dpdpeva th éexarépwr, 
ai d€ mpos Ta péAdovTad Te Kal dromTevopeva: 
Kal nv mAclw Ta eikaldpeval trav ywopevwr. 
mH Te yap dis ek modod SiacTipatros ywopery 
Todd TO doaes elye, Kal TO mpds TOvS oiKelous 
dywvioras ékdoros ouptrabes emi ro BeBovdn- 
pevov® eAdpBave Ta mpacadpeva, al te auveyeis 
TOV paxyouevwv emeuBdoes Kal vravaywpHaets 
kal eis To avtimaAdov adlis avTysetaotacets TroA\at 
Kal ayyiorpodot * ywopevar TO axpiBes THs yrw- 
pens adnpodvto: Kat ratra emi moddv éyiveto 
Xpovov. pwpnv te yap owparos Eervyov dpuolav 
€yovres €éKdTEpot Kal TO ‘yevvaioy ris wuyis 
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ness, in that, when it was possible to decide the 
battle by other champions, they had limited the 
combat on behalf of the cities to men of kindred 
blood and compelled the pollution of fratricide. 
The youths, after their embraces were over, 
received their swords from their armour-bearers, 
and the bystanders having retired, they took their 
places according to age and began the combat. 

XIX. For a time? quiet and silence prevailed in 
both armies, and then there was shouting by both 
sides together and alternate exhortations to the 
combatants; and there were vows and lamen- 
tations and continual expressions of every other 
emotion experienced in battle, some of them 
caused by what was either being enacted or 
witnessed by each side, and others by their 
apprehensions of the outcome; and the things 
they imagined outnumbered those which actually 
were happening. For it was impossible to see 
very clearly, owing to the great distance, and the 
partiality of each side for their own. champions 
interpreted everything that passed to match 
their desire; then, too, the frequent advances 
and retreats of the combatants and their many 
sudden countercharges rendered any accurate 
judgment out of the question; and this situation 
lasted a considerable time. For the champions 
on both sides not only were alike in strength of 
body but were well matched also in nobility of 

1 The following description of the varied feelings that 
swayed the spectators of the combat is obviously inspired by 
the dramatic account in Thucydides (vii. 71) of the naval 
battle in the harbour of Syracuse, notwithstanding the total 
difference in details. 
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spirit, and they had their entire bodies protected 
by the choicest armour, leaving no part exposed 
which if wounded would bring on swift death. 
So that many, both of the Romans and of. the 
Albans, from their eager rivalry. and, from, their 
partiality for their own champions, were un- 
consciously putting themselves in the position 
of the combatants and desired rather to be actors 
in the drama that was being enacted than spec- 
tators. At last the eldest of the Albans, closing 
with his adversary and giving and receiving blow 
after blow, happened somehow to run his 
sword through the Roman’s groin. The latter 
was already stupefied from his other wounds, and 
now recéiving this final blow, a mortal one, he fell 
down dead, his limbs no longer supporting him. 
When the spectators of the combat saw:this they 
all. cried out together, the Albans. as already 
victorious, the Romans as vanquished;,.. for they 
concluded that their two champions would. be 
easily dispatched by the three Albans. In the 
meantime, the Roman who had fought by the side. 
of the fallen champion, seeing the Alban rejoicing 
in his success, quickly rushed upon him, and after 
inflicting many wounds and receiving many 
himself, happened to plunge his. sword into his 
neck and killed him. After Fortune had thus in a 
short time made a great alteration both in the 
state of the combatants and in the feelings of the 
spectators, and the Romans had now recovered 
from their former dejection while the Albans had 
had their joy snatched away, another, shift of 
Fortune, by giving a check to the success of the 

75° 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

> / \ > i \ A ~ / erameivwoe Tas eAmidas, Ta d5€ TaV modcpiov 
ppovnpara emijpev. Too yap “AABavod TEGOVTOS 
o THY m\naiov adrob éxwv ordow ddeApos 
oupmAéKerat 7 _karaBadovre, Kal dvovow 
apdorepor Kara Tov avrov xpovov mnyas e€atolous 
efeveyKavtes Kat ddXjAwv, 6 pev “AdBavos Tod 
‘Pwpyatiov Kata Tob perapevov 1 Kat péxpe TOV 

€ oar.) 

omAdyxvey Barbas ro Eidos, 6. be Pupaios 
drreADav Thy mpoBorAnv tod moAepiov Kat TadV 
iy regen THY éTépay UmoTEpU. 

.“O perv 81) TO Kaiptov Tpabpa AaBav 
cil erebvipcet, o 8€ zy lyvav TETPW[LEVOS 
ovKETL BeBaos Hv éordvar, ondlov de Kat TO 
TOAAG TH Oupe@ Sueperddpevos avretyev . dws 
” \ \ ~ /, ~ > ~ 

éru Kal peta Tod eptAeutopevov TeV adeApav 
emt Tov bropevovra ‘Pwpyaiov exper, mepreoTnody 
Te avrov 6 pev e€ evavtias mpoowyv, 6 S€ Kara 

~ 4 a. & / / A \ 

vwotov. T@ dé ‘Pwpaiw Seicavre. py) KuKrwbeis 
mpos atta@v evdKatépyactos yévntar Svoi Te 
paxopevos Kal diydbev emiodow, hv d¢ dxparpvis 
ért, Aoyiapos cicépyerat SteAciv Tous mroAepious 
dm aAAjAwY Kal xepis eKarepy pdxeobar. 
pdora de Siaorycew avrous dmeAduBavev, et 
dofav mapdcxyo. duyfs: ov yap bm’ dpudorépwv 
diwEeo0ar trav *AABavadv,? add’ dd’ Evds; dpadv * 
Tov. adeApov  ovdKéTe Kaptepov  TaV ., Today.) 
tatra® Sdiavonfeis ws lye Tdxous. epevye ® 
kal ovvérecer atT@ pa) Svapapteiv ris €Amidos. 

rod peradpévov B: radv weradpévww R. 
*AdBavaer Sintenis: ddeAdav O. 
épav B: op&vros R. 
tav mobav Cobet: zrav 7d5.. Ba, roy dda R. -o wv wr 

76 



BOOK III. 19, 6-20, 2 

Romans, sunk their hopes and raised the confi- 
dence of their enemies. For when the Alban fell, 
his brother who stood next to him closed with the 
Roman who had struck him down; and each, as it 
chanced, gave the other a dangerous wound at the 
same time, the Alban plunging his sword down 
through the Roman’s back into his bowels, and 
the Roman throwing himself under the shield of 
his adversary and slashing one of his thighs. 

XX. The one who had received the mortal 
wound died instantly, and the other, who had been 
wounded in the thigh, was scarcely able to stand, 
but limped and frequently leaned upon his shield. 
Nevertheless, he still made a show of resistance and 
with his surviving brother advanced against the 
Roman, who stood his ground; and they surround- 
ed him, one coming up to him from in front and 
the other from behind. The Roman, fearing that, 
being thus surrounded by them and obliged to 
fight with two adversaries attacking him from 
two sides, he might easily be overcome—he was 
still uninjured—hit upon the plan of separating 
his enemies and fighting each one singly. And 
he thought he could most easily separate them 
by feigning flight; for then he would not be 
pursued by both the Albans, but only by one of 
them, since he saw that the other no longer had 
control of his limbs. With this thought in mind he 
fled as fast as he could; and it was his good fortune 
not to be disappointed in his expectation. For the 

5 81 added after ratra by Cobet, Jacoby. 
$ ws lye taxous Epevye Cobet: cis clyev efevye taxous O. 
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Alban who was not mortally wounded followed 
at his heels, while the other, being unable to keep 
going was falling altogether too far behind. Then 
indeed the Albans encouraged their men and the 
Romans reproached their champion with cowardice, 
the former singing songs of triumph and crowning 
themselves with garlands as if the contest were al- 
ready won, and the others lamenting as if Fortune 
would never raise them up again. But the Roman, 
having carefully waited for his opportunity, turned 
quickly and, before the Alban could put himself on 
his guard, struck him a blow on the arm with his 
sword and clove his elbow in twain, and when his hand 
fell to the ground together with his sword, he struck 
one more blow, a mortal one, and dispatched the 
Alban; then, rushing from him to the last of his 
adversaries, who was half dead and fainting, he slew 
him also. And taking the spoils from the bodies of 
his cousins, he hastened to the city, wishing to give 
his father the first news of his victory. 

XXI. But? it was ordained after all that even 
he, as he was but a mortal, should not be fortu- 
nate in everything, but should feel some stroke 
of the envious god? who, having from an insig- 
nificant man made him great in a brief moment of 
time and raised him to wonderful and unexpected 
distinction, plunged him the same day into the 
unhappy state of being his sister’s murderer. 
For when he arrived near the gates he saw a 
multitude of people of all conditions pouring out 
from the city and among them his sister running 
to meet him. At the first sight of her he was 

2 Fortune, 
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distressed that a virgin ripe for marriage should 
have deserted her household tasks at her mother’s 
side and joined a crowd of strangers. And 
though he indulged in many absurd reflections, 
he was at last inclining to those which were 
honourable and generous, feeling that in her 
yearning to be the first to embrace her surviving 
brother and in her desire to receive an account 
from him of the gallant behaviour of her dead 
brothers she had disregarded decorum in a 
moment of feminine weakness. However, it 
was not, after all, her yearning for her brothers 
that had led her to venture forth in this unusual 
manner, but it was because she was overpowered 
by love for one of her cousins to whom her father 
had promised her in marriage, a passion which she 
had till then kept secret; and when she had over- 
heard a man who came from the camp relating 
the details of the combat, she could no longer 
contain herself, but leaving the house, rushed to 
the city gates like a maenad, without paying any 
heed to her nurse who called her and ran to bring 
her back. But when she got outside the city 
and saw her brother exulting and wearing the 
garlands of victory with which the king had 
crowned him, and his friends carrying the spoils 
of the slain, among which was an embroidered 
robe which she herself with the assistance of her 
mother had woven and sent as a present to her 
betrothed against their nuptial day (for it is the 
custom of the Latins to array themselves in 
embroidered robes when they go to fetch their 
brides), when, therefore, she saw this robe stained 
with blood, she rent her garment, and beating 
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her breast with both hands, fell to lamenting and 
calling upon her cousin by name, so that great 
astonishment came upon all who were present 
there... After she had bewailed the death of her 
betrothed she stared with fixed gaze at her 
brother and said: ‘‘ Most abominable wretch, 
so you rejoice in having slain your cousins and 
deprived your most unhappy sister of wedlock! 
Miserable fellow! Why, you are not even touched 
with pity for your slain kinsmen, whom you 
were wont to call your brothers, but instead, as 
if you had performed some noble deed, you are 
beside yourself withjoy and wear garlands in honour 
of such calamities. Of what wild beast, then, have 
you the heart?”’ And he, answering her, said: 
“The heart of a citizen who loves his country and 
punishes those who wish her ill, whether they hap- 
pen tobe foreigners or his own people. And among 
such I count even you; for though you know that 
the greatest of blessings and of woes have happened 
to us at one and the same time—I mean the 
victory of your country, which I, your brother, am 
bringing home with me, and the death of your 
brothers—you neither rejoice in the public 
happiness of your country, wicked wretch, nor 
grieve at the private calamities of your own family, 
but, overlooking your own brothers, you lament the 
fate of your betrothed, and this, too, not after 
taking yourself off somewhere alone under cover 
of darkness, curse you! but the before the eyes of 
the whole world;-and you reproach me for my 
valour and my crowns of victory, you pretender to 
virginity, you hater of your brothers and disgrace 
to your ancestors! Since, therefore, you mourn, 
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not for your brothers, but for your cousins, and 
since, though your body is with the living, your 
soul is with him who is dead, go to him on whom 
you call and cease to dishonour either your father 
or your brothers.”’ 

After these words, being unable in his hatred 
of baseness to observe moderation, but yield- 
ing to the anger which swayed him, he ran 
his sword through her side; and having slain 
his sister, he went to his father. But so averse 
to baseness and so stern were the manners and 
thoughts of the Romans of that day and, to com- 
pare them with the actions and lives of those of 
our age, so cruel and harsh and so little removed 
from the savagery of wild beasts, that the father, 
upon being informed of this terrible calamity, far 
from resenting it, looked upon it as a glorious and 
becoming action. In fact, he would neither per- 
mit his daughter’s body to be brought into the 
house nor allow her to be buried in the tomb of 
her ancestors or given any funeral or burial robe 
or other customary rites; but as she lay there where 
she had been cast, in the place where she was slain, 
the passers-by, bringing stones and earth, buried 
her like any corpse which had none to give it proper 
burial. Besides these instances of the father’s 
severity there were still others that I shall men- 
tion. Thus, as if in gratitude for some glorious 
and fortunate achievements, he offered that very 
day to the gods of his ancestors the sacrifices he 
had vowed, and entertained his relations at a 
splendid! banquet, just as upon the greatest 

1 Another adjective may have been lost after “‘ splendid.”’ 
See critical note. 
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festivals, making less account of his private 
calamities than of the public advantages of his 
country. This not only Horatius but many other 
rominent Romans after him are said to have done; 

lecter to their offering sacrifice and wearing crowns 
and celebrating triumphs immediately after the 
death of their sons when through them the 
commonwealth had met with good fortune. Of 
these I shall make mention in the proper places.! 

XXII. After the combat between the triplets, 
the Romans who were then in the camp buried 
the slain brothers in a splendid manner in the 
places where they had fallen, and having offered 
to the gods the customary sacrifices for victory, 
were passing their time in rejoicings. On the 
other side, the Albans were grieving over what 
had happened and blaming their leader for bad 
generalship; and the greatest part of them 
spent that night without food and without any 
other care for their bodies. The next day the 
king of the Romans called them to an assembly and 
consoled them with many assurances that he would 
lay no command upon them that was either dis- 
honourable, grievous or unbecoming to kinsmen, 
but that with impartial judgment he would take 
thought for what was best and most advantageous 
for both cities; and having continued Fufetius, 
their ruler, in the same office and made no other 
change in the government, he led his army 
home. 

After he had celebrated the triumph which the 

1 No such places are found in the extant books of the 
Antiquities. 
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senate had decreed for him and had entered upon 
the administration of civil affairs, some citizens of 
importance came to him bringing Horatius for trial, 
on the ground that because of his slaying of his sister 
he was not free of the guilt of shedding a kinsman’s 
blood; and being given a hearing, they argued at 
length, citing the laws which forbade the slaying of 
anyone. without a trial, and recounting instances of 
the anger of all! the gods against the cities which 
neglected to punish those who were polluted. But 
the father spoke in defence of the youth and blamed 
his daughter, declaring that the act was a punishment, 
not a murder, and claiming that he himself was the 
proper judge of the calamities of his own family, 
since he was the father of both. And a great deal 
having been said on both sides, the king was in great 
perplexity what decision to pronounce in the cause. 
For he did not think it seemly either to acquit any 
person of murder who confessed he had put his sister 
to death before a trial—and that, too, for an act 
which the laws did not concede to be a capital 
offence—lest by so doing he should transfer the curse 
and pollution from the criminal to his own house- 
hold, or to punish as a murderer any person who had 
chosen to risk his life for his country and had brought 
her so great power, especially as he was acquitted of 
blame by his father, to whom before all others both 
Nature and the law gave the right of taking venge- 
ance in the case of his daughter. Not knowing, 
therefore, how to deal with the situation, he at last 
decided it was best to leave the decision to the people. 

1 The word ‘‘ all’’ is disturbing here. There is much to be 
said for Schwartz’s emendation davtévra (‘‘ meeting,”’ 
‘* befalling ’’), the meaning then being ‘‘ instances of the anger 
of the gods visited upon the cities.’ 
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And the Roman people, becoming upon this occasion 
judges for the first time in a cause ofa capital 
nature, sided with the opinion of the father and 
acquitted Horatius of the murder. 

Nevertheless, the king did not believe that the 
judgment thus passed upon Horatius by men was a 
sufficient atonement to satisfy those who desired to 
observe due reverence toward the gods; but sending 
for the pontiffs, he ordered them to appease the gods 
and other divinities and to purify Horatius with those 
lustrations with which it was customary for involun- 
tary homicides to be expiated. The pontiffs erected 
two altars, one to Juno, to whom the care of sisters 
is allotted, and the other to a certain god or lesser 
divinity of the country called in their language 
Janus, to whom was now added the name Curiatius, 
derived from that of the cousins who had been slain 
by Horatius;! and after they had offered certain 
sacrifices upon these altars, they finally, among other 
expiations, led Horatius under the yoke. It is 
customary among the Romans, when enemies 
deliver up their arms and submit to their power, to» 
fix two pieces of wood upright in the ground and 
fasten a third to the top of them transversely, then 
to lead the captives under this structure, and after 
they have’ passed through, to grant them their 
liberty and leave to return home. This they call a 
yoke ;. and it was the last of the customary expiatory 
ceremonies sused:upon this occasion by those who 
purified Horatius. The place in the city where they 
performed this expiation is regarded by all the Romans 

1 Cf. Schol. Bob. to Cic., pro Milone, 7: constitulis duabus 
aris lano Curiatio et Iunoni Sororiae, superque eas iniecto 
tigillo, Horatius sub iugum traductus est. 
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1 The vicus Cuprius (often written Cyprius because of a 
false etymology) was a street running north and south across 
the Carinae, the west end of the southern spur of the Esquiline. 
The tigillum was evidently higher up on this spur in the part 
called the Mons Oppius. 
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as sacred; it is in the street that leads down from the 
Carinae as one goes towards Cuprius Street.1 Here 
the altars then erected still remain, and over them 
extends a beam which is fixed in each of the opposite 
walls; the beam lies over the heads of those who go 
out of this street and is called in the Roman tongue 
“the Sister’s Beam.” ? This place, then, is still 
preserved in the city as a monument to this man’s 
misfortune and honoured by the Romans with 
sacrifices every year. Another memorial of the 
bravery he displayed in the combat is the small corner 
pillar standing at the entrance to one of the two 
porticos * in the Forum, upon which were placed the 
spoils of the three Alban brothers. The arms, it is 
true, have disappeared because of the lapse of time, 
but the pillar still preserves its name and is called pila 
Horatia or ‘‘the Horatian Pillar.” The Romans also 
have a law, enacted in consequence of this episode and 
observed even to this day, which confers immortal 
honour and glory upon those men; it provides that 
the parents of triplets shall receive from the public 
treasury the cost of rearing them till they are grown. 
With this, the incidents relating to the family of 
the Horatii, which showed some remarkable and 
unexpected reversals of fortune, came to an end. 

XXIII. The ® king of the Romans, after letting a 
year pass, during which he made the necessary 

2 Sororium tigillum. 
3 The Basilica Julia and the Basilica Aemilia. 
* The Latin term was ambiguous, pila meaning either 

**pillar’’ or “‘javelins.’’ With the disappearance of the arms 
it was natural enough to interpret it in the first sense; but 
Livy (i. 26, 10) takes it in the second, 

5 For chaps. 23-30 cf. Livy i, 27 
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preparations for war, resolved to lead out his army 
against the city of the Fidenates. The grounds he 
alleged for the war were that this people, being called 
upon to justify themselves in the matter of the plot 
that they had formed against the Romans and Albans, 
had paid no heed, but immediately taking up arms, 
shutting their gates, and bringing in the allied 
forces of the Veientes, had openly revolted, and that 
when ambassadors arrived from Rome to inquire the 
reason for their revolt, they had answered that they 
no longer had anything in common with the Romans 
since the death of Romulus, their king, to whom they 
had sworn their oaths of friendship. . Seizing on these 
grounds for war, Tullus was not only arming his own 
forces, but also sending for those of his allies. The 
most) numerous as well as the best auxiliary troops 
were brought to him from Alba by Mettius Fufetius, 
and they were equipped with such splendid arms as 
to excel allthe other allied forces. _Tullus, therefore, 
believing that Mettius had been actuated by zeal and 
by the best motives in deciding to take part in the war, 
commended him and communicated to him all his 
plans. But this man, who was accused by his fellow 
citizens of having mismanaged the recent war and 
was furthermore charged with treason, in view of the 
fact that he continued in the supreme command. of 
the city for the third year by order of Tullus, dis- 
daining now to hold any longer a command that was 
subject to another’s command or to be subordinated 
rather than himself to lead, devised an abominable 
plot. He sent ambassadors here and there secretly 
to the enemies of the Romans while they were as yet 

1 6mdos . . . mdaas BC, Lapus : om. R. 
2 &n Kiessling : 7 Ba, re ABb, Jacoby. 
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wavering in their resolution to revolt and encouraged 
them not to hesitate, promising that he himself 
would join them in attacking the Romans during the 
battle; and these activities and plans he kept secret 
from everybody. Tullus, as soon as he had got 
ready his own army as well as that of his allies, 
marched against the enemy and after crossing the 
river Anio encamped near Fidenae. And finding a 
considerable army both of the Fidenates and of their 
allies drawn up before the city, he lay quiet that day ; 
but on the next he sent for Fufetius, the Alban, and 
the closest of his other friends and took counsel with 

- them concerning the best method of conducting the 
war. And when all were in favour of engaging 
promptly and not wasting time, he assigned them 
their several posts. and commands, and_ having 
fixed the next day for the battle, he dismissed the 
council. 

In the meantime Fufetius, the Alban—for his 
treachery was still a secret to many even of his own 
friends—calling together the most prominent cen- 
turions and tribunes among the Albans, addressed 
them as follows: 

“Tribunes and centurions, I am going to dis- 
close to you important and unexpected things 
which I have hitherto been concealing; and I beg 
of you to keep them secret if you do not wish 
to ruin me, and to assist me in carrying them out 
if you tnink their realization will be advantageous. 
The present occasion does not permit of many words, 
as the time is short ; so I shall mention only the most 
essential matters. I, from the time we were subor- 
dinated to the Romans up to this day, have led a life 
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1 ye Biicheler: re AB. 7 
“ ® Kiessling: dvaxoprodpeba O. 
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full of shame and grief, though honoured by their 
king with the supreme command, which I am now 
holding for the third year and may, if I should so 
desire, hold as long as I live. But regarding it as the 
greatest of all evils to be the only fortunate man in 
a time of public misfortune, and taking it to heart 
that, contrary to al] the rights mankind look upon as 
sacred, we have been deprived by the Romans of 
our supremacy, I took thought how we might recover 
it without experiencing any great disaster. And 
although I considered many plans of every sort, the 
only way I could discover that promised success, and at 
the same time the easiest and the least dangerous one, 
was in case a war should be started against them by 
the neighbouring states. For I assumed that when 
confronted by such a war they would have need of 
allies and particularly of us. As to the next step, I 
assumed that it would not require much argument to 
convince you that it is more glorious as well as more 
fitting to fight for our own liberty than for the 
supremacy of the Romans. ! 

«With these thoughts in mind I secretly stirred up 
a war against the Romans on the part of their subjects, 
encouraging the Veientes and Fidenates to take up 
arms by a promise of my assistance in the war. 
And thus far I have escaped the Romans’ notice as I 
contrived these things and kept in my own hands 
the opportune moment for the attack. Just consider 
now the many advantages we shall derive from this 
course. First, by not having openly planned a 
revolt, in which there would have been a double 

3 jyav Steph.: tudv AB. * kat B: om. R, 
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2 7a added by Reiske. 
* omaviors Kiessling : oraviws O, Jacoby. 
4 jpty A: dyiy B. 
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danger—either of being hurried on unprepared and 
of putting everything to the hazard while trusting 
to our own strength only, or, while we were making 
preparations and gathering assistance, of being fore- 
stalled by an enemy already prepared—we shal] 
now experience neither of these difficulties but shall 
enjoy the advantage of both. In the next place, 
we shall not be attempting to destroy the great 
and formidable power and good fortune of our 
adversaries by force, but rather by those means by 
which every thing that is overbearing and not easy 
to be subdued by force is taken, namely, by guile 
and deceit; and we shall be neither the first nor the 
only people who have resorted to these means. 
Besides, as our own force is not strong enough to be 
arrayed against the whole power of the Romans and 
their allies, we have also added the forces of the 
Fidenates and the Veientes, whose great numbers 
you see before you; and I have taken the following 
precautions that these auxiliaries who have been 
added to our numbers may with all confidence be 
depended on to adhere to our alliance. For it will 
not be in our territory that the Fidenates will be fight- 
ing, but while they are defending their own country 
they will at the same time be protecting ours. Then, 
too, we shall have this advantage, which men look 
upon as the most gratifying of all and which has fallen 
to the lot of but few in times past, namely, that, while 
receiving a benefit from our allies, we shall ourselves 
be thought to be conferring one upon them. And if 
this enterprise turns out according to our wish, as 

5 «3 added by Cobet. 
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1 BeBovAevpat, rodr’ Kiessling : BeBovAnpwat radr’ O. 
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is reasonable to expect, the Fidenates and the 
Veientes, in delivering us from a grievous subjection, 
will fee] grateful to us, as if it were they themselves 
who had received this favour at our hands. 

‘““ These are the preparations which I have made 
after much thought and which I regard as sufficient 
to inspire you with the courage and zeal to revolt. 
Now hear from me the manner in which I have 
planned to carry out the undertaking. Tullus has 
assigned me my post under the hill and has given 
me the command of one of the wings. When we are 
about to engage the enemy, I will break ranks and 
begin to lead up the hill; and you will then follow me 
with your companies in their proper order. When I 
have gained the top of the hilland am securely posted, 
hear in what manner I shall handle the situation after 
that. IfI find my plans turning out according tomy 
wish, that is, if I see that the enemy has become em- 
boldened through confidence in our assistance, and the 
Romans disheartened and terrified, in the belief that 
they have been betrayed by us, and contemplating, as 
they likely will, flight rather than fight, I will fal] upon 
them and cover the field with the bodies of the slain, 
since I shall be rushing down hill from higher 
ground and shall be attacking with a courageous and 
orderly force men who are frightened and dispersed. 
For a terrible thing in warfare is the sudden impres- 
sion, even though ill-grounded, of the treachery of 
allies or of an attack by fresh enemies, and we know 
that many great armies in the past have been utterly 
destroyed by no other kind of terror so much as by an 
impression for which there was no ground. But 
in our case it will be no vain report, no unseen terror, 

2 Steph. : zpodocia. B, zpodocia R. 
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1 ~ added by Kiessling, 2 70d Biov B: om. R. 
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but a deed more dreadful than anything ever seen 
or experienced. If, however, I find that the contrary 
of my calculations is in fact coming to pass (for 
mention must be made also of those things which are 
wont to happen contrary to human expectations, 
since our lives bring us many improbable experiences 
as well), I too shall then endeavour to do the 
contrary of what I have just proposed. For I shall 
lead you against the enemy in conjunction with the 
Romans and shall share with them the victory, pre- 
tending that I occupied the heights with the inten- 
tion of surrounding the foes drawn up against me; 
and my claim will seem credible, since I shall have 
made my actions agree with my explanation. Thus, 
without sharing in the dangers of either side, we 
shall have a part in the good fortune of both. 

“I, then, have determined upon these measures, 
and with the assistance of the gods I shall carry them 
out, as being the most advantageous, not only to the 
Albans, but also to the rest of the Latins. It is 
your part, in the first place, to observe secrecy, and 
next, to maintain good order, to obey promptly the 
orders you shall receive, to fight zealously your- 
selves and to infuse the same zeal into those who 
are under your command, remembering that we 
are not contending for liberty upon the same terms 
as other people, who have been accustomed to obey 
others and who have received that form of govern- 
ment from their ancestors. For we are freemen 
descended from freemen, and to us our ancestors 
have handed down the tradition of holding sway over 
our neighbours as a mode of life preserved by them 
for some five hundred years; of which let us not de- 
prive our posterity. And let none of you entertain 

105 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

a 7 / \ / 4 Tatra €0édn mpdrrew, py) ovvOyKas te Adon 
Kal Opxous Tods én’ adrais yevouevous mapapy, 
GAN’ evvocicbw didti Tas bd “Payaiwv AeAvpevas 
els tO €€ apyfs anoxataorjoe Kal od tds ye 
> ‘ Coad > > a 7 , © > eAaxiorov agias, av ads 4 Te ddows 7 avOpwreta 
KaTeoTyoaTo Kal 6 mavTwy Kowds ‘EN Hvwr 
Te kat BapBdpwv BeBavot vopos, apyew Kal Ta 
dikaia TaTTEW TOvs TaTépas Tols eKyOVOLs Kal TAS 

: / a > / , \ ‘ 
20 pntpotrdéAes Tats amovKiats. TavTas Tas 

21 

auvOijKas ovdemroTE dvarpeOnoopevas € €K THS avOpw- 
trelas pvoews ody Tcis ot Kuplas dfvoivres alel 
Siapévew trapacrovdodpev, 00d av tis Hiv Oedv 
7 Salpovwyv veyeonocevy ws avdoin mpatTovow 
ei SovActew Tots idiois exyovois SucavacyeTodpeV, 
GAN of Karadvcavres atbras apynlev Kat Epyw 
emyeipjoavres aOeuirw Kpeitra motjoa. Too 
‘Oelov vopov tov avOpdmwov: Kai 6 Te dSayudvios 

, > ca > \ 4 > / A Xeros ody npiv, adda. ToUTOLS EvaYTLMOETAL KATA 
TO elds, Kal 4 Tap” dvOpebrreny vepents els TovTous 
av?” yudv Karaoke, ef prev ovv Tatra, Kpa~ 
TLOTa §=TTGow div eceobat Soxel, TPAaTTwLeEV 
avTa Deods Kal _ Salpovas dpuyous émixaAcod- 
prevot, et S€ Tis Bu@v Tavavtia eyvwKe Kal Svety 

‘ > a Odrepov, 7. pndémote avacwoac0ar to apyatov 
> a a J / dgiwua THs moAews olerar Seiv, 7) Kalpov. eTEpov 

1 > >) / / 2 > , 

twa 1 émurndevdtepov. mepievwv? dvaBdddAerau 
TOV mapovra, [47) karoxveira pépew els | Héoov 
a& dpovet- 6 Tm yap av daacw bpiv se prne 
“pavy BovAevpia TOUTW xXpnodpeBa.” 

XX IV. "Exaweodvrwy 8€ rhv ywedpny © rOv 

1 +00 mapdvros after twa deleted by Reudler. 
® repipévwy B: avapévwv R. 

106 



BOOK III. 23, 19-24, 1 

the fear that by showing a will to do this he will be 
breaking a compact and violating the oaths by which 
it was confirmed; on the contrary, let him consider 
that he will be restoring to its original force the com- 
pact which the Romans have violated, a compact 
far from unimportant, but one which human nature 
has established and the universal law of both Greeks 
and barbarians confirms, namely, that fathers shall 
rule over and give just commands to their children, 
and mother-cities to their colonies. ‘This compact, 
which is forever inseparable from human nature, is 
not being violated by us, who demand that it shall 
always remain in force, and none of the gods or 
lesser divinities will be wroth with us, as guilty of an 
impious action, if we resent being slaves to our own 
posterity ; but it is being violated by those who have 
broken it from the beginning and have attempted 
by an impious act to set up the law of man above that 
of Heaven. And it is reasonable to expect that the 
anger of the gods will be directed against them rather 
than against us, and that the indignation of men will 
fall upon them rather than upon us. If, therefore, 
you all believe that these plans will be the most 
advantageous, let us pursue them; calling the gods 
and other divinities to our assistance. But if any 
one of you is minded to the contrary and either 
believes that we ought never to recover the 
ancient dignity of our city, or, while awaiting a more 
favourable opportunity, favours deferring our under- 
taking for the present, let him not hesitate to 
propose his thoughts to the assembly. For we shall 
follow whatever plan meets with your unanimous 
approval.” 
XXIV. Those who were present haying approved 
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1 dvavrio B: évavriov R, ? GAn Dever B: ddAnbedioew R. 
8 dva xpdtos B: dxpards R. 
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of this advice and promised to carry out all his 
orders, he bound each of them by an oath and then 
dismissed the assembly. The next day the armies 
both of the Fidenates and of their allies marched out 
of their camp at sunrise and drew up in order of 
battle; and on the other side the Romans came out 
against them and took their positions. Tullus himself 
and the Romans formed the left wing, which was op- 
posite to the Veientes (for these occupied the enemy’s 
right), while Mettius Fufetius and the Albans drew 
up on the right wing of the Roman army, over against 
the Fidenates, beside the flank of the hill. When the 
armies drew near one another and before they came 
within range of each other’s missiles, the Albans, sepa- 
rating themselves from the rest of the army, began to 
lead their companies up the hill in good order. The 
Fidenates, learning of this and feeling confident that 
the Albans’ promises to betray the Romans were 
coming true before their eyes, now fel] to attacking 
the Romans with greater boldness, and the right 
wing of the Romans, left unprotected by their 
allies, was being broken and was suffering severely ; 
but the left, where Tullus himself fought among the 
flower of the cavalry, carried on the struggle vigour- 
ously. In the meantime a horseman rode up to 
those who were fighting under the king and said : 
“Our right wing is suffering, Tullus. For the 
Albans’ have deserted their post and are hastening 
up to the heights, and the Fidenates, opposite to 
whom they were stationed, extend beyond our wing 
that is now left unprotected, and are going to surround 

4 bmép Képatos ovres O: dmepxeparwaarres Reiske, dzep- 
xepaoavtes Cobet. 

5 rob exiAwpevov Bb R: 7d eyrAwpévor Ba. 
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TuMos ovdev emitapaxbels Thy didvoray dd 
TOGOUTOU TE Kal ovTws dmpoodoxijrou gavevros 
kakov, ou Hv ov povov eowoe TH “Pawpaw 
oTparvay ets mpovmTov KaTaKeKAcywerny dAcOpov,. 
dAAd Kal TA THY roAepuicy mpdypara ovpmavTa, 
auverpupe Te Kal duepbeper.. ws yap ijovse 
Tob ayyédov, peyddy povg Xpwpmevos, WOTE Kal 
Tavs Tone pious akovew, ‘ Kparobduev,” clrev, 
“ avOpes ‘Peopator, TOV €xOpav. *AABavoi per: 
yap 7py TO mAnoiov _ pos TooTO Karedngacw, 
damep opare, KaTa TAS eas evrodds, i iva. Kara 
vwoTov yevopevor TOV TroAcuiwv éeriwow adrois. 
evOupinBevres otv é7t €v Kad@ tods exbiorovs 
po exouev, of be dvruKpus emLovTes, of be 
Katomw, evla ovTe mpdoow xwpetv ovr omlow 
emotpepe  Suvdpevo. toTau@ Te Kal oper 
> 2 ~ / > , ‘ / “ ex ® TOY mayen amokAepevor KaAjv Sacovow 
juiv Sieny,? ite * ody moAAH. Katadhpovijcer €m. 
avrovs.” . 
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1 otumavra B: om. R, 2 éx Steph. : om. AB (?). 
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us.”” The Romans, upon hearing this and seeing the 
haste with which the Albans were rushing up the hill, 
were seized with such fear of being surrounded by 
the enemy that it did not occur to them either to 
fight or to stand their ground. Thereupon Tullus, 
they say, not at all disturbed in mind by so great 
and so unexpected a misfortune, made use of a 
stratagem by which he not only saved the Roman 
army, which was threatened with manifest ruin, 
but also shattered and brought to nought all the 
plans of the enemy. For, as soon as he had heard the 
messenger, he raised his voice, so as to be heard 
even by the enemy, and cried: “ Romans, we are 
victorious over the enemy. For the Albans have 
oceupied for us this hill hard by, as you see, by my 
orders, so as to get behind the enemy and fall upon 
them. Consider, therefore, that we. have our 
greatest foes where we want them, some of us 
attacking them in front and others in the rear, in a 
position where, being unable either to advance or to 
retire, hemmed in as they are on the flanks by the 
river and by the hill, they will make handsome 
atonement to us. Forward, then, and show your 

utter contempt of them.” 
XXV. These words he repeated as he rode past all 

the ranks. And immediately the Fidenates became 
afraid of counter-treachery, suspecting that the Alban 
had deceived them by a stratagem, since they did 
not see either that he had changed his battle order 
so as to face the other way or that he was promptly 
charging the Romans, according to his promise; 

8 xadiy .. » Sixny B: om. R. 4 ire B: GAN’ ire R. 
5 ebdds R: bOds adrdv Ba(?), d0ds adtov Bb(?), Jacoby. 
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1 éfodov Reiske: Efodov id O, Jacoby. 
°* +s added by Hudson. 
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but the Romans, on their side, were emboldened by 
the words of Tullus and filled with confidence, and 
giving a great shout, they rushed in a body against 
the enemy. Upon this, the Fidenates gave way 
and fled toward their city in disorder. The Roman 
king hurled his cavalry against them while they were 
in this fear and confusion, and pursued them for 
some distance; but when he learned that they were 
dispersed and separated from one another and 
neither likely to take thought for getting together 
again nor in fact able to do so, he gave over the pur- 
suit and marched against those of the enemy whose 
ranks were still unbroken and standing their ground. 
And now there took place a brilliant engagement 
of the infantry and a still more brilliant one on the 
part of the cavalry. For the Veientes, who were 
posted at this point, did not give way in terror at 
the charge of the Roman horse, but maintained the 
fight for a considerable time. Then, learning that 
their left wing was beaten and that the whole army 
of the Fidenates and of their other allies was in 
headlong flight, and fearing to be surrounded by the 
troops that had returned from the pursuit, they also 
broke their ranks and fled, endeavouring to save 
themselves by crossing the river. Accordingly, 
those among them who were strongest, least disabled 
by their wounds, and had some ability to swim, got 
across the river, without their arms, while all who 
lacked any of these advantages perished in the 
eddies; for the stream of the Tiber near Fidenae 
is rapid and has many windings. Tullus ordered a 
detachment of the horse to cut down those of the 

3 dvactpadévrwy B: davaorpedovrwr R. 
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enemy who were pressing toward the river, while 
he himself led the rest of the army to the camp of 
the Veientes and captured it by storm. This was the 
situation of the Romans after they had been unex- 
pectedly preserved from destruction. 

XXVI.. When the Alban observed that Tullus 
had already won a brilliant victory, he also marched _ 
down from the heights with his own troops and 
pursued those of the Fidenates who were fleeing, 
in order that he might be seen by all the Romans 
performing some part of the duty of an ally; and he 
destroyed many of the enemy who had become 
dispersed in the flight. Tullus, though he under- 
stood his purpose and detested his double treachery, 
thought he ought to utter no reproaches for the 
present till he should have the man in his. power, 
but addressing himself to many of those who were 
present, he pretended to applaud the Alban’s with- 
drawal to the heights, as if it had been prompted by 
the best motive; and sending a party of horse to him, 
he requested him to give the final proof of his zeal 
by hunting down and slaying the many [idenates 
who had been unable to get inside the walls and were 
dispersed about the country. And Fufetius, imagin- 
ing that he had succeeded in one of his two hopes 
and that Tullus was unacquainted with his treachery, 
rejoiced, and riding over the plains for a considerable 
time; he cut down all whom he found; but when the 
sun was now set, he returned from the pursuit with 
his horsemen to the Roman camp and_ passed. the 
following night in making merry. with his friends. 

Tullus remained in the camp of the Veientes till 
the first watch and questioned the most prominent 
of the prisoners concerning the leaders of the revolt ; 
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1 sous re Kpudious moAcuious Reiske. 
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and when he learned that Mettius Fufetius, the 
Alban, was also one of the conspirators and considered 
that his actions agreed with the information of the 
prisoners, he mounted his horse, and taking with 
him the most faithful of his friends, rode off to Rome. 
Then, sending to the houses of the senators, he as- 
sembled them before midnight and informed them 
of the treachery of the Alban, producing the prisoners 
as witnesses, and informed them of the stratagem 
by which he himself had outwitted both their enemies 
and the Fidenates.1_ And he asked them, now that 
the war was ended in the most successful manner, to 
consider the problems that remained—how the 
traitors ought to be punished and the city of Alba 
rendered more circumspect for the future. That the 
authors of these wicked designs should be punished 
seemed to all both just and necessary, but how this 
was to be most easily and safely accomplished was a 
problem that caused them great perplexity. For 
they thought it obviously impossible to put to 
death a great number of brave Albans in a secret 
and clandestine manner, whereas, if they should 
attempt openly to apprehend and punish the guilty, 
they assumed that the Albans would not permit 
it but would rush to arms; and they were unwilling 
to carry on war at the same time with the Fidenates 
and Tyrrhenians and with the Albans, who had come 
to them as allies. While they were in this perplexity, 
Tullus delivered the final opinion, which met with the 
approval of all; but of this I shall speak presently. 

1 Probably we should either supply “‘secret’’ before 
“‘enemies’’ (so Reiske) or substitute Albans for Fidenates 
(Spelman). 

2 Kiessling: aABavév O (?). 
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_ XXVII. The distance between Fidenae and Rome 
being forty stades, Tullus rode full speed to the camp, 
and sending for Marcus Horatius, the survivor of the 
triplets, before it was quite day, he commanded him 
to take the flower of the cavalry and infantry. and 
proceeding to Alba, to enter the city as a friend, 
and then, as soon as he had secured the submission 
of the inhabitants, to raze the city to the foundations 
without sparing a single building, whether private or 
public, except the temples; but as for the citizens, 
he was neither to kill nor injure any of them, but to 
permit them to retain their possessions. After 
sending him on his way he assembled the tribunes 
and centurions, and having acquainted them with the 
resolutions of the senate, he placed them as a guard 
about his person. Soon after, the Alban came, pre- 
tending to express his joy over their common victory 
and to congratulate Tullus upon it. The latter, 
still concealing his intention, commended him and 
declared he was deserving of great rewards; at the 
same time he asked him to write down the names of 
such of the other Albans also as had performed any 
notable exploit in the battle and to bring the list to 
him, in order that they also might get their share 
of the fruits of victory. Mettius, accordingly, greatly 
pleased at this, entered upon a tablet and gave to 
him a list of his most intimate friends who had been 
the accomplices in his secret designs. Then the 
Roman king ordered al] the troops to come to an 
assembly after first laying aside their arms. And 
when they assembled he ordered. the Alban general 
together with his tribunes and centurions to stand 
directly beside the tribunal; next to these the rest of 
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the Albans were to take their place in the assembly, 
drawn up in their ranks, and behind the Albans the 
remainder of the allied forces, while outside of them 
all he stationed Romans, including the most resolute, 
with swords concealed under their garments. When 
he thought he had his foes where he wanted them, 
he rose up and spoke as follows : 

XXVIII. ‘ Romans and you others, both friends 
and allies, those who dared openly to make war against 
us, the Fidenates and their allies, have been punished 
by us with the aid of the gods, and either will cease 
for the future to trouble us or will receive an even 
severer chastisement than that they have just ex- 
perienced. It is now time, since our first enterprise 
has succeeded to our wish, to punish those other 
enemies also who bear the name of friends and were 
taken into this war to assist us in harrying our 
common foes, but have broken faith with us, and 
entering into secret treaties with those enemies, have 
attempted to destroy us all. For these are much 
worse than open enemies and deserve a severer 
punishment, since it is both easy to guard against 
the latter when one is treacherously attacked and 
possible to repulse them when they are at grips as 
enemies, but when friends act the part of enemies it is 
neither easy to guard against them nor possible for 
those who are taken by surprise to repulse them. And 
such are the allies sent us by the city of Alba with 
treacherous intent, although they have received no 
injury from us but many considerable benefits. For, 
as we are their colony, we have not wrested away any 

1 zovodror Biicheler: otro O. 
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Suaornodvrew Tas TdA«ts Tovs pev aveieiv, Tovs 
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terobvros Hiv abrois idia Kpetrrov aynodpevor 
122 



BOOK III. 28, 4-6 

part of their dominion but have acquired our own 
strength and power from our own wars; and by 
making our city a bulwark against the greatest and 
most warlike nations we have effectually secured them 
from a war with the Tyrrhenians and Sabines. In the 
prosperity, therefore, of our city they above all others 
should have rejoiced, and have grieved at its adversity 
no less than at their own. But they, it appears, con- 
tinued not only to begrudge us the advantages we 
had but also to begrudge themselves the good fortune 
they enjoyed because of us, and at last, unable any 
longer to contain their festering hatred, they declared 
war against us. But finding us well prepared for the 
struggle and themselves, therefore, in no condition to 
do any harm. they invited us to a reconciliation and 
friendship and asked that our strife over the suprem- 
acy should be decided by three men from each city. 
These proposals also we accepted, and after winning 
in the combat became masters of their city. Well, 
then, what did we do after that ?. Though it was in our 
power to take hostages from them, to leave a garrison 
in their city, to destroy some of the principal authors 
of the war between the two cities and banish others, 
to change the form of their government according to 
our own interest, to punish them with the forfeiture 
of a part of their lands and effects, and—the thing 
that was easiest of all—to disarm them, by which 
means we should have strengthened our rule, we 
did not see fit to do any of these things, but, consulting 
our filial obligations to our mother-city rather than 
the security of our power and considering the good 
opinion of all the world as more important than our 

1 zod¢uwv R(?), worAcuiwv B: aévwv Reiske. 
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own private advantage, we allowed them to enjoy all 
that was theirs and permitted Mettius Fufetius. as 
being supposedly the best of the Albans—since they 
themselves had honoured him with the chief magi- 
stracy—to administer their affairs up to the present 
time. 

“For which favours hear now what gratitude they 
showed, at a time when we needed the goodwill of 
our friends and allies more than ever. They made a 
secret compact with our common enemies by which 
they engaged to fall upon us in conjunction with them 
in the course of the battle; and when the two armies 
approached each other they deserted the post to 
which they had been assigned and made off for the 
hills near by at a run, eager to occupy the strong 
positions ahead of anyone else. And if their attempt 
had succeeded according to their wish, nothing 
could have prevented us, surrounded at once by our 
enemies and by our friends, from being all destroyed, 
and the fruit of the many battles we had fought for 
the sovereignty of our city from being lost in a single 
day. But since their plan has miscarried, owing, in 
the first place, to the goodwill of the gods (for I 
at any rate ascribe all worthy achievements to them), 
and, second, to the stratagem I made use of, which 
contributed not a little to inspire the enemy with fear 
and you with confidence (for the statement I made 
during the battle, that the Albans were taking 
possession of the heights by my orders with a view of 
surrounding the enemy, was all a fiction and a 
stratagem contrived by myself), since, I say, things 
have turned out to our advantage, we should not be 

3 gy» R: om. B, 
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the men we ought to be if we did not take revenge 
on these traitors. For, apart from the other ties 
which, by reason of their kinship to. us, they ought to 
have preserved inviolate, they recently made a treaty 
with us confirmed by oaths, and then, without either 
fearing the gods whom they had made witnesses of 
the treaty or showing any regard for justice itself 
and the condemnation of men, or considering the 
greatness of the danger if their treachery should not 
succeed according to their wish, endeavoured to 
destroy us, who are both their colony and their 
benefactors, in the most miserable fashion, thus 
arraying themselves, though our founders, on the 
side of our most deadly foes and our greatest 
enemies.” 
XXIX. While he was thus speaking the Albans 

had recourse to lamentations and entreaties of 
every kind, the common people declaring that they 
had no knowledge of the intrigues of Mettius, and 
their commanders alleging that they had not learned 
of his secret plans till they were in the midst of the 
battle itself, when it was not in their power either to 
prevent his orders or to refuse obedience to them; 
and some even ascribed their action to the necessity 
imposed against their will by their affinity or kinship 
tothe man. But the king, having commanded them 
to be silent, addressed them thus : 

“I, too, Albans, am not unaware of any of these 
things that you urge in your defence, but am of the 
opinion that the generality of you had no knowledge 
of this. treachery, since secrets are not apt to be kept 
even for a moment when many share in the knowledge 
of them; and I also believe that only a smal] number 
of the tribunes and centurions were accomplices in 
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the conspiracy formed against us, but that the 
greater part of them were deceived and forced into 
a position where they were compelled to act against 
their will. Nevertheless, even if nothing of all this 
were true, but if all the Albans, as well you who 
are here present as those who are left in your city, 
had felt a desire to hurt us, and if you had not now 
for the first time, but long since, taken this resolution, 
yet on account of their kinship to you the Romans 
would feel under every necessity to bear even this 
injustice at your hands. But against the possibility 
of your forming some wicked plot against us here- 
after, as the result either of compulsion or deception 
on the partof the leaders of your state, there is but one 
precaution and provision, and that is for us all to be- 
come citizens of the same city and to regard one only 
as our fatherland, in whose prosperity and adversity 
everyone will have that share which Fortune allots 
to him. For so long as each of our two peoples 
decides what is advantageous and disadvantageous 
on the basis of a different judgment, as is now the case, 
the friendship between us will not be enduring, 
particularly when those who are the first to plot 
against the others are either to gain an advantage if 
they succeed, or, if they fail, are to be secured by 
their kinship from any serious retribution, while 
those against whom the attempt is made, if they are 
subdued, are to suffer the extreme penalties, and if 
they escape, are not, like enemies, to remember 
their wrongs—as has happened in the present instance. 

“ Know, then, that the Romans last night came 
to the following resolutions, I myself having assem- 
bled the senate and proposed the decree : it is ordered 

2 R: om. B. ® Schmitz: éyOpois O. 
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that your city be demolished and that no buildings, 
either public or private, be left standing except the 
temples; that all the inhabitants, while continuing 
in the possession of the allotments of land they now 
enjoy and being deprived of none of their slaves, 
cattle and other effects, reside henceforth at Rome; 
that such of your lands as belong to the public be 
divided among those of the Albans who have none, 
except the sacred possessions from which the sacri- 
fices to the gods were provided; that 1 take charge of 
the construction of the houses in which you new- 
comers are to establish your homes, determining in 
what parts of the city they shall be, and assist the 
poorest among you in the expense of building; 
that the mass of your population be incorporated with 
our plebeians and be distributed among the tribes 
and curiae, but that the following families be admitted 
to the senate, hold magistracies and be numbered 
with the patricians, to wit, the Julii, the Servilii, 
the Curiatii, the Quintilii, the Cloelii, the Geganii, 
and the Metilii;4 and that Mettius and his accom- 
plices in the treachery suffer such punishments as we 
shall ordain when we come to sit in judgment upon 
each of the accused. For we shall deprive none of 
them either of a trial or of the privilege of making 
a defence.” 
XXX. At these words of Tullus the poorer sort of 

the Albans were very well satisfied to become 
residents of Rome and to have lands allotted to 
them, and they received with loud acclaim the terms 

1 Of. Livy i. 30, 2. 

* Steph. : yepaviovs O. In all the MSS. except B yepavious 
and pertAlous follow cepovidious. 
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granted them. But those among them who were 
distinguished for their dignities and fortunes were 
grieved at the thought of having to leave the city of 
their birth and to abandon the hearths of their an- 
cestors and pass the rest of their lives in a foreign 
country; nevertheless, being reduced to the last 
extremity, they could think of nothing to say. 
Tullus, seeing the disposition of the multitude, 
ordered Mettius to make his defence, if he wished to 
say anything in answer to the charges. But he, unable 
to justify himself against the accusers and witnesses, 
said that the Alban senate had secretly given him 
these orders when he led his army forth to war, and 
he asked the Albans, for whom he had endeavoured 
to recover the supremacy, to come to his aid and to 
permit neither their city to be razed nor the most 
illustrious of the citizens to be haled to punishment. — 
Upon this, a tumult arose in the assembly and, 
some of them rushing to arms, those who surrounded 
the multitude, upon a given signal, held up their 
swords. And when all were terrified, Tullus rose up 
again and said: “It is no longer in your power, 
Albans, to act seditiously or even to make any false 
move. For if you dare attempt any disturbance, 
you shall all be slain by these troops (pointing to those 
who held their swords in their hands). Accept, then, 
the terms offered to you and become henceforth 
Romans. For you must do one of two things, either 
live at Rome or have noothercountry. For early this 

3 oddev Ex: Biicheler: oddevi B, oddév A. 
4 av yap Cobet : et yap dv O, tpets yap dv Jacoby; «& yap 

. . ToAunoere Hertlein. 
5 rovravi Cobet. 
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morning Marcus Horatius set forth, sent by me, to 
raze your city tothe foundations and to remove all 
the inhabitants to Rome. Knowing, then, that these 
orders are as good as executed already, cease to court 
destruction and do as you are bidden. As for Mettius 
Fufetius, who has not only laid snares for us in secret 
but even now has not hesitated to call the turbulent 
and seditious to arms, I shall punish him in such 
manner as his wicked and deceitful heart deserves.” 

At these words, that part of the assembly which 
was in an irritated mood, cowered in fear, re- 
strained by inevitable necessity. Fufetius alone 
stil! doses his resentment and cried out, appealing 
tothe treaty which he himself was convicted of having 
violated, and even in his distress abated nothing 
of his boldness; but the lictors seized him at the 
command of King Tullus, and tearing off-his clothes, 
scourged his body with many stripes. After he had 
been sufficiently punished in this manner, they 
brought up two teams of horses and with long traces 
fastened his arms to one of them and his feet to the 
other; then, as the drivers urged their teams apart, 
the wretch was mangled upon the ground and, being 
dragged by the two teams in opposite directions, was 
soon torn apart. This was the miserable and shame- 
ful end of Mettius Fufetius. For the trial of his 
friends and the accomplices of his treachery the king 
set up courts and put to death such of the accused as 
were found guilty, pursuant to the law respecting 
deserters and traitors. 
XXXI. In! the meantime Marcus Horatius, who 

1 Cf. Livy i. 29. 

1 adixrw B: advddcrw R. . 

* avrod after zpodociay deleted by Cobet, Jacoby. 
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1 droxricews Cobet: dzoixicews O, azoixfhoews Kiessling, 
Jacoby. 
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had been sent on with the picked troops to destroy 
Alba, having quickly made the march and finding 
the gates open and the walls unguarded, easily made 
himself master of the city. Then, assembling the 
people, he informed them of everything which had 
happened during the battle and read to them the 
decree of the Roman senate. And though the 
inhabitants had recourse to supplications and begged 
for time in which to send an embassy, he proceeded 

without any delay to raze the houses and walls and 
every other building, both public and private; but 
he conducted the inhabitants to Rome with great 
care, permitting them to take their animals and their 
goods with them. And Tullus, upon arriving from 
the camp, distributed them among the Roman 
tribes and curiae, assisted them in building houses in 
such parts of the city as they themselves preferred, 
allotted a sufficient portion of the public lands to 
those of the labouring class, and by other acts of 
humanity relieved the needs of the multitude. 
Thus the city of Alba, which had been built by 
Ascanius, the son whom Aeneas, Anchises’ son, had 

by Creusa, the daughter of Priam, after having 
stood for four hundred and eighty-seven years from 
its founding, during which time it had greatly in- 
creased in population, wealth and every other form of 
prosperity, and after having colonized the thirty 
cities of the Latins and during all this time held the 
leadership of that nation, was destroyed by the last 
colony it had planted, and remains uninhabited to 
this day. 
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King Tullus, after letting the following winter pass, 
led out his army once more against the Fidenates 
at the beginning of spring. These had_ publicly 
received no assistance whatever from any of the cities 
in alliance with them, but some mercenaries had 
resorted to them from many places, and relying 
upon these, they were emboldened to come out from 
their city; then, after arraying themselves for battle 
and slaying many in the struggle that ensued and 
losing even more of their own men, they were again 
shut up inside the town. And when Tullus had 
surrounded the city with palisades and ditches and 
reduced those within to the last extremity, they were 
obliged to surrender themselves to the king upon 
his own terms. Having in this manner become 
master of the city, Tullus put to death the authors of 
the revolt, but released all the rest, leaving them in 
the enjoyment of all their possessions in the same 
manner as before and restoring to them their previous 
form of government. He then disbanded his army, 
and returning to Rome, rendered to the gods 
the trophy-bearing procession and _ sacrifices of 
thanksgiving, this being the second triumph he 
celebrated. 
XXXII. After? this war another arose against 

the Romans on the part of the Sabine nation, the 
beginning and occasion of which was this. There 
is a sanctuary, honoured in common by the Sabines 
and the Latins, that is held in the greatest reverence 
and is dedicated to a goddess named Feronia; some 
of those who translate the name into Greek call 
her Anthophoros or “‘ Flower Bearer,” others Philo- 
stephanos or “ Lover of Garlands,” and still others 

1 For chaps. 32 f. ef. Livy i. 30, 4-10. 
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Persephoné. 'To this sanctuary people used to resort 
from the neighbouring cities on the appointed days 
of festival, many of them performing vows and 
offering sacrifice to the goddess and many with the 
purpose of trafficking during the festive gathering as 
merchants, artisans and husbandmen; and here were 
held fairs more celebrated than in any other places 
in Italy. At this festival some Romans of consider- 
able importance happened to be present on a certain 
occasion and were seized by some of the Sabines, who 
imprisoned them and robbed them of their money. 
And when an embassy was sent concerning them, 
the Sabines refused to give any satisfaction, but 
retained both the persons and the money of the men 
whom they had seized, and in their turn accused the 
Romans of having received the fugitives of the Sabines 
by establishing a sacred asylum (of which I gave an 
account in the preceding Book!). As a result of 
these accusations the two nations became involved in 
war, and when both had taken the field with large 
forces a pitched battle occurred between them; and 
both sides continued to fight with equal fortunes 
until night parted them, leaving the victory in doubt. 

- During the following days both of them, upon 
learning the number of the slain and wounded, were 
unwilling to hazard another battle but left their 
camps and retired. 
They let that year pass without further action, 

and then, having increased their forces, they again 
marched out against one another and near the city of 

1 ii, 15. 

% yap O: &¢ Portus. To justify yap Reiske supplied pydda 
Kaptepos after aywy. 
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Eretum, distant one hundred and sixty stades from 
Rome, engaged in a battle in which many fell on both 
sides. And when that battle also continued doubtful 
for a long time, *Tullus, lifting up his hands to 
heaven, made a vow to the gods that if he conquered 
the Sabines that day he would institute public festivals 
in honour of Saturn and Ops (the Romans celebrate 
them every year after they have gathered in all the 
fruits of the earth") and would double the number of 
the Salii, as they are called: These are youths of noble 
families who at appointed times dance, fully armed, 
to the sound of the flute and sing certain traditional 
hymns, as I have explained in the preceding Book.” 
After this vow the Romans were filled with a kind 
of confidence and, like fresh troops falling on those 
that are exhausted, they at last broke the enemy’s 
lines in the late afternoon and forced the first ranks 
to begin flight. Then, pursuing them as they fled 
to their camp, they-cut down many more round the 
trenches, and even then did not turn back, but | 
having stayed there the following night and cleared 
the ramparts of their defenders, they made themselves 
masters of the camp. After this action they ravaged 
as much of the territory of the Sabines as they wished, 
but when no one any longer came out against them to 
protect the country, they returned home. Because of 
this victory the king triumphed a third time ; and not 
long afterwards, when the Sabines sent ambassadors, 
he put an end to the war, having first received from 

1 The Saturnalia and Opalia, in mid-December. 
2 ii. 70. 

2 xatafadovres B: xaradaBovres R. 
Tis B: yf RB. 

4 é Naber: ovd«ér O, Jacoby. 
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* Kallenberg : dA’yw O, Jacoby. 

144 



BOOK III. 32, 6-33, 3 

them the captives that they had taken in their 
foraging expeditions, together with the deserters, 
and levied the penalty which the Roman senate, 
estimating the damage at a certain sum of money, 
had imposed upon them for the cattle, the beasts of 
burden and the other effects that they had taken 
from the husbandmen. 

XXXIII. Although the Sabines had ended the 
war upon these conditions and had set up pillars in 
their temples on which the terms of the treaty were 
inscribed, nevertheless, as soon as the Romans 
were engaged in a war not likely to be soon termin- 
ated against the cities of the Latins, who had all 
united against them, for reasons which I shall 
presently} mention, they welcomed the situation 
and forgot those oaths and the treaty as much as if 
they never had been made. And thinking that they 
now had a favourable opportunity to recover from the 
Romans many times as much money as they had paid 
them, they went out, at first in small numbers and 
secretly, and plundered the neighbouring country ; 
but afterwards. many met together and in an open 
manner, and since their first attempt had turned out 
as they wished and no assistance had come to the 
defence of the husbandmen, they despised their 
enemies and proposed to march even on Rome itself, 
for which purpose they were gathering an army out 
of every city. They also made overtures to the 
cities of the Latins with regard to an alliance, but 
were not able to conclude a treaty of friendship and 
alliance with that nation. For Tullus, being informed 
of their intention, made a truce with the Latins and 

1 In chap. 34. 
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oavres kal Xpywara. 600. iv ev T@ xdpaxe Se- 
apmdcavres Tis Te xdpas Ty Kpariorny Aenhar7- 
cavres amyjecay én’ olkov. Tobro To TéXos 
é\aBev 6 ovpBas ‘Papalors mpos LaBivovs 
moAenos emt THs TvAAov dpyiis. 
XXXIV. Ai dé TOv Aativwv TroNeus ‘Pwpators 

éyévovto Sudpopor TOTE TPMTV, OVK dfvoboa Kar 
eoKapperns THS “AABavay moAcws Tois avnpnKoow 
avriy ‘Papaious THY tryepoviay mapadiova.? 
eTdv yap Suayevopevev TEVTEKALOEKA [LETA TOV 
apavicpov ths “AABas mpeoBeias? dazooreidas 
6 tadv ‘Pwyaiwy Baoreds eis tas amoikous Te 
kat danKdovs adris tpidxovra mAs héiov 
meBecba tots tro ‘Pwpaiwy emrarropevors, 
ws tapeAnddrwv atr&v dpa tots addXots ols 
elyov “AABavoi Kal ri Hyepoviay tod Aativwr 

1 wapadidevac B: mwapadodva R. 
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determined to march against the Sabines; and to 
this end he armed all the forces of the Romans, 
which since he had annexed the Alban state, were 
double the number they had been before, and sent to 
his other allies for all the troops they could furnish, 
The Sabines, too, had already assembled their army, 

and when the two forces drew near one another 
they encamped near a place called the Knaves’ 
Wood,! leaving a small interval between them. 
The next day they engaged and the fight continued 
doubtful for a long time; but at length, in the late 
afternoon, the Sabines gave way, unable to stand 
before the Roman horse, and many of them were slain 
in the flight. ‘The Romans stripped the spoils from 
the dead, plundered their camp and ravaged the best 
part of the country, after which they returned home. 
This was the outcome of the war that occurred 
between the Romans and the Sabines in the reign 
of Tullus. 
XXXIV. The cities of the Latins now became at 

odds with the Romans for the first time, being un- 
willing after the razing of the Albans’ city to yield 
the leadership to the Romans who had destroyed it. 
It seems that when fifteen years had passed after 
the destruction of Alba the Roman king, sending 
embassies to the thirty cities which had been at once 
colonies and subjects of Alba, summoned them to obey 
the orders of the Romans, inasmuch as the Romans had 
succeeded to the Albans’ supremacy over the Latin 
race as well as to everything else that the Albans had 

1 Silva malitiosa (Livy i. 30, 9), probably a hide-out of 
brigands. 

* mpeofelas B: mpéoBes R. 
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WOTE Kal dkovow "AABavois Kal éxodau mpoonKew 
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at be TOV Aarive modes idia pev ovoev am- 
expivavto mpos Tovs mpéaBeis, Kowy dé Tod €bvous 
dyopav ev Depevrivy Tomodpevor yn pilovras 
pa) Ta,paxcpeiy ‘Papators Tis dpyijs Kal avrixa 
aipodyrat dvo oTparnyous avroxpdropas eiprnvns 
Te Kal troAduov, “Ayxov TlomAixuov ex moAews 
Képas Kat Xovowv Ovdexidtiov éx Aaoviviov. 
dua ta’ras pev 57) Tas altias ovvéoryn ‘Pwpaiors 
6 mpos Tovds dpoeOvets méAEMos, poUBn SE aypt 
mevraeTovs ypdvov modutiuKds Tis yevopevos Kal 
dpxaikds. ovTe yap éx trapatdéews dAots Tots 
oTparevpact mpos oda ovpBadAovor peyddn OUpL- 
popa Kal $Odpos ddocyepis auveBy ovTe mdAus 
avTav ovddcuia moAduw Kparnfeioca KatacKkadis 
 avdparodiopob 7 adAns TLvOS dvnkéorou OUp- 
popas emetpaO: aN’ euBaddvres els THY dr Acov 
ynv b770 THY aK ENV TOU aitov Kal mpovomevoavTes 

1 Dionysius frequently gives this name to the place of 
assembly of the Latins, as if there had been a town there. 
Livy usually says ad lucum Ferentinae (“‘at the _Brove of 
Ferentina ’’) but also speaks of the aqua Ferentina (‘‘ spring of 
Ferentina’’). This place should not be confused with the 
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possessed. He pointed out that there were two 
methods of acquisition by which men became masters 
of what had belonged to others, one the result of 
compulsion, the other of choice, and that the Romans 
had by both these methods acquired the supremacy 
over the cities which the Albans had held. For when 
the Albans had become enemies of the Romans, 
the latter had conquered them by arms, and after the 
others had lost their own city the Romans had given 
them a share in theirs, so that it was but reasonable 
that the Albans both perforce and voluntarily should 
yield to the Romans the sovereignty they had 
exercised over their subjects. The Latin cities gave 
no answer separately to the ambassadors, but in a 
general assembly of the whole nation held at Ferenti- 
num } they passed a vote not to yield the sovereignty 
to the Romans, and immediately chose two generals, 
Ancus Publicius of the city of Cora and Spusius 
Vecilius of Lavinium, and invested them with 
absolute power with regard to both peace and war. 
These were the causes of the war between the 
Romans and their kinsmen, a war that lasted for 
five years and was carried on more or less like a 
civil war and after the ancient fashion. For, as the 
never engaged in pitched battles with all their 
forces ranged against all those of the foe, no great 
disaster occurred nor any wholesale slaughter, and 
none of their cities went through the experience 
of being razed or enslaved or suffering any other 
irreparable calamity as the result of being captured 
in war; but making incursions into one another’s 
country when the corn was ripe, they foraged it, and 

Ferentinum situated on the Via Latina in the land of the 
Hernicans, 
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tovs aiypadwrous. piav dé adodAw ex Too 
Aativwy €vovs MedvAAiav madairepov ért ‘Pw- 
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éyKotov €xovoat mpobupnberrwy ‘Pwyaiwy ai 
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aps Baowkeds TvAdos ‘Oaridwos, avnp ev dXtyous 
aftos evAoyeioar tis re edroApias Eevexa Tis 
mpos Ta ToACuia Kal THs dpovicews THs mepl Ta 
Sewad, d7ép audw Sé tara, dtr ov Tayds dv «is 
moAenov iévat BéBatos fv Kataoras eis adrov ev 
drract Tov avrimdAwy mpo€xew, ern Sé€ KaTa- 
ox Thy apxnv Svo Kat Tpidkovra TedeurG 
tov Biov éumpnobeions Tijs oixias, Kat odv 
air® yuvn Te amdAAvrat Kai Tékva Kat 6 adAdos 
oikerikds das dyAos Karadndbels b70 Tob 
mupdés. KatampnoOjva. dé tiv oikiay of pev 
b70 Kepavvod I A€yovar Lnvicavtos Tob beod 
bu” ohvywpiay t tep@y Twa (€xAurretv yap emt Tijs 
dpxijs Tijs eceivou marplous Twas Oucias, érépas 
8° odx drapxovcas emtywpiovs “Pwyaious map- 
ayaryeiv avrov 2), of dé mAelous €€ avOpwaivyns gaol 
emtBoudiis 70 7mdalos yeveotat dvarilévtes TO 
épyov Mapxiw 7@ per éxeivov apart tis 

1 xepavvod R: xepavydv B. 
150 



BOOK III. 34, 4-35, 2 

then, returning home with their armies, exchanged 
prisoners. However, one city of the Latin nation 
called Medullia, which earlier had become a colony 
of the Romans in the reign of Romulus, as I stated 
in the preceding Book, and had revolted again to 
their countrymen, was brought to terms after a siege 
by the Roman king and persuaded not to revolt for 
the future ; but no other of the calamities which wars 
bring in their train was felt by either side at that 
time. Accordingly, as the Romans were eager for 
peace, a treaty was readily concluded that left no 
rancour.? 
XXXV. These ® were the achievements performed 

during his reign by King Tullus Hostilius, aman worthy 
of exceptional praise for his boldness in war and his 
prudence in the face of danger, but, above both these 
qualifications, because, though he was not precipitate 
in entering upon a war, when he was once engaged 
in it he steadily pursued it until he had the upper 
hand in every way over his adversaries. After he 
had reigned thirty-two years he lost his life when 
his house caught fire, and with him his wife and chil- 
dren and all his household perished in the flames. 
Some say that his house was set on fire by a thunder- 
bolt, Heaven having become angered at his neglect of 
some sacred rites (for they say that in his reign some 
ancestral sacrifices were omitted and that he intro- 
duced others that were foreign to the Romans), but 
the majority state that the disaster was due to 
human treachery and ascribe it to Marcius, who 

1 ii, 36, 2. 2 Of. Livy i. 32, 3. 
3 Of. Livy i. 31, 5-8. 

® mapayayeiy adtév Capps: mapayayeiy O, mapercayP frat 
Sylburg. 
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avoxevalopevnv eikos tv, ovTe TH ovornoavTe 

1 émrpeddpevov B: dtoypadduevor R. 
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ruled the state after him. For they say that this 
man, who was the son of Numa Pompilius’ daughter, 
was indignant at being in a private station himself, 
though of royal descent, and seeing that Tullus had 
children growing up, he suspected very strongly that 
upon the death of Tullus the kingdom would fall to 
them. With these thoughts in mind, they say, he 
had long since formed a plot against the king, and 
had many of the Romans aiding him to gain the 
sovereignty; and being a friend of Tullus and one 
of his closest confidants, he was watching for a suitable 
opportunity to appear for making his attack. Accord- 
ingly, when Tullus proposed to perform a certain 
sacrifice at home which he wished only his near rela- 
tions to know about and that day chanced to be very 
stormy, with rain and sleet and darkness, so that 
those who were upon guard before the house had 
left their station, Marcius, looking upon this as a 
favourable opportunity, entered the house together 
with his friends, who had swords under their gar- 
ments, and having killed the king and his children 
and all the rest whom he encountered, he set fire to 
the house in several places, and after doing this 
pnee the report that the fire had been due to a 
thunderbolt. But for my part I do not accept this 
story, regarding it as neither true nor plausible, but 
I subscribe rather to the former account, believing 
that Tullus met with this end by the judgment 
of Heaven. For, in the first place, it is improbable 
that the undertaking in which so many were concerned 
could have been kept secret, and, besides, the author 

2 Jacoby: oxdrov O. 3 Kayser: éruyev O. 
4 Reiske: vopifw O. 
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BéBaa fv, tad yé tor mapa tadv Oedv spota 
” a > / > / ” A ewedre tats avOpwrivats ayvoiats eoecbar. jrera 

‘ \ ¢ ‘ a A / / yap THv bo TOV hvddv yevnooperny Yympopopiav 
tovs Beods eder tHv Bactrctav aire be olay 
aiciwy émBeorica: dvdpa dé page, Kal Tooov- 

¢ / / 297 f a ~ TOUS TpLary[LEvov povors adixots 1 tis ewee Decay 
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1 Kiessling : adixes O. 
® évixa O: évixa orddvov Jacoby. In four other passages 

the MSS. omit ordéiov in this phrase; Jacoby omits the 
word in vi. 34 and ix. 61, but supplies it in iii. 46 and xi. 1. 

3 Naxedaudvios B: 6 Natihewidude R(?), Jacoby. 
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of it-could not be certain that after the death of 
Hostilius the Romans would. choose. him ‘as. king 
of the state; furthermore, even if men were loyal to 
him_and steadfast, yet it was unlikely that the gods 
would act. with an ignorance resembling that of men. 
For after the tribes had given their votes, it would be 
necessary that the gods, by auspicious omens, should 
sanction the awarding of the kingdom. to him; 
and which of the gods or other divinities was going 
to permit a man who was impure and stained with the 
unjust murder of so many persons to approach the 
altars, begin the sacrifices, and perform the other 
réligious ceremonies? I, then, for these reasons do 
not attribute the catastrophe to the treachery of 
men, but tothe will of Heaven; however, let every- 
one judge.as he pleases. 
XXXVI. After} the death of Tullus Hostilius, 

the. imterreges appointed by the senate according 
to ancestral, usage chose  Marcius, surnamed 
Ancus, king of the state; and when the people 
had confirmed the decision of the senate and the 
signs from Heaven were favourable, Marcius, 
after fulfilling all the customary requirements, 
entered upon the government in the second year 
of the thirty-fifth Olympiad? (the one in which 
Sphaerus, a Lacedaemonian, gained the prize %), 
at the time when Damasias held the annual 
archonship at Athens. This king, finding that 
many of the religious ceremonies instituted by 
Numa Pompilius, his maternal grandfather, were 

1 Cf. Livy i. 32; Vf. 
2 638 B.c. 
§ In the short-distance foot-race. See critical note. 
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a A 4 “~ / > > > 

xaAxal yap ovmw arfAa tdéte Hoav, aA’ ev 
1 Steph. : adris A, adris B. 
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being neglected, and seeing the greatest part 
of the Romans devoted to the pursuit of war and 
gain and no longer cultivating the land as afore- 
time, assembled the people and exhorted them 
to worship the gods once more as they had done 
in Numa’s reign. He pointed out to them that 
it was owing to their neglect of the gods that not 
only many pestilences had fallen upon the city, 
by which no small part of the population had been 
destroyed, but also that King Hostilius, who had 
not shown the proper regard for the gods, had 
suffered for a long time from a complication of 
bodily ailments and at last, no longer sound even 
in his understanding but weakened in mind as 
well as in body, had come to a pitiable end, both 
he and his family. He then commended the 
system of government established by Numa for 
the Romans as excellent and wise and one which 
supplied every citizen with daily plenty from the 

- most lawful employments; and he advised them 
to restore this system once more by applying them- 
selves to agriculture and cattie-breeding and to 
those occupations that were free from all injustice, 
and to scorn rapine and violence and the profits 
accruing from war. By these and similar appeals 
he inspired in all a great desire both for peaceful 
tranquillity and for sober industry. After this, he 
called together the pontiffs, and receiving from 
them the commentaries on religious rites which 
Pompilius had composed, he caused them to be 
transcribed on tablets and exposed in the Forum 
for everyone to examine. These have since been 
destroyed by time, for, brazen pillars being not 
yet in use at that time, the laws and the ordinances 
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icpdv O: bepéov Sylburg, Jacoby. , 
‘Stow B : Siwy Krnuatow R, 
mavros Kiessling : $a mavros O. 

4 Sintenis : zoA¢€uou O. 
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concerning religious. rites. were. engraved on 
oaken boards; but after the expulsion of the kings 
they were again copied off for the use of the 
public by Gaius Papirius, a pontiff, who had the 
superintendence of all religious matters. After 
Marcius had re-established the religious rites which 
had fallen into abeyance and turned the idle 
people to their proper employments, he com- 
mended the careful husbandmen and reprimanded 
those who managed their lands ill as citizens not 
to’ be depended on. 
~XXXVII. While? instituting these adminis- 

trative measures he hoped above all else to pass 
his whole life free from war. and troubles, like 
his grandfather, but he found his purpose crossed 
by, fortune.and, contrary, to his inclinations, was 
forced to become a warrior and to live no part of 
his life free from danger and turbulence. For 
at the very time that he entered upon the govern- 
ment and was establishing his tranquil régime 
the Latins, despising him and looking upon him 
as incapable of conducting wars through want of 
courage, sent bands of robbers from each of their 
cities into the parts of the Roman territory that 
lay next to them, in consequence of which many 
of the Romans were suffering injury. And when 
ambassadors came from the king and summoned 
them to make satisfaction to the Romans according 
to the treaty, they alleged that they neither had 
any knowledge of the robberies complained. of, 
asserting that these had been committed without 
the general consent of the nation, nor had become 

1 Kor chaps. 37-39, 2: cf. Livy i.-32-33, 5. 

159 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

” e 58 ta 8 1 ‘p , ‘ 36 ‘ ore brddiKor yeveobar wpatows mept obfevos 
mpaypatos: odd€ yap mpos exeivous moimoacbat 

A / > ‘A ‘ 4 / 

tas ovvOyjKas adda mpos TvAdov, TeAcvTHoavTos 
de rod TiMov AcdAvoba odiot ras epi Tis 
eipyvns dpodroyias. dvayKacbels 87 Sia Tavras 
Tas aitias Kal amoxpicets? tdv Aatwwv 6 
Mdpxios e&dyet otpariay em’ adtovs, Kal mpoo- 
Kafelouevos TloAtrwpiw moAc,® amply émtxovpiav 

A a / > ~ »” > TWa Tots ToALopKoUpeEvols ex TOV dAAwy adixéabat 
Aativwy mapadapBaver tiv aodAw Kab? dpo- 
Aoyias: od} peévrow du€OyKke Tods avOpwmous Seuwvov 
obey, add’ exovras Ta odérepa mavdnpel per- 
nyayev eis ‘Popnv kai karévemev eis dudds.4 

XXXVIII. TS & Fs euav7d Aartivwv eis 
epnuov to TloAurdpiov éeroixous 5 amooretAdvrav 
Kat THv Tav Iodrwpivwv*® yadpav erepyalope- 
vav avahaBay rhv Sdvayw 6 Mdpxios iyev én’ 

~ ~ 7 adrovs. mpoeAddvtwyr 8€ rob Teiyous trav Aativwv 
kal maparagapevwy vknoas adtods mapaAap- 
Baver thv moAw 1d Sevrepov. eumpyoas dé Tas 
oikias Kal tetyos KatacKkaras, va pnbev adlis 
Opuntypiov €xorev of mroA€uior pnd epyalowro 

~ a ~ > ~ TV Yyiv, anhye thy otpariav. tH 8 ebfs 
” ~ ‘ > \ / , 4 éret Aativor ev emi MedvdAlav woAw orparevoav- 
tes, ev } ‘Pwpyaiwy yoav dmoKor, mpooxabeld- 
pevot TH Teixer Kal mavraydbev moinodpevor Tas 
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accountable to the Romans for anything they did. 
For they had not made the treaty with them, 
they said, but with Tullus, and by the death of 
Tullus their treaty of peace had been terminated. 
Marcius, therefore, compelled by these reasons 
and the answers! of the Latins, led out an army 
against them, and laying siege to the city of 
Politorium, he took it by capitulation before any 
aid reached the besieged from the other Latins, 
However, he did not treat the inhabitants with 
any severity, but, allowing them to retain their 
possessions, transferred the whole population to 
Rome and distributed them among the tribes. 
XXXVIII. The next year, since the Latins had 

sent settlers to Politorium, which was then unin- 
habited, and were cultivating the lands of the 
Politorini, Marcius marched against them with 
his army. And when the Latins came outside the 
walls and drew up in order of battle, he defeated 
them and took the town a second time; and having 
burnt the houses and razed the walls, so that the 
enemy might not again use it as a base of opera- 
tions nor cultivate the land, he led his army home. 
The next year the Latins marched against the 
city of Medullia, in which there were Roman 
colonists, and besieging it, attacked the walls on 

1 The text is uncertain here. Possibly we should read with 
Grasberger ‘‘haughty answers,’’ an expression used several 
times by Dionysius, in place of ‘‘ reasons and answers.’’ 

* eis dudds Jacoby: eis ras dudds, Pflugk. 
5 éroixous B: dmoixous R. 
§ Sylburg: zoAurwpiwy O. 
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1 Mixavaiwy Spelman, Schwegler: ¢idqvatwy BbR, dedy- 
vaiwv Ba (and so just below). 
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all sides and took it by storm. At the same time 
Marcius took Tellenae, a prominent city of the 
Latins, after he had overcome the inhabitants in 
a pitched battle and had reduced the place by 
an assault upon the walls; after which he trans- 
ferred the prisoners to Rome without taking any 
of their possessions from them, and set apart for 
them a place in the city in which to build houses. 
And when Medullia had been for three years 
subject to the Latins, he recovered it in the 
fourth year, after defeating the inhabitants in 
many great battles. A little later he captured 
Ficana, a city which he had already taken two 
years before by capitulation, afterwards trans- 
ferring all the inhabitants to Rome but doing ‘no 
other harm to the city—a course in which he 
seemed to have acted with greater clemency than 
prudence. For the Latins sent colonists thither 
and occupying the land of the Ficanenses, they 
enjoyed its produce themselves; so that Marcius 
was obliged to lead his army a second time against 
this city and, after making himself master of it 
with great difficulty, to burn the houses and raze 
the walls. 
XXXIX. After this the Latins and Romans 

fought two pitched battles with large armies. 
In the first, after they had been engaged a con- 
siderable time without any seeming advantage 
on either side, they parted, each returning 
to their own camp. But in the later contest 
the Romans gained the victory and pursued the 
Latins to their camp. After these actions there 
was no other pitched battle fought between them, 
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but continual incursions were made by both into 
the neighbouring territory and there were also 
skirmishes between the horse and light-armed foot 
who patrolled the country; in these the victors 
were generally the Romans, who had their forces 
in the field posted secretly in advantageous strong- 
holds, under the command of Tarquinius the 
Tyrrhenian. About the same time the Fidenates 
also revolted from the Romans. They did not, 
indeed, openly declare war, but ravaged their 
country by making raids in small numbers and 
secretly. Against these Marcius led out an army 
of light troops, and before the Fidenates had made 
the necessary preparations for war he encamped 
near their city. At first they pretended not to 
know what injuries they had committed to draw 
the Roman army against them, and when the king 
informed them that he had come to punish them 
for their plundering and ravaging of his terri- 
tory, they excused themselves by alleging that 
their city was not responsible for these injuries, 
and asked for time in which to make an in- 
vestigation and to search out the guilty; and 
they consumed many days in doing nothing 
that should have been done, but rather in 
sending to their allies secretly for assistance 
and busying themselves with the preparing of 
arms. 

XL. Marcius, having learned of their purpose, 
proceeded to dig mines leading under the walls 
of the city from his own camp; and when the 
work was finally completed, he broke camp and 
led his army against the city, taking along many 
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siege-engines and scaling-ladders and the other 
equipment he had prepared for an assault, and 
approaching a different point from that where the 
walls were undermined. Then, when the Fidenates 
had rushed in great numbers to those parts of the 
city that were being stormed, and were stoutly 
repulsing the assaults, the Romans who had been 
detailed for the purpose opened the mouths of the 
mines and found themselves within the walls; 
and destroying all who came to meet them, they 
threw open the gates to the besiegers. When 
many of the Fidenates had been slain in the taking 
of the town, Marcius ordered the rest to deliver 
up their arms, and made proclamation that all 
should repair to a certain place in the city. There- 
upon he caused a few of them who had been the 
authors of the revolt to be scourged and put to 
death, and having given leave to his soldiers to 
plunder all their houses and left a sufficient garri- 
son there, he marched with his army against the 
Sabines. For these also had failed to abide by 
the terms of the peace which they had made with 
King Tullus, and making incursions into the 
territory of the Romans, were again laying 
waste the neighbouring country. When Marcius, 
therefore, learned from spies and deserters the 
proper time to put his plan into execution, 
while the Sabines were dispersed and plundering 
the fields, he marched in person with the infantry 
to the enemy’s camp, which was weakly guarded, 
and took the ramparts at the first onset; and he 

3 rept ris elpyvns B: om. R. 
4 adds Sintenis: adris AB. 
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ordered Tarquinius to hasten with the cavalry 
against those who were dispersed in foraging. The 
Sabines, learning that the Roman cavalry was 
coming against them, left their plunder and the 
other booty they were carrying and driving off, and 
fled to their camp; and when they perceived that 
this too was in the possession of the infantry, they 
were at a loss which way to turn and endeavoured 
to reach the woods and mountains. But being pur- 
sued by the light-armed foot and the horse, the 
greater part of them were destroyed, though 
some few escaped. And after this misfortune, 
sending ambassadors once more to Rome, they 
obtained such a peace as they desired. For the 
war which was still going on between the Romans 
and the Latin cities rendered both a truce and 
a peace with their other foes necessary. 

XLI. About! the fourth year after this war 
Marcius, the Roman king, leading his own army 
of citizens and sending for as many auxiliaries as 
he could obtain from his allies, marched against 
the Veientes and laid waste a large part of their 
country. These had been the aggressors the year 
before by making an incursion into the Roman 
territory, where they seized much property and 
slew many of the inhabitants. And when the 
Veientes came out against him with a large army 
and encamped beyond the river Tiber, near 
Fidenae, Marcius set out with his army as rapidly 
as possible; and being superior in cavalry, he 

1 Of. Livy i. 33, 9. 

* éyavt@ mpdrepov O: 7@ mpdrepov evravr@ Cobet. 
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1 addw trav R: ravrev B. 
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1 See ii. 55, 5. 
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first cut them off from the roads leading into the 
country, and then, forcing them to come to a 
pitched battle, defeated them and. captured 
their. camp. Having succeeded in this war also 
according to his desire, he returned to Rome and 
conducted in honour of the gods the procession in 
celebration of his victory and the customary 
triumph. The second year after this, the Veientes 
having again broken the truce they had made with 
Marcius and demanding to get back the salt- 
works which they had surrendered by treaty 
in the reign of Romulus,! he fought a second 
battle with them, one more important than the 
first, near the salt-works; and having easily 
won it, he continued from that time forth in © 
undisputed: possession of the salt-works, The 
prize for valour in this battle also was won by 

' Tarquinius, the commander of the horse; ,and 
Marcius, looking upon him as the bravest man in 
the whole army, kept honouring him in various 
ways, among other things making him both a 
patrician and a senator.. Marcius also engaged 
in a war with the Volscians, since bands of robbers 
from this nation too were setting out to plunder 
the fields of the Romans. And marching against 
them with a large army, he captured much booty ; 
then, laying siege to one of their cities called 
Velitrae, he surrounded it with a ditch and’ 
palisades and, being master of the open country, 
prepared to assault the walls. But when the 
elders came out with the emblems of suppliants and 
not only promised to make good the damage they 
had done, in such manner as the king should de- 
termine, but also agreed\to deliver up the guilty 
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1 Lacuna indicated before wéAvv by Kiessling. 
2 €umerpov AB: Eumovoy R. 
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to be punished, he made a truce with them, and 
after accepting the satisfaction they freely offered, 
he concluded a treaty of peace and friendship. 

XLII. Again, some others of the Sabine nation 
who had not yet felt the Roman power, the 
inhabitants of ...,1 a great and_ prosperous 
city, without having any grounds of complaint 
against the Romans but being driven to envy 
of their prosperity, which was increasing dis- 
proportionately, and being a very warlike people, 
began at first with brigandage and the raiding of 
their fields in small bodies, but afterwards, lured 
by the hope of booty, made war upon them openly 
and ravaged much of the neighbouring territory, 
inflicting severe damage. But they were not 
permitted either to carry off their booty or them- 
selves to retire unscathed, for the Roman king, 
hastening out to the rescue, pitched his camp near 
theirs and forced them to come to an engagement. 
A great battle, therefore, was fought and many 
fell on both sides, but the Romans won by reason 
of their skill and their endurance of toil, virtues 
to which they had been long accustomed, and 
they proved far superior to the Sabines; and pur- 
suing them closely as they fled, dispersed and in 
disorder, toward their camp, they wrought great 
slaughter. Then, having also captured their 
eamp, which was full of all sorts of valuables, 
and recovered the captives the Sabines had taken 
in their raids, they returned home. These in 

1 The name of the city has been lost from the MSS. 
Compare the similar case of Politorium in chap. 37, 4. 

3 depérovov O: giAdrovov Jacoby. 
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1 Texloas Jacoby : évreixioas 0. 
* Aavpirov Steph. : Aaupévros A, Aavpevtos B. 
3 én’ ticheler : ee O. 
« cvperepexonévir F R: om. B. 

° rf pdpy Re: ev rh pdyy B. 
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brief are the military exploits of .this king that 
have been remembered and recorded by the Romans, 
I shall now mention the achievements of his civil 
administration. 

XLIII. In? the first place, he made. no small 
addition to the city by enclosing the hill called 
the Aventine within its walls. This is a hill of 
moderate height and about eighteen stades in 
circumference, which was then covered with 
trees of every kind, particularly with many 
beautiful laurels, so that one place on the hill 
is called) Lauretum or‘ Laurel Grove’’ by the 
Romans; but the whole ‘is now covered. with 
buildings, including, among many others, the 
temple. of Diana. The Aventine is separated 
from: another of the, hills that are included within 
the city of Rome, called the Palatine Hill (round 
which was built the first city to be established), 
by a deep and narrow ravine, but in after times 
the whole hollow between the two hills was filled 
up. Marcius, observing that. this hill would serve 
as a stronghold against the city for any army that 
approached, encompassed it with a wall and ditch ~ 
and settled here the populations that he had 
transferred from Tellenae and Politorium and the 
other cities he had taken. This is one peace-time 
achievement recorded of this king that was at once 
splendid. and_ practical;. thereby the city. was 
not only enlarged by the addition of another city 

1 Of. Livy i. 33, 2. 

8 srepteAaBe Kiessling : mepeiiaahe O. 
iT eceeiiers Lapus : _méXAns A 

8 zotro Cobet: roiro ro O, Jepoky. 
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1 Reiske: evAnmrorépay O. 
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but also rendered less vulnerable to the attack of 
a strong enemy force. 

XLIV. Another peace-time achievement was of 
even greater consequence than the one just 
mentioned, as it made the city richer in all 
the conveniences of life and encouraged it to em- 
bark upon nobler undertakings. The river Tiber, 
descending from the Apennine mountains and flow- 
ing close by Rome, discharges itself upon harbour- 
less and exposed shores made by the Tyrrhenian 
Sea; but this river was of small and negligible 
advantage to Rome because of having at its 
mouth no trading post where the commodities 
brought in by sea and down the river from the 
country above could be received and exchanged 
with the merchants. But as it is navigable quite 
up to its source for river boats of considerable 
size and as far as Rome itself for sea-going ships 
of great burden, he resolved to build a seaport 
at its outlet, making use of the river’s mouth itself 
for a harbour. For the Tiber broadens greatly 
where it unites with the sea and forms great 
bays equal to those of the best seaports; and, 
most wonderful of all, its mouth is not blocked 
by sandbanks piled up by the sea, as happens in 
the case of many even of the large rivers, nor 
does it by wandering this way and that through 
fens and marshes spend itself before its stream 
unites with the sea, but it is everywhere navi- 
gable and discharges itself through its one genuine 
mouth, repelling the surge that comes from the 

2 éundpuov Capps: ppovprov O, Jacoby. 
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1 8cdéc0a B: om. R. * Eviivwv O: EdAwy Steph.” 
3 émoxevf Capps: xatacKxeuvn O, Jacoby. 

1 Literally “‘ three thousand [measures].’” 
® Cf. Livy i. 33, 9. 3 Cf. Livy i. 33, 6. 
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main, notwithstanding the frequency and violence 
of the west wind on that coast. Accordingly, 
oared ships however large and merchantmen up 
to three thousand bushels! burden enter at the 
mouth of the river and are rowed and towed up 
to Rome, while those of a larger size ride at anchor 
off the mouth, where they are unloaded and loaded 
again by river boats. Upon the elbow of land that 
lies between the river and the sea the king built a 
city and surrounded it with a wall, naming it from 
its situation Ostia,” or, as we should call it, thyra or 
“portal”; and by this means he made Rome not 
only an inland city but also a seaport, and gave it 
a taste of the good things from beyond the sea. 
XLV. He?® also built a wall round the. high 

hill called Janiculum, situated on the other side 
of the river Tiber, and stationed there an ade- 
quate garrison for the security of those. who 
navigated the river; for the Tyrrhenians,, being 
masters of all the country on the other side of 
the river, had been plundering the merchants. He 
also is said to have built the wooden bridge over 
the Tiber, which was required to be constructed 
without brass or iron, being held together by 
its beams alone. This bridge they preserve to 
the present day, looking upon it as sacred; and if 
any part of it gives out the pontiffs attend to it, 
offering certain traditional sacrifices while it is being 
repaired. These are the memorable  achieve- 

* The pons sublicius (* pile-bridge”’) leading to the Janicu- 
lum was for centuries the only bridge at Rome. Dionysius 
has already, in discussing the pontifices (ii..73, 1), stated that 
they were so named from one of their important duties, the 
repairing of the wooden bridge. Thus he follows Varro (L.L., 
v. 83) in deriving pontifex from pons and facere. 

a 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

~ 7 > “~ c \ e ¢ , LA THs idias apytis 6 Baoeds obros toropias déva 
Kat TV “Pwpnv odk oXrlyw Kpelrrova mapadods 
Tois emvywopevois ts adrtos mapéAaBev, ery 
TéTTApa mMmpos Tots etKoor THY Baotdeiavy Kata- 
axav amobvyoKe S00 Karadimaw viods, Tov bev 
ert maida tHv Atkiav, tov Se mpeaBdTepov 
dptiws yeve@vra, 

XLVI. Mera 5€ tov "AyKov Mapxiov Odvarov 
3 A v; ? / , A ~ /  BovdrA) madw énitpépavtos adtH tod Sxpov 
ToNretav iy _ Bovdrero KataoTnoacia every 
emi THs avTHs eyvw Kat dmrodetxvvat peooBacureis. 
oi 5€ ouvayaydovres eis dpyatpecias to mAnOos 

ec ~ l4 / ye 

atpotvrat Baowréa Aevxiov Tapxiviov. BeBaw- 
cavrwy d€ Kal THY Tapa Tob dayoviov onpueiwv 

A , e A ~ / / \ ta Kpilévra bd tod mAjDovs maparapBdver rHv 
Baowreiav evvavTd Sevtépw puddAvora Ths pds 
kal reTTapakoorhs dAvumuados, hv evika } KAewv- 
das OnfBaios, dpxovros *Abyvnaow ‘Hoyidov. 
yovéwy 8 dmotwy twav odtos 6 Tapkivios jv 

\ I > ” \ > v y oes > Kat matpioos €€ hs edu Kal di’ dotwas airias ets 
¢ 7 > / ‘ ? @ ? , 

Pony adixero kat &° otwv emirndevpatwr 
emt THV Bacretav maphAGev, ws ev Tais emiywplots 
ovyypapais ed pov €pa. Kopivids tus dvnp 
ovoya Anpdpatos ex tis Baxyiadav ouyyevelas 
euTropevecbau mpoehdpevos amémAcvoev 3 eis. THY 
*IvaXiav oAKdda te olkeiav avadywv Kal doprov 
wi > / \ ‘ / ] a iotov. eeutroAjoas Se Tov pdprov ev ais 
Tuppyvav moAcow eddaimovovcas pddvotra tev 
> ’ 4 / ‘ 4 / / 

ev ‘Iradia tore Kal peydAa Képdn treptBadopevos 

1 évixa AB: évixa orddvov Steph., Jacoby. 
2 Meineke: xAewvidas A, xkAeovidas B. 
% Kiessling : émémAevoev B, ExAcucev A. 

180 



BOOK III. 45, 2-46, 3 

ments of this king during his reign, and he handed 
Rome on to his successors in much better condition 
than he himself had received it. After reigning 
twenty-four years he died, leaving two sons, one 
still a child in years and the elder just growing a 
beard.? 

XLVI. After the death of Ancus Marcius the 
senate, being empowered by the people to 
establish whatever form of government they 
thought fit, again resolved to abide by the same 
form and appointed interreges.2 These, having 
assembled the people for the election, chose 
Lucius Tarquinius as king; and the omens from 
Heaven having confirmed the decision of the 
people, Tarquinius took over the sovereignty 
about the second year of the forty-first Olympiad? 
(the one in which Cleondas, a Theban, gained the 
prize *), Heniochides being archon at Athens. I 
shall now relate, following the account I have 
found in the Roman annals, from what sort of 
ancestors this Tarquinius was sprung, from what 
country he came, the reasons for his removing to 
Rome, and by what course of conduct he came to 
be king. There was acertain Corinthian, Demara- 
tus by name, of the family of the Bacchiadae, 
who, having chosen to engage in commerce, sailed 

to Italy in a ship of his own with his own cargo; 
and having sold the cargo in the Tyrrhenian 
cities, which were at that time the most flourishing 
in all Italy, and gained great profit thereby, he 

1 Of. Livy i. 35, 1. 
2 Cf. ii. 57, iii. 1. 3 614 B.c. 
4 In the short-distance foot-race. See the critical note on 

chap. 36. 
5 For chaps. 46, 2-48, 4 cf. Livy i. 34. 
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1 +ére D, Sylburg: wore AB. 
2 dppovra A: dppodvra B. 
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no longer desired to put into: any other ports, 
but continued to ply the same sea, carrying a 
Greek cargo to the Tyrrhenians and a Tyrrhenian 
cargo to Greece, by which means he became 
possessed of great wealth. But when Corinth fell a 
prey to sedition and the tyranny of Cypselus 
was rising in revolt against the Bacchiadae,! 
Demaratus thought it was not safe for him to 
live under a tyranny with his great riches, par- 
ticularly as he was of the oligarchic family; and 
accordingly, getting together all of his substance 
that he could, he sailed away from Corinth. 
And having from his continual intercourse with 
the Tyrrhenians many good friends among them, 
particularly at Tarquinii, which was a large and 
flourishing city at that time, he built a house 
there and, married a woman of illustrious birth. 
By her he had two sons, to whom he gave 
Tyrrhenian names, calling one Arruns and the 
other Lucumo; and having instructed them ‘in 
both the Greek and Tyrrhenian learning, he 
married them, when they were grown, to two 
women of the most distinguished families. 
XLVII. Not long afterward the elder of his 

sons died without acknowledged issue, and a 
few days later Demaratus himself died of grief, 
leaving his surviving son Lucumo heir to’ his 
entire fortune. Lucumo, having thus inherited 

1 The Bacchiadae were the ruling family at Corinth in early 
times. The kings after Bacchis (ca. 926-891 B.c.) were all 
chosen from among his descendants, and after the abolition of 
the monarchy, the family ruled as an oligarchy. Cypselus 
(father of the famous Periander), who overthrew their rule 
ca. 657, soon became’so popular a ruler that he dispensed with 
a bodyguard. 
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® ravaxtAda B: ravaxvda R. 
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the great wealth of his father, had aspired to 
public life and a part in the administration of the 
commonwealth and to be one of its foremost 
citizens. But being repulsed on every side by 
the native-born citizens and excluded, not only 
from the first, but even from the middle rank, he 
resented his disfranchisement. And hearing that 
the Romans gladly received all strangers and made 
them citizens, honouring every man according 
to his merit, he resolved to get together all his 
riches and remove thither, taking with him his 
wife and such of his friends and household as 
wished to go along; and those who were eager 
to depart with him were many. When they were 
come to the hill called Janiculum, from which 
Rome is first discerned by those who come from 
Tyrrhenia, an eagle, descending on a sudden, 
snatched his cap from his head and flew up again 
with it, and rising in a circular flight, hid himself 
in the depths of the cireumambient air, then of a 
sudden replaced the cap on his head, fitting it on 
as it had been before.1 This prodigy appearing 
wonderful and extraordinary to them all, the wife of 
Lucumo, Tanaquil by name, who had a good under- 

1 Livy’s account of this episode (i. 34, 8) is as follows: 
tbi et carpento sedenti cum uxore aquila suspensis demissa 
leniter alis pilleum aufert, superque carpentum cum magno 
clangore volitans, rursus velut ministerio divinitus missa capiti 

apte reponit ; inde sublimis abiit. At first sight this appears 
the more straightforward account, and Schnelle (see critical 
note) proposed to rearrange the clauses of Dionysius’ account 
to conform to it. But Dionysius was probably following a 
different tradition, according to which the eagle was represented 
as temporarily disappearing in order to descend then direct 
from Heaven, as it were, with Tarquinius’ cap. Palaeographic- 
ally Schnelle’s proposal is very improbable. 
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standing, through her ancestors, of the Tyrrhenians’ 
augural science, took him aside from the others 
and, embracing him, filled him with great hopes of 
rising from his. private station to the royal power. 
She advised him, however, to consider by what 
means he might render himself worthy to receive 
the sovereignty by the free choice of the Romans. 
“XLVIII. Lucumo was overjoyed at. this omen, 
and as he’was now approaching the gates he besought 
the gods ‘that the prediction might be fulfilled and 
that his arrival might be attended with good fortune; 
then he entered the’ city: “After ‘this, gaining an 
audience with» King) Marcius, he first informed him 
who he was and then told him that, being desirous. of 
settling at,.Rome, he had brought with him (all his 
paternal) fortune, which, as it.exceeded, the limits 
suitable fora private citizen, he said he proposed 
to place at the disposal of the king and of the Roman 
state for the general good. And: having met with 
a favourable reception from the king, who assigned 
him and his Tyrrhenian followers to one of the tribes 
and to one of the curiae, he built a housé upon a 
site’ in the city which was allotted to him as suffi- ~ 
cient ‘for the purpose, and received a portion of 
land: After he had settled°these matters and had 
become one of the citizens, he was informed that 
every’ Roman had a common name» and, after the 
common name, another, derived, from his :family 
and ancestors, and. wishing to be like-theny in this 
respect, also, he took the name.of Lucius instead of 
Lucumo,as his common name, and that of.Tarquinius 
as’ his family name, from:the.city in which, he had 
been born and brought up. In a very short time 
he* gained the friendship of the king by presenting 

187 
VOL, TI. G 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

ypeia pddiora ywvdopevov Hobdvero, Kal ypypara 
mapexwv eis Tas ToAcuiKas xpelas Gow edetro, 
ev S€ tais otpareiais amdvrwy Kpdticta meC@v 
Te Kal innéwv aywrildpevos yvapns Te dou 
Sejoeev ayabys ev tots mavy dpovipos Tov 
aupBovrAwy apiOpovpevos. yevopevos S€ Tapa 

nw Xr a , soe ~ ~ GAA 1 ‘Pp , 

T®@ Bactrcl ripos ovde THs TOV dAAwy + “Pwyatwv 
evvolas. Sujpaptev, aAdd Kal tov Tmarpiciwv 
modAovs Tals evepyecias danydyeTo Kal TO Syo= 
Tucdv, TAR00s oikelws exe €avT@ TapeaKedvacev 
evmpoonyopos TE GaoTacpois Kal Kexaptopevats 
¢ , \ /, / ‘ a ” Gpirlaus Kal xpnudrwv peraddcer Kal Tats dAAaus 
dirodpootvats. 

XLIX. Towodros pev 54 tis 6° Tapkdvios jv 
Kal Sia ravras tas airias C&évros te Mapkiov 
mavrwy eyévero “Pwpaiwy eémupavéoratos Kal 

/ > / a / ¢ vu) reey rehevryicavtos exeivov THs Bacirelas bro mavrww 
déws expi0n. eémeidi) 5€ mapéhaBe thy apy, 
mp@rov pev emod€unae tots KaAovpeévors *AmoAa- 
vots moAe Tod Aatwwv ebvouvs obk adavet. 

€ ‘ ? ‘ \ cm , a 
of yap ’AmtoAavol Kal ot dAAow avpravres Aarivor 

\ ‘ ” / 0 / A X 4 0 \ pera, tov “Ayxov Mapktov Odvarov Acdvabar ras 
mepi Tis eipyyyns opodroylas olduevor Anoretats 
Te Kal mpovopais THY ‘“Pwpatww yiv. emdpbovv: 
av0 dv tTywpjcacba Bovddpevos  adtrods: 6 
Tapkdvos eeotpatrevoe mod Suvdper Kal rijs 
ys abtrdv tiv Kpariorny édjwoev: “adixopevns 
8 €k T&v mAnowywpwv Aativwry emixoupias 

/ - > - A 4 oF 

peyddns rots *AmvoAavois Surras tiBerar mpos 
adrovs pdyas, Kparjnoas 8” ev audorépais wept THv 

1 ris trav dAAwv Pflugk, Biicheler, rs adAAwy Jacoby. : rijs 
adAns O. 
188 



BOOK III. 48, 3-49, 3 

him with those things which he saw he needed most 
and by supplying him with all the money he required 
to carry on his wars.. On campaigns he fought most 
bravely of all, whether of the infantry or of the 
cavalry, and wherever there. was need of good 
judgment he was counted among the shrewdest 
counsellors. Yet the favour of the king did not 
deprive him of the goodwill of the rest of the 
Romans; for he not only won to himself many of 
the patricians by his kindly services but also 
gained the affections of the populace by his cordial 
greetings, his agreeable conversation, his  dis- 
pensing of money and his friendliness in other 
ways. 
XLIX. This was the character of Tarquinius and 

for these. reasons he became during the lifetime 
of Marcius the most illustrious of all the Romans, 
and. after that king’s death was adjudged by all as 
worthy of the kingship. When he had succeeded 
to the sovereignty he first made war upon the 
people of Apiolae, as it was called, a city of no 
small note among the Latins.‘ For the Apiolani 
and all the rest of the Latins, looking upon the aca 
of peace as having been terminated after the deat 
of Ancus Marcius, were laying waste the Roman 
territory by plundering and pillaging. Tarquinius, 
desiring to take revenge upon them for these in- 
juries, set out with a large force and ravaged the most 
fruitful part of their country ; then, when important 
reinforcements came to the Apiolani from their Latin 
neighbours, he fought two: battles. with them and, 
having gained the victory in both, proceeded to 

1 Cf. Livy i. 36, 7. 
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besiege the city, causing his troops to assault the 
walls in relays; and the besieged, being but few 
contending against many and not having a moment’s 
respite, were at last subdued. The city being taken 
by storm, the greater part of the Apiolani were 
slain fighting, but a few after delivering up their 
arms were sold together with the rest of the booty ; 
their wives and children were carried away into 
slavery by the Romans and the city was plundered 
and burned. After the king had done this and had 
razed the walls to the foundations, he returned 
home with his army. Soon afterwards! he under- 
took another expedition against the city of the 
Crustumerians. This was a colony of the Latins 
and in the reign of Romulus had submitted to the 
Romans; but after Tarquinius succeeded to the 
sovereignty it began again to incline to the side of 
the Latins. However, it was not necessary to reduce 
this place by a siege and great effort; for the 
Crustumerians, having become aware both of the 
magnitude of the force that was coming against them 
and of their own weakness, since no aid came to 
them from the rest of the Latins, opened their gates ; 
and the oldest and most honoured: of the citizens, 
coming out, delivered up the city to Tarquinius, 
asking only that he treat them with clemency and 
moderation. This fell out according to his wish, 
and entering the city, he put none of. the Crus- 
tumerians to death and punished only a very few, 

? For chaps. 49, 4-54, 3 cf. Livy i. 38, 1-4, 

4 Sylburg : apocedAOdvres O. 
5 Cobet : wapediSocav O. 
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who had been the authors of the revolt, with per- 
petual banishment, while permitting all the rest to 
retain their possessions and to enjoy Roman citizen- 
ship as before; but, in order to prevent any uprising 
for the future, he left Roman colonists in their 
midst. 

L. The Nomentans also, having formed the same 
plans, met with the same fate. For they kept 
sending bands of robbers to pillage the fields of the 
Romans and openly became their enemies, relying 
upon the assistance of the Latins. But when 
Tarquinius set out against them and the aid from 
the Latins was too late in arriving, they were unable 
to resist so great a force by themselves, and coming 
out of the town with the tokens of suppliants, they 
surrendered. The inhabitants of the city called 
Collatia undertook to try the fortune of battle 
with the Roman forces and for that purpose came out 
of their city; but being worsted in every engage- 
ment and having many of their men wounded, 
they were again forced to take refuge inside the 
walls, and they kept sending to the various Latin 
cities asking for assistance. But as these were too 
slow about relieving them and the enemy was 
attacking their walls in many places, they were at 
length obliged to deliver up their town. They did not, 
however, meet with the same lenient treatment as 
had the Nomentans and Crustumerians, for the king 
disarmed them and fined them in a sum of money ; 
and leaving a sufficient garrison in the city, he ap- 
pointed his own nephew, Tarquinius Arruns, to rule 
over them with absolute power for life. This man, 
who had been born after the death both of his father 
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Arruns and of his grandfather’ Demaratus, had 
inherited from neither the part of their respective 
fortunes which otherwise would have fallen to, his 
share and for this reason he was surnamed Egerius or 
“the Indigent”’ ; for that is the name the Romans 
give to poor men and beggars. But from the time 
when he took charge of this city both he himself 
and all his descendants were given the surname of 
Collatinus. 
After the surrender of Collatia the king marched 

against the place called Corniculum; this also was 
a city of the Latin race. And having ravaged their 
territory in great security, since none offered to 
defend it, he encamped close by? the city itself 
and invited the inhabitants to enter into a league 
of friendship. But since they were unwilling to 
come to terms, but relied on the strength of their 
walls and. expected allies to come from many 
directions, he invested, the city on all sides and 
assaulted, the walls. . The Corniculans resisted long 
and bravely, inflicting numerous. losses upon the be- 
siegers, but becoming worn out with continual labour 
and no longer being unanimous (for some wished to 
deliver up the town and others to hold out to the last) 
and their distress being greatly increased by this 
very dissension, the town was taken by storm. The 
bravest part of the people were slain fighting during 
the capture of the town, while the craven, who 
owed their preservation to their cowardice, were 

1 Adopting Kiessling’s emendation (see critical note) in 
place of the reading of the MSS., which means ‘* marched 
toward the city itself.’’ 
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sold for slaves together with their wives and children ; 
and the city was plundered by the conquerors and 
burned. The Latins, resenting this proceeding, 
voted to lead a joint army against the Romans; 
and having raised a numerous force, they made an 
irruption into the most fruitful part of their country, 
carrying off thence many captives and possessing 
themselves of much booty. King Tarquinius marched 
out against them with his light troops who were 
ready for action, but being too late to overtake them, 
he invaded their country and treated it in similar 
fashion. Many other such reverses and successes 
happened alternately to each side in the expeditions 
they made against one another’s borders; and they 
fought one pitched battle with all their forces near 
the city of Fidenae, in which many fell on both sides 
though the Romans gained the victory and forced 
the Latins to abandon their camp by night and retire 
to their own cities. 

LI. After this engagement Tarquinius led his 
army in good order to their cities, making offers of 
friendship; and the Latins, since they had no 

national army assembled and no confidence in their 
own preparations, accepted his proposals, And some 
of them proceeded to surrender their cities, observing 
that in the case of the cities which were taken by 

storm the inhabitants were made slaves and the 
cities razed, while those which surrendered by 
capitulation were treated with no other severity 
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: 

cer ir Sylburg = ¢idqvator R, dednvator B. : 
added here by Cobet, after usrol by Reiske. But it is 

Ben = e that adroi here has crept in from two lines above, in 
which case there would be no need for a negative. 
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than to be obliged to yield obedience to the con- 
querors. . First, then, .Ficulea, a city of . note, 
submitted to him: upon fair terms,.then Cameria; . 
and their example was followed by. some. other 
small towns and strong fortresses. But the rest of 
the Latins, becoming alarmed at this and fearing 
that he would subjugate the whole nation, met to- 
gether in their assembly at Ferentinum and voted, not 
only to lead out their own forces from every city, but 
also to call the strongest of the neighbouring peoples 
to their aid; and to that end they sent ambassadors 
to the Tyrrhenians and Sabines’to ask for assistance: 
The Sabines promised that. as soon as they»should 
hear that the Latins had invaded the territory of the 
Romans they too would take; up arms and, ravage 
that, part.of their territory. which.lay next.to them; 
and the Tyrrhenians engaged. to. send to. their 
assistance whatever forces they themselves should 
not need,! though not all were of the same mind, 
but only five cities, namely, Clusium, Arretium, Vola- 
terrae, Rusellae, and, in addition to these, Vetulonia. 

_ LIT. The Latins, elated by these hopes, got ready 
a large army of their own forces and having added to 
it the troops from the Tyrrhenians,\ invaded ‘the 
Roman territory; ‘and at the same time ‘the cities 
of ‘the Sabine nation which had promised ‘to take © 
part\ with them in the war proceeded to lay waste 
the country that bordered their own. Thereupon 
the Roman king, who in the meantime had also got 

“1 Or, reading js dv 8en9Gow (See critical note), “ whatever 
forces they (the Latins] should need.’’ sa, ol 

lef dpopodcay Jacoby (in Addenda): zpocopopoécay A, mpoo- 
ovopovaay Kupodcay B, mpoodpoupor xvpodcay Jacoby (intext); 
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kat péxpt ToAA0G Karéoxev ev raéer THY dddayya. 
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ready a large and excellent army, marched in haste 
against the enemy. But thinking it unsafe to attack 
the Sabines and the Latins at the same time and to 
divide his forces into two bodies, he determined to 

lead his whole army against the Latins, and encamped 
near them. At first both sides were reluctant to 
hazard an engagement with all their forces, being 
alarmed at each other’s preparations; but the light- 
armed troops, coming down from their entrenchments, 
engaged in constant skirmishes with one another, 
generally without any advantage on either side. 
After a time, however, these skirmishes produced a 

spirit of rivalry in both armies and each side supported 
its own men, at first in small numbers, but at last 

they were all forced to come out of their camps. 
The troops which now engaged, being used to 
fighting and being nearly equal in numbers, both 
foot and horse, animated by the same_ warlike 
ardour, and believing that they were running the 
supreme risk, fought on both sides with noteworthy 
bravery; and they separated, without a decision, 

when night overtook them. But the different 
feelings of the two. sides after the action made it 
clear. which of them had fought better than their 
opponents. . For on the next day the Latins stirred 
no more,out of their camp, while. the Roman king, 
leading, out his troops into the plain, was ready to 
fight another engagement and for a long time kept 
his lines,in- battle formation. .But when the enemy 
did not come out against him, he took the spoils 
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from their dead, and carrying off his own: dead, led 
his army with great exultation back to his own camp. 
_ LIL. The Latins having received fresh aid from 
the Tyrrhenians during the days that. followed, 
a second battle was fought, much greater than the 
former, in which King Tarquinius gained a most . 
signal victory, the credit for which was allowed 
by all to belong to him personally. For when the 
Roman line was already in distress and its ‘close 
formation was being broken'on the left’ wing, Tar- 
quinius, as soon as'he learned of this reverse to his 
forces (for he happened then to be fighting on the 
right, wing); wheeling the best troops of horse about 
and. taking. along the flower of the foot, led them 

behind his own army and passing by. the left wing, 
advanced even beyond the solid ranks. of his. line 
of battle. Then, wheeling his troops to the right and 
all clapping spurs to their horses, he charged the 
Tyrrhenians in flank (for these were fighting on the 
enemy’s right wing and had put to flight those who 
stood opposite to them), and by thus appearing to 
them unexpectedly he caused them great alarm and 
confusion. In the meantime the. Roman foot also, 
having recovered themselves from their earlier fear, 
advanced against the enemy; ‘and thereupon there 
followed a great slaughter of the Tyrrhenians and the 
utter rout of their right wing. 'Tarquinius, having 
ordered the commanders of the infantry: to follow im 
good order.and slowly, led the cavalry himself at. full 
speed to theenemy’scamp; andarrivingthereaheadof 
those who were endeayouring to save themselves from 

1 girtwtaros Naber. 
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the rout, he captured the entrenchments at the very 
first onset... For the troops which had been left there, 
being neither aware as yet of the misfortune that had 
befallen their own men nor able, by reason of the 
suddenness of the attack, to recognize the cavalry 
that approached, permitted them to enter. After 
the camp of the Latins had been taken, those of the 
enemy who were retiring thither from the rout of 
their army, as to a safe retreat, were slain by the cav- 
alry, who had possessed themselyes of it, while others, 
Wane ee to escape from the camp into the 
plain, were met by the serried ranks of the Roman 
infantry and cut down; but the greater part of them, 
being crowded by one another and trodden under foot; 
perished on the palisades or in the trenches in the 
most miserable and ignoble manner.- Consequently, 
those who were left.alive, finding no means of saying 
themselves, were obliged to surrender to, the. con- 
querors. .Tarquinius, having taken ‘possession ‘ of 
many prisoners and much booty, sold the former and 
granted the plunder of the camp to the soldiers. 

LIV. After this success he led his army against 
the cities of the Latins, in order to reduce by battle 
those who would not voluntarily surrender to him; 
but he did not find it necessary to lay siege to any of 
them. For all had recourse to supplications and 
prayers, and sending ambassadors to him from the 
whole nation, they asked him to put an end to the 
war upon such conditions. as he himself wished, 
and delivered up» their cities to him..The king, 
becoming master of. their cities. upon these terms, 
treated them.all with the greatest..clemency. and 

‘I rapeuPodsjs Portus : mapacxevfs O, Jacoby. 
2 is added by Kiessling: 
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1 xaxdcavres Bi Syebcavres Reo! 
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moderation; for he neither put any of the Latins 
to death nor forced any into exile, nor laid a fine upon 
any of them, but allowed them to enjoy their lands 
and to retain their traditional forms of government. 
He did, however, order them to deliver up the de- 
serters and captives to the Romans without ransom, 
to restore to their masters the slaves they had 
captured in their incursions, to repay the money 
they had taken from the husbandmen, and to make 
good every other damage or loss they had occasioned 
in their raids. Upon their performing these com- 
mands they were to be friends and allies of the 
Romans, doing everything that they should com- 
mand... This was the outcome of the war between the 
Romans and the Latins; and King Tarquinius 
celebrated the customary triumph for his victory in 
this war. 
_LY. The? following year he led his army against 

the Sabines, who had long since been aware of his 
purpose and preparations against them. They were 
unwilling, however, to let the war to be brought into 
their own country, but having got ready an adequate 
force in their turn, they were advancing to meet 
him. -And upon the confines of their territory they 
engaged in a battle which lasted till night, neither 
army being victorious, but both suffering very 
severely.. At all events, during the following days 
‘neither the Sabine general nor the Roman king led 
his. forces out of their entrenchments, but both 
broke camp and returned home without doing any 
injury to the other’s territory. The intention of 
both was the same, namely, to lead out a new and 

1 For chaps. 55-57, 1 cf. Livy i. 36, 1 f., 37. 
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1 wavra added by Kiessling. 
208 



BOOK III. 55, 2-56, 1 

larger force against the other’s country at the begin- 
ning of spring. After they had made all their 
preparations, the Sabines first took the _ field, 
strengthened with a sufficient body of Tyrrhenian 
auxiliaries, and encamped near Fidenae, at the 
confluence of the Anio and the Tiber rivers. They 
pitched two camps opposite and adjoining each other, 
the united stream of both rivers running between 
them, over which was built a wooden bridge resting 
on boats and rafts, thus affording quick com- 
munication between them and making them one 
camp. Tarquinius, being informed of their irruption, 
marched out in his turn with the Roman army and 
pitched his camp a little above theirs, near the river 
Anio, upon a strongly situated hill. But though both 
armies had all the zeal imaginable for the war, 

no pitched battle, either great or small, occurred 

between them; for Tarquinius by a timely stratagem 
ruined all the plans of the Sabines and gained posses- 
sion of both their camps. His stratagem was this: 

LVI. He got together boats and rafts on the one 
of the two rivers near which he himself lay encamped 
and filled them with dry sticks and brushwood, also 
with pitch and sulphur, and then waiting for a favour- 
able wind, about the time of the morning watch he 

ordered the firewood to be set on fire and the boats 
and rafts turned adrift to drop downstream. These 

: ixavny (?) cvppaxiay B: Sivapurixaray mpds ovppaxiar R, 
micons Te Kat eiov B: Oeiov re Kai micons R. 
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1 Sreh0dpn Cobet: &ffdpy O, Jacoby. 
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covered, the intervening. distance in a very short 
time, and being driven against the bridge, set fire 
to it in many places. The Sabines, seeing a vast 
flame flare up ona sudden, ran to lend their assist- 
ance».and tried all means possible to extinguish 
the fire. While they were thus employed Tar- 
quinius arrived about dawn, leading the Roman army 
in order of battle, and attacked one of the camps; 
and since the greater part of the guards had left their 
posts to run to the fire, though some few turned 
and resisted, he gairied possession of it without any 
trouble. While these things were going on another 
part ofthe Roman army came up and took the other 
camp of the Sabines also, which lay on the other side 

of the river. This detachment, having been sent 
on ahead by Tarquinius about the first watch, had 
crossed in boats’ and rafts the river formed by the 
uniting of the two’ streams, at a place where their 
passage was not likely to be discovered bythe Sabines, 
and had got near to the other camp at the same time 
that they saw the bridge on fire; for this was their 
signal for the attack. Of those who were found in 
the camps some were slain by the Romans while 
fighting, but others threw themselves into the con- 

fluence of the rivers, and being unable to get through 
the whirlpools, were swallowed up; and not a few 
of them perished in the flames while they were 
endeavouring to save the bridge. Tarquinius, having 
taken both camps, gave leave to the soldiers to 

divide among themselves the booty that was found 
in them ; but the prisoners, who were very numerous, 
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not only of the Sabines themselves but also of the 
Tyrrhenians, he carried to Rome, where he kept 
them under strict guard. 

LVII. The Sabines, subdued by this calamity, 
grew sensible of their own weakness, and sending 
ambassadors, concluded a truce from the war for 
six years. But the Tyrrhenians, angered not only 
because they had been often defeated by the Romans, 
but also because Tarquinius had refused to restore 
to them the prisoners he held when they sent an 
embassy to demand them, but retained them as 
hostages, passed a vote that all the Tyrrhenian 
cities should carry on the war jointly against the 
Romans and that any city refusing to take part in 
the expedition should be excluded from their league. 
After passing this vote they led out their forces and, 
crossing the Tiber, encamped near Fidenae. And 
having gained possession of that city by treachery, 
there being a sedition among the inhabitants, and 
having taken a great many prisoners and carried off 
much booty from the Roman territory, they returned 
home, leaving a sufficient garrison in Fidenae; 
for they thought this city would be an excellent base 
from which to carry on the war against the Romans. 
But King Tarquinius, having for the ensuing year 
armed al] the Romans and taken as many troops as 
he could get from his allies, led them out against 
the enemy at the beginning of spring, before the 
Tyrrhenians could be assembled from all their 
cities and march against him as they had done — 
before. Then, having divided his whole army into 
two parts, he put himself at the head of the Roman 

* é£aereis Kiessling (cf. chap. 59, 1): omovdas éfaereis O, 
kal oovdds é€aerets Portus. 
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troops and led them against the cities of the 'Tyr- 
rhenians, while he gave the command of the allies, 
consisting chiefly of the Latins, to Egerius, his 
kinsman, and ordered him to march against the 
enemy in Fidenae, This force of allies, through 
contempt of the enemy, placed their camp in‘ an 
unsafe position near Fidenae and barely, missed 
being totally destroyed; for the garrison in the 
town,. haying secretly sent, for fresh aid from. the 
Tyrrhenians and watched for a suitable occasion, 
sallied forth from the town and captured the enemy’s 
camp at the first onset, as it was carelessly guarded, 
atid slew many of those who had gone out for forage. 
But the army of Romans, commanded by Tarquinius, 
laid waste and ravaged the country of the Veientes and 
earried off much booty, and when numerous reinforce- 
ments assembled from all the Tyrrhenian cities to aid 
the Veientes, the Romans engaged them in battle and 
gained an incontestable victory. After this they 
marched through the enemy’s country, plundering it 
with impunity ;, and having taken many. prisonérs 
and much, booty—for it was a prosperous country— 
they returned home when the summer was now 
ending. _. 
“LVL. The Veientes, therefore, having suffered 
eatly from that battle, stirred no more out of their 

city but)suffered their country to be laid waste before 
their eyes. . King! Tarquinius made three incursions 
ipdousbsic terstouR and for a period of three years 
leprived them of the produce of their land; but 
when he ‘had laid waste the greater part of, their 

TARAS 3 2 dvapployov B: dvaydiBorov R. 
3 dvaipetrar Jacoby : aipera O. 
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country and was unable to do any further damage 
to it,he led his army against the city of the Caeretani, 
which earlier had been called Agylla while it was 
inhabited by the Pelasgians but after falling under 
the power of the Tyrrhenians had been renamed 
Caere,} and was as flourishing and populous as any 
city in all Tyrrhenia. From this city a large army 
marched out to defend the country; but after des- 
troying many of the enemy and losing still more of 
their own men they fled back into the city. The 
Romans, being masters of their country, which afforded 
them plenty of everything, continued there many 
days, and when it was time to depart they carried 
away all the booty they could and returned home. 
Tarquinius, now that his expedition against the 
Veientes had succeeded according to his desire, led 
out his army against the enemies in Fidenae, wishing 
to drive out the garrison that was there and at the 
same time being anxious to punish those who had 
handed over the walls to the Tyrrhenians. Accord- 
ingly, not only a pitched battle took place between 
the Romans and those who sallied out of the city, 
but also sharp fighting in the attacks that were made 
upon the walls. At any rate, the city was taken by 
storm, and the garrison, together with the rest of the 
Tyrrhenian prisoners, were kept in chains under a 
guard. As for those of the Fidenates who appeared to 
have’ been the authors of the revolt, some were 
scourged and beheaded in public and others were 
condemned to perpetual banishment; and. their 

1 Dionysius made his Latin names conform as far as pos- 
sible to recognized Greek types. Not fancying such a nomi- 
native as Kaipe, he constructed a form Kaipyra (Caeréta) from 
the stem of the Latin word. Other Greek writers used Kaipn, 
Katpéa and even Kaipe. . 
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possessions. were distributed by lot among those 
Romans. who. were left both as colonists and as a 
arrison for the city. , 
_LIX. The last battle between the Romans and 
Tyrrhenians was fought near the city of Eretum in 
the territory of the Sabines. For the Tyrrhenians 
had been prevailed on by the influential men there 
to march through that country on their expedition 
against the Romans, on the assurance that the Sabines 
would join them in the campaign; for the six-years’ 
truce, looking to peace, which the Sabines had made 
with Tarquinius, had already expired, and many of 
them=longed to retrieve their former defeats, now 
that a sufficient body of youths had grown up in the 
meantime in their cities. But their attempt did not 
succeed according to their desire, the Roman army 
appearing too.soon, nor was it possible for aid to be 
sent publicly to the Tyrrhenians from any of the 
Sabine cities; but a few went to their assistance 
of their own accord, attracted by the liberal pay. 
This. battle, the greatest of any that had yet taken 
place between the two nations, gave a wonderful 
increase to the power of the Romans, who there gained 
a most glorious victory, for which both the senate 
and people decreed a triumph to King Tarquinius. 
But'it broke the spirits of the Tyrrhenians, who, 
after sending out all the forces from every: city to 
the struggle, received back in safety only a few out 
of all that great number. For some of them were cut 
down while fighting in the battle, and others, having 
in the rout found themselves in rough country from 

8 Steph. : cvotparevopévwv AB. 
* eLeAnAvdecav Cobet: dieAnAvJecav O, Jacoby. 
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which they could not extricate themselves, surrend- 
ered to the conquerors. The leading men of their 
cities, therefore, having met with so great a calamity, 
acted as became prudent men, For when King 
Tarquinius led another army against them, they met 
in a general assembly and voted to treat with him 
about ending the war; and they sent to him the 
oldest and most honoured men from each city, 

giving them full powers to settle the terms of peace. 
LX. The king, after he had heard the many argu- 

ments they advanced to move him to clemency and 
moderation and had been reminded of his kinship 
to their nation, said he desired to learn from them 

just this one thing, whether they still contended 
for equal rights and were come to make peace upon 
certain conditions, or acknowledged themselves to 

be vanquished and were ready to deliver up their 
cities to him. Upon their replying that they were 
not only delivering up their cities to him but should 
also be satisfied with a peace upon any fair terms they 
could get, he was greatly pleased at this and said : 
“ Hear now upon what fair terms I will put an end 
to the war and what favours I am granting you. 
I am not eager either to put any of the Tyrrhenians 
to death or to banish any from their country or to 
punish any with the loss of their possessions. I 
impose no garrisons or tributes upon any of your 
cities, but permit each of them to enjoy its own laws 
and its ancient form of government. But in granting 
you this I think I ought to obtain one thing from you 

221 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

dv av disap mdvtwv dardpeat' pot map" bpav, 
aid Tyyepoviay Tov Tohewv, is KUpvos pev Eoopan 
Kal p11) BovAopevew buadv ews dy Kpar@ rots 
orAots, map’ Exovtwv dé paMov 7 ] Tap aKovTowv 
Tuxetv avrijs BovAopat. Tair’ dmrayyéMere, Tats 
moAcow, eye de dpi eKexelplay ews av adnate 
mapetew vmLaxvoopar. 

LXI. Taras. AaBévres ot i mpéoBers. Tas droxpl- 
gets @xovTO Kaul pet’ oAlyas 7pepas Taphoav ov. 
Adyous, adbTa@, pdvov pépovres yurous, GAXa. Kat Ta. 
avpBora tis. Hyewovias, ols €xdcpovy. adtol rods. 
operépous Baovreis, Koptlovres orépaudy TE 
xpuccov Kat Opdvov edepavrwov Kab. oKijTTpov 
der ov éxov emt vis Kehadjs xiT@va TE troppupody. 
Xpvadanpov Kat TrepiBoAasov Tmoppupoov mouKiAov, 
ola. Avddv TE Kat Tepoay epopovy ot Baovreis, 
aay ov TETPAYQVOV ye TO OX ATL, . Kadzrep, 
exeiva. 7s adn’ TpucdicAvov 7a. € ToLavTa TOV 
dudieopdtwv “Payator pev Toyas, “EMnves 5é 
TnBevvas 1 Kadodow, ovK old” dev pabovres: 
“EM qyexov yap ov paiverat poe Tovvoua elvat. 
ws d¢ Tives. toropobou, kab Tovs dwdeka meEKets 
eKOpLoay avrg AaBovres €€ ckdorys TroAEws eva. 
Tuppyvexov yap elvar €0os Soxet* éExdorov TAY 
Kara Tow Baorewy € éva mponyetabar paBdoddpov 
dita, Th Sonn Ttav paBdwr aéAeKvv pépovra: 
et 5€ Kown) ywouro tav Sddexa oAEwv oTpareia, 
Tos Swdexa eAéKets évt mapadidoc8a TH 

tnpévvas Prou : miborey (r#Bevov A) O, Jacoby. 
: IES edi > €ddKet 

222 



BOOK III. 60, 3-61, 2 

in return for all that I am giving, and that is the 
sovereignty over your cities—something that I shall 
possess even against your will as long as I am more 
powerful in arms, though I prefer to obtain it with 
your consent rather than without it. Inform your 
cities of this, and I promise to grant you an 
armistice till you return. 

- LXI. The ambassadors, having received this answer, 
departed, and after a few days returned, not 
merely with words alone, but bringing the insignia 
of sovereignty with which they used to decorate their 
own kings: These were a crown of gold, an ivory 
throne, a sceptre with an eagle perched on its head, a 
purple tunic decorated with gold, and an embroidered 
purple robe like those the kings of Lydia and Persia 
used to,wear, except that it was not rectangular in 
shape like theirs, but semicircular.1 This kind of 
robe is called toga by the Romans and tébenna? by 
the Greeks; but I do not know where the Greeks 
learned the name. for it does not seem to me to be a 
Greek word. And according to some historians they 
also brought to Tarquinius the twelve axes, taking 
one from each city. For it seems to have been a 
Tyrrhenian custom for each king of the several cities 
to be preceded by a lictor bearing an axe together 
with the bundle of rods, and whenever the twelve 
cities undertook any joint military expedition, for the 
twelve axes to be handed over to the one man who 

1 Dionysius is here describing the insignia of a Roman 
triumphator (cf. chap. 62, 2 and v. 47, 3). The tunic is the 
tunica palmata and the robe the toga picta. 

* The word 778evva (of uncertain origin) is found only in 
late Greek writers. Dionysius has already used it to re- 
present the Latin trabea (ii. 70, 2), and Polybius used it for the 
paludamentum (x. 4, 8). 
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was invested with absolute power. However, not all 
the authorities agree with those who express this 
opinion, but some maintain that even before the reign 
of Tarquinius twelve axes were carried before the 
kings of Rome and that Romulus instituted this custom 
as soon as he received the sovereignty. But there is 
nothing to prevent our believing that the Tyrrhenians 
were the authors of this practice, that Romulus 
adopted its use from them, and that the twelve axes 
also were brought to Tarquinius together with the 
other royal ornaments, just as the Romans even 
to-day give sceptres and diadems to kings in con- 
firmation of their power; since, even without re- 
ceiving those ornaments from the Romans, these 
kings make use of them. 

LXII. Tarquinius, however, did not avail himself 
of these honours as soon as he received them, accord- 
ing to most of the Roman historians, but left it to the 
senate and people to decide whether he should accept 
them or not; and when they unanimously approved, 
he then accepted them and from that time till he 
died always wore a crown of gold and an embroidered 
purple robe and sat on a throne of ivory holding an 
ivory sceptre in his hand, and the twelve lictors, 
bearing the axes and rods, attended him when he 
sat in judgment and preceded him when he went 
abroad. All these ornaments were retained by the 
kings who succeeded him, and, after the expulsion 
of the kings, by the annual consuls—all except the 
crown and the embroidered robe; these alone were 

2 Reiske: aird O, Jacoby. 
3 Biicheler: dao O. 
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taken from them, being looked upon as yulgar and 
invidious. _ Yet whenever they return victorious from 
a war and are honoured with a triumph by the senate, 
they then not only wear gold! but are also clad in 
embroidered purple robes. This, then, was the out- 
come of the war between Tarquinius and the Tyrrhe- 
nians after it had lasted nine years. 

LXIII. Since there now remained as a rival ‘to 
the Romans for the supremacy only the Sabine ‘race, 
which not only possessed warlike men but also in- 
habited a large and fertile country lying not far 
from Rome, Tarquinius was extremely desirous. of 
subduing these also and declared war against them. 
He complained that their cities had refused to 
deliver up those who had promised the Tyrrhenians 
that if they entered their country with an army 
they would make their cities friendly to them and 
hostile to the Romans. The Sabines not only 
cheerfully accepted the war, being unwilling to be 
deprived of the most influential of their citizens, but 
also, before the Roman army could come against them, 
they themselves invaded the others’ territory. . As 
soon as King Tarquinius heard that the Sabines 
had crossed the river Anio and that all the country 
round their camp was being laid waste. he took with 
him such of the Roman youth as were most lightly 
equipped, and led them with all possible speed against 
those of the enemy who were dispersed in foraging. 
Then, having slain many of them and taken away all 
the booty which they were driving off, he pitched his 
camp near theirs; and after remaining quiet there for 
a few days till not only the remainder of his army 

1 The crown actually worn was of laurel, but a public slave 
held the golden crown of Jupiter above the victor’s head. 
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from Rome had reached him but the auxiliary forces 
also from his allies had assembled, he descended into 
the plain ready to give battle. 

LXIV. When the Sabines saw the Romans eagerly 
advancing to the combat, they also led out their 
forces, which were not inferior to the enemy either 
in numbers or in courage, and engaging, they fought 
with all possible bravery, so long as they had to 
contend only with those who were arrayed opposite 
them. Then, learning that another hostile army 
was advancing in their rear in orderly battle forma- 
tion, they deserted their standards and turned to 
flight. The troops that appeared behind the Sabines 
were chosen men of the Romans, both horse and foot, 
whom Tarquinius had placed in ambush in suitable 
positions during the night. The unexpected appear- 
ance of these troops struck such terror into the 
Sabines that they displayed no further deed of 
bravery, but, feeling that they had been out- 
manoeuvred by the enemy and overwhelmed by an 
irresistible calamity, they endeavoured to save them- 
selves, some in one direction and some in another; 
and it was in this rout that the greatest slaughter 
occurred among them, while they were being pursued 
by the Roman horse and surrounded on all sides. 
Consequently, those of their number who escaped to 
the nearest cities were very few and the greater 
part of those who were not slain in the battle fell 
into the hands of the Romans. Indeed, not even 
the forces that were left in the camp had the courage 
to repulse the assault of the enemy or to hazard 
an engagement, but, terrified by their unexpected 

2 év added by Kiessling. 
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misfortune, surrendered both themselves and their 
entrenchments without striking a blow. The Sabine 
cities, feeling that they had been outmanoeuvred and 
deprived of the victory by their foes, not by valour 
but by deceit, were preparing to send out again a 
more numerous army and a more experienced com- 
mander. But Tarquinius, being informed of their 
intention, hastily collected his army, and before the 
enemy’s forces were all assembled, forestalled them 
by crossing the river Anio. Upon learning of this 
the Sabine general marched out with his newly raised 
army as speedily as possible and encamped near the 
Romans upon a high and steep hill; however, he 
judged it inadvisable to engage in battle till he was 
joined by the rest of the Sabine forces, but by 
continually sending some of the cavalry against the 
enemy's foragers and placing ambuscades in the 
woods and glades he barred the Romans from the 
roads leading into his country. 
LXY. While the Sabine general was conducting 

the war in this manner many skirmishes took place 
between small parties both of the light-armed foot 
and the horse, but no general action between all the 
forces. The time being thus protracted, Tarquinius 
was angered at the delay and resolved to lead his 
army against the enemy’s camp; and he attacked it 
repeatedly. Then, finding that it could not easily be 
taken by forcible means, because of its strength. he 
determined to reduce those within by famine; and by 
building forts upon all the roads that led to the camp 

® xatapalav B: paddy R. 
3 dca TH exupdtnta B: &’ icxupdrnra R. 
* rots Jacoby : rods O. 
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and hindering them from going out to get wood for 
themselves and forage for their horses and from 
procuring many other necessaries from the country, 
he reduced them to so great a shortage of everything 
that they were obliged to take advantage of a stormy 
night of rain and wind and flee from their camp in a 
shameful manner, leaving behind them their beasts of 
burden, their tents, their wounded, and all their 
warlike stores. The next day the Romans, learning 
of their departure, took possession of their camp 
without opposition and after seizing the tents, the 
beasts of burden, and the personal effects, returned 
to Rome with the prisoners. This war continued 
to be waged for five years in succession, and in its 
course both sides continually plundered one another’s 
country and engaged in many battles, some of lesser 
and some of greater importance, the advantage 
occasionally resting with the Sabines but usually with 
the Romans; in the last battle, however, the war 
came to a definite end. The Sabines, it seems, did 
not as before go forth to war in successive bands, but 
all who were of an age to bear arms went out together; 
and all the Romans, with the forces of the Latins, 
the Tyrrhenians and the rest of their allies, were 
advancing to meet the enemy. The Sabine general, 
dividing his forces, formed two camps, while the Roman 
king made three divisions of his troops and pitched 
three camps not far apart. He commanded the Roman 

2 dda moda Jacoby (following Spelman) : zoAAa O, raAAa 
Reiske. 

3 dnayovres Kiessling : dyaydvres AB, dyovres R 
4 edruxovvtww Cobet: dvevrvxodvtwr O. 
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contingent. himself and made his nephew. Arruns 
leader of the Tyrrhenian auxiliaries, while over the 
Latins and the other allies he placed a man who was 
valiant in warfare and of most competent judgment, 
but a foreigner without a country. This man’s first 
name was Servius and his family name Tullius; 
it was he whom the Romans, after the death of Lucius 
Tarquinius without male issue, permitted to rule the 
state, since they admired him for his abilities in 
both peace and war. But I shall give an account of 
this man’s birth, education and fortunes and of the 
divine manifestation made with regard to him when 
I come to'that part of my narrative. 

LXVI. On this occasion, then, when both armies 
had made the necessary preparations for the struggle, 
they engaged; the Romans were posted on the left 
wing, the Tyrrhenians.on the right, and the Latins 
in the centre of the line. After a hard battle that 
lasted the whole day the Romans were far superior ; 
and haying slain many of the enemy, who had 
acquitted themselves as brave men, and having 
taken many more of them prisoners in the rout, 
they possessed themselves of both Sabine camps, 
where they seized a rich store of booty. And now 
being masters of all the open country without fear 
of opposition, they laid it waste with fire and sword 
and every kind of injury; but as the summer drew 
to an end, they broke camp and returned home. 
And -King Tarquinius in honour of this. victory 
triumphed for the third time during his own reign. 
The following year, when he was preparing to lead 

1 See iv. 1 ff. 
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his army once more against the cities of the Sabines 
and had determined to reduce them by siege, there 
was not one of those cities that any longer took any 
brave or vigorous resolution, but all unanimously 
determined, before incurring the risk of slavery for 
themselves and the razing of their cities, to put an 
end to the war. And the most important men among 
the Sabines came from every city to King Tarquinius, 
who had already taken the field with all his forces, 
to deliver up their walled cities to him and to beg 
him to make reasonable terms. Tarquinius gladly 
accepted this submission of the nation, unattended as 
it was by any hazards, and made a treaty of peace 
and friendship with them upon the same conditions 
upon which he had earlier received the submission of 
the Tyrrhenians; and he restored their captives to 
them without ransom. 
LXVII. These are the military achievements of Tar- 

quinius which are recorded ; those that relate to peace 
and to the civil administration (for these too I do 
not wish to pass over without mention) are as follows : 
As soon as he had assumed the sovereignty, being 
anxious to gain the affections of the common people, 
after the example of his predecessors, he won them 
over by such services as these: He chose a hundred 
persons out of the whole body of the plebeians who 
were acknowledged by all to be possessed of some 
warlike prowess or political sagacity, and having 
made them patricians, he enrolled them among the 
senators; and then for the first time the Romans 
had three hundred senators, instead of two hundred,! 

1 Of. ii. 47, 1 f. and Livy i. 35, 6. 

3 Kiessling : adras O. 
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Tiwwplas Gotis €oTW, @ KodAdlovar tas S.a- 
plapeioas, €v TH mpo tavryns SednAwTal ior 
ypadhn. Hv te ayopav, ev m Sucdlovar Kat 
exkAnodlovar Kat tas. dAAas moAutiKas émeteAobar 
mpdfeus, ekeivos exdopunoev épyactnpiow TE Kat 
maoTao.*® mepirabuiv, Kat ta Telyn THs mdAews 
abrooxédia Kat datrda rais €pyacias ovra 
mp@Tos wKodouncato*® AiPors apagkvaious eipyac- 
peévois mpos Kaveva. apEato dé Kal tas t7to- 
vopous opitrew tdppovs, dv’ dv emi tov TéBepw 
dxeTeveTal mv TO auppéov ek TAY oTEevwHOv 
bdwp, Epya Oavpaora Kal Kpeirtw Adyou Kara- 

1 Jnép Sylburg: dd O, Jacoby. 
® naotdat B: maou R. 
5 Sxodoujcaro Biicheler : édoujoaro B, édoxipace R. 
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as previously. Next, he added to the four holy. 
virgins who had the custody of the perpetual fire two 
others ; for the sacrifices performed on behalf of the 
state at which these priestesses of Vesta were required 
to be present being now increased, the four were 
not thought sufficient. The example of Tarquinius 
was followed by the rest of the kings and to this day 
six priestesses of Vesta are appointed. He seems also 
to have first devised the punishments which are 
inflicted by the pontiffs on those Vestals who do not 
preserve their chastity, being moved to do so either by 
his own judgment or, as some believe, in obedience to 
a dream; and these punishments, according to the 
interpreters of religious rites, were found after his 
death among the Sibylline oracles. For im his reign a 
priestess named Pinaria, the daughter of Publius, was 
discovered to be approaching the sacrifices in a state of 
unchastity. The manner of punishing the Vestals who 
have been debauched has been described by me in 
the preceding Book.t Tarquinius also adorned the 
Forum, where justice is administered, the assemblies 
of the people held, and other civil matters transacted, 
by surrounding it with shops and porticos.2_ And he 
was the first to build the walls of the city, which 
previously had been of temporary and careless con- 
struction, with huge ® stones regularly squared.* He 
also began’ the digging of the sewers, through which 
all the water that collects from the streets is) con- 
veyed into the Tiber—a wonderful work exceeding all 

1 ii. 67. 
2 Cf. Livy i. 35, 10. 
3 Literally, ‘‘ large enough to load a wagon.’’ 
4 Of. Livy i. 38, 6. 
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oKkevacdpevos. eywy’ odv ev tpiol trois peyado~ 
mpeveoTdtos KaTacKevdopac. ths “Pdpns, & 
dv pddora TO THs Hyepovias eudaiverar péyeOos, 
tds te TOV dddTwWY aywyas TiMewar Kal Tas TOV 
odav otpwces Kal tas Tav drovduwv epyacias, 
od povov eis TO xpyoyLov THs KaTaoKevAS TV 
Sidvoay avadhepwv, bmép o8 Kara TOV oiKetov 
Katpov €p@, adda Kal els THY Tov davadwpdarov 
moAvtédcvav, tv e& vos Epyou tekunpair av 
tis Tdwov ’AxidA\ov moinodpevos [rod péAdovros 
AéyecOar1] BeBawwrjv, os dnow dpednbecodyv 
mote TOV Tadpwv Kal pnKére Svappeopevwy Ttods 
TYyULnTas THY avaKdlapow adrav Kal Thy émuaKeviy 
xAiwv pobdoa radrdvrwr. 

LXVIII. Karecxevace 8€ Kal tov péyorov 
Tov tmrodpépwv Tapxivios tov petaév rod Te 
’Aovertivov Kal rod [aAdavriov Keievov mp@ros 
bmoaréyous moujcas Tept adrov Kabédpas (réws 
yap éotdres Oewpovv) én’ ixpiou,? SoKxav 
EvAivais oKnvais troKxeyéevwv'* Kal Siew 
Tovs témovs «ls Tpidkovra dpdtpas éKxdorn ® 
potpay amédwKe pilav, wore ev TH mpoonKod 
xXwpa. Kabelopevov EKQOTOV Gewpetv. epeAdre be 
4 \ / fon A dpa avv xpdvw Kal TobTo TO epyov ev Tots mavu 
Kadots Kal Oavyaorots KaracKkevdopac. THs 
moAews yeviiceoOar.  punkos pev yap tod tmo- 
Spdpov tpidv Kal tpicovs é€otl oradiov, edpos dé 
teTTdpwv mACMpwr mépé dé adtod KaTd Te 

1 rod péAdovros AéyeoIa is probably a gloss. 
2 ixpiows Bb: ixpias Ba, ixpiwy A. 
® S0xav B: dovaxwy A. C. Peter suggested én’ ixpiwv 

dwdexarddwy, comparing Livy’s description (i. 35, 9): spectavere 
furcis duodenos ab terra spectacula alta sustinentibus pedes. 
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description. Indeed, in my opinion the three most 
magnificent works of Rome, in which the greatness of 
her empire is best seen, are the aqueducts, the paved 
roads and the construction of the sewers. I say this 
with respect not only to the usefulness of the work 
(concerning which I shall speak in the proper place), 
but also to the magnitude of the cost, of which one 
may judge by a single circumstance, if one takes as 
his authority Gaius Acilius,2 who says that once, 
when the sewers had been neglected and were no 
longer passable for the water, the censors let out the 
cleaning and repairing of them at a thousand talents. 

LXVIII. Tarquinius * also built the Circus Maxi- 
mus,‘ which lies between the Aventine and Palatine 
Hills, and was the first to erect covered seats round it 
on scaffolding (for till then the spectators had stood), 
the wooden stands being supported by beams. And 
dividing the places among the thirty curiae, he 
assigned to each curia a particular section, so that 
every spectator was seated in his proper place. 
This work also was destined to become in time one 
of the most beautiful and most admirable structures 
in Rome.® For the Circus is three stades and a half 
in length and four plethra in breadth. Round about 

1 Cf. Livy, ibid. 
2 A senator of the second century B.c. who wrote a history 

of Rome in Greek. 
3 Cf. Livy i. 35, 8 f. 
4 Literally, *‘ the largest of the hippodromes.” 
5 From this point Dionysius describes the Circus as it 

existed in his own day; in later times its size and splendour 
were still further increased. 

6 A stade was 600 Greek feet, a plethron 100 feet. 

4 Portus: émxemevuw O. 
5 dpdrpa after éxaory deleted by Jacoby. 
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A 

tas 1 peilous mAevpds Kai Kara play trav édar> 
Tova evpitos eis trodoyjy Baros spdpuKrat 
Bdbos re Kat mAdros Sexdmous. ‘perd dé rév 
evpiTov @Koddpnvrat oroal tploteyou. TodTwV 
dé ai pev erimedor AOivas Exyovow Worep ev 
tois Qedrpous dAtyov dmepaveornkvias dddjAwv 
Kabédpas, at 8 drep@or Evdivas. ovvdyovrar 

| ¥Gte 8 es 70 adrdo Kal ovvdrrovaw ddAjAas at 
-petlous ind ths eAdrtovos, pmvoedées €xovons 
TO, OXHwa, ovykAedpevar, wore play ex TeV 
tpiov yivecbar orody audiléarpov bxra oradiwy 
« \ ¢€ / / 4 > f, ixavyy brodeEacbat mevrexaideka pupiddas avOpes- 
mwv. 9 d€ Aowr) Tadv. Aarrovwv’ ‘aevpav 

mW > / A c / ” A aibpwos avemevyn padidwras innadéces exer Sue 
puds vordAnyos dua mdoas dvovyopevas. § éore 
d€ Kal mept Tov immddpopov eEwbev érépa orod 
plovooreyos epyacripia éyovoa év’ adt# ‘Kal 
oikjoes brép adrd, Sv Fs eiow etaodol re Kal 
ss / a 2) A \ 6 / > / : 2 : a" PD dvaBacets Tots emt tiv Oday adixvoupevois ® aap’ 
EKaOTOV EpyaoTipiov, wore pndev evoyActabar Tas 
Toadade pupiddas elovovoas Te Kal amroAvopevas. 

LXIX,. ‘Evexetpnoe 8€ Kal tov. vedv Kata- 
oxevalew tod te Avds cat rhs “Hpas Kat tis 
> 6 a € r ‘ e yA > 5 5 4. a 
AOnvas 6 Baoreds odtos edyiv dodWovs, Hv 
€noijoato ois Oeois ev rH TeAevTaia. mpds 

1 rds added by Reiske. | re 
2 ddixvoupévors A: adixopévors B, Jacoby. 

~ 1 'The original purpose of the canal was to protect the specta- 
tors from any wild beasts that might get out of control‘ in 
the arena. Under Nero it was filled in. 

* It is obvious from his use of the adjective dudi0éarpos 
here and in the similar passage, iv. 44, 1, that’ Dionysius did 
not think of this word as necessarily implying @ circular or 
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it on the two longer sides and one of the shorter sides 
a canal has been dug, ten feet in depth and width, 
to receive water.! Behind the canal are erected 
porticos three stories high, of which the lowest story 
has stone seats, gradually rising, as in the theatres, 
one above the other, and the two upper stories wooden 
seats. The two longer porticos are united into 
one and joined together by means of the shorter one, 
which is crescent-shaped, so that all three form a 
single portico like an amphitheatre,? eight stades in 
circuit and capable of holding 150,000 persons. The 
other of the shorter sides is left uncovered and con- 
tains vaulted starting-places for the horses, which are 
all opened by means of a single rope.? On the outside 
of the Circus there is another portico of one story which 
has shops in it and habitations over them. In this 
portico there are entrances and ascents for the spec- 
tators at every shop, so that the countless thousands of 
people may enter and depart without inconvenience. 
_LXIX.. This king also undertook to construct the , 
temple to Jupiter, Juno and Minerva, in fulfilment of 
the vow he had made to these gods in his last battle 

elliptical structure, as it soon came to do, but that he used it 
in. the original sense of ‘‘having seats on all sides.” The 
U-shaped Bae which he describes—two long parallel’ sides 
connected by a shorter, semicircular end—was ‘essentially that 
ofthe Greek hippodromes to be seen at:Olympia and elsewhere: 
But the circus was narrower than the hippodrome, and the 
eT ment of the starting-places (carceres) was different. 

e tordné was the rope drawn across the bounds of a ~ 
Grek racecourse and let down as.a starting signal. In the 
Circus the barriers at each entrance consisted of folding gates, 
which were all thrown open at the same moment by slaves, 
two at each barrier; possibly this was done with the aid of 
a rope or ropes. Spelman took the phrase figuratively in the 
sense of ‘‘ at one signal. 
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LaBivovs payn. Tov pev odv Addov, ed’ ob 7d icpov 
ewedAev idpvecbar,1 mods Sedpevov mpayya- 
telas (ovTe yap evmpdcodos Hv ovre opadds, 
GAN amdéropos Kai eis Kopudjy ovvaydpmevos 
d€eiav), davadAjupacw bymois ToMaxobev _Tept- 
AaBay Kal mohbv xoov els TO petaéd TaV TE 
avaAnupatwv Kai Tijs Kopugis €ppoprcas, opadov 
yeveabau Tapeakevace Kal 77pos tepeov drr0d0xnV 
emTdElorarov. tovs d€ Oeyeriovs otk edbace 
Ocivat tod vew yxpovov eémPuwoas peta THY 
KkataAvow Tod moAduou tetpaeThH. moAdois "> 
voTepov éTecw Oo Tpiros Baowrevoas dar exeivou 
Tapkuvios, 6 Tis apyis exmeowv, tous Te Oepe- 
Aious kareBaAero kat rijs olKodopis | Ta moAAa 
<ipydoaro. od pry eredXciwoe TO Epyov ovd 
obros, aN’ emt Trav eviavatov dpxovrey Trav 
Kata TOV TplTov eviavTov drarevodvTwy Tv 
ovvréAevav eAaBev 6 fr) ves. 

"Afvov 5€ Kal Ta mpo THs KaTacKevas avToo 
yevopeva SieAbciv, d rapadedmKaow dmavres ot 
Tas emiywpiovs avvayaydvres totopias.  ézevd2) 
yap épmeAXe KatacKevalew 6 Tapkivios Tov 
vaov, ovykaddoas Tods oiwvoudvrers éxéAevoe 
Tots avdpaat * rept adrod mp@rov diapavrevoacbat 
Tod tomov, Tis emTnderoTaTos eat. THs moAcwS 
X@pos tepos aveioPar Kal tois Peois adrots pdAvora 
kexapiopevos. amodegavtwy 8’ adtdv tov brep- 
Kelevov THS ayopds Addov, ds Tore pev exadeiro 
Tapryos, viv 5€ KamutwAivos, abfis éxéAevoev 

abrovs Siapavtevoapevous eimeiv ev oOmolw Tod 
* Kiessling : (8pvo8a O. 
2 rots dvdpdor suspected by Jacoby of being a gloss, 
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against the Sabines.!_ Having, therefore, surrounded 
the hill on which he proposed to build the temple 
with high retaining walls in many places, since it 
required much preparation (for it was neither easy 
of access nor level, but steep, and terminated in a 
sharp peak), he filled in the space between the re- 
taining walls and the summit with great quantities 
of earth and, by levelling it, made the place most 
suitable for receiving temples. But he was prevented 
by death from laying the foundations of the temple; 
for he lived but four years after the end of the 
war. Many years later, however, Tarquinius, the 
second 2 king after him, the one who was driven from 
the throne, laid the foundations of this structure and 
built the greater part of it. Yet even he did not 
complete the work, but it was finished under the 
annual magistrates who were consuls in the third 
year after his expulsion. 

It is fitting to relate also the incidents that preceded 
the building of it as they have been handed down by 
allthe compilers of Roman history.? When Tarquinius 
was preparing to build the temple he called the augurs 
together and ordered them first to consult the aus- 
pices concerning the site itself, in order to learn what 
place in the city was the most suitable to be conse- 
crated and the most acceptable to the gods them- 
selves; and upon their indicating the hill that 
commands the Forum, which was then called the 
Tarpeian, but now the Capitoline Hill, he ordered them 
to consult the auspices once more and declare in what 

1 Cf. Livy i. 38,7; 55, 1. 
2 Literally ‘‘ the third,’’ counting inclusively. 
8 Livy (i. 55, 2-4) refers the incident that follows to the 

reign of the second Tarquin. 
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Aédov xwpiw Oéo8ar Sejoer rods Oepedtous. 
tobro 5€ ob mdvu pddiov Hv ToAdol yap qoav ev 
att® Bwpot beGv re Kal Sapdvow ddtyov aa 
€xovres adAjrAwy, ous edet plerayew érépwae TOL, 

kal mv drodobvat t@ péAAovre tois Beots Teuever 
yevjocobar ro Sdmedov. Soke 8) Tots oiwvo- 
Toros dep exdoTov Bwpod trav Kabidpupevar 
diapavrevoapevois, eav Tapaywp@ow ot Oeol, 
ToTe Kuweiv avtovs. ot pev odv dAdot Oeot Te 
Kal Saiwoves érérpepav adrots eis erepa ywpia 
tovs Bwpovs odav peraddpev, of S€ tod Tép- 
povos Kat tis Nedrnros moAAd maparroupevors 
rots pdvreot Kat Airapodow od« émeicOnoay' 00d" 
nrécxovTo Tapaxwphoa Tav rTémwv. Tovydprou 
ouprrepieAndbnoay atrav of Bwpot rH Kara- 
oKevy TOV icp@v, Kal vov'6 pev erepds eoTw ev 
T@ mpovdw ris “AOnvas, 6 8 erepos ev ada 
TH onk@ mAnolov rob cdovs. ex 8é Tovrov 
auveBadov ot pavreis ott THs ‘Pwyaiwy wdAews 
oUTe Tos Opovs peTaKwoer Katpos odbEls ovTE 
Ty akunv petraBadret- Kal pexype TOY Kar eye 
xpovwv adnbes adbtadv eotw éxdtepov <ixooriy 
70 Kal Tretdprnv } yevedv. 0 

1 reraprnv O: aparnv Ambrosch (i.e. A’ instead of A’). > 

1 Livy (/.c.) names Terminus only. SITS 
* Inasmuch as the temple of Jupiter Capitolinus actually 

consisted of three shrines under one roof (see iv. Sh Ale 
Dionysius could speak of it either in the singular or plural. 
He has already used the plural once before, near the beginning 
of the chapter. 

% The Greek word indicates that it was a seated statue. 
4 Ambrosch, believing, with some of the early editors, that 

Dionysius often used yevea for a definite period of 27 years, 
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part of the hill the foundations must be laid. But 
this was not-at all easy; for there were upon the hill 
many altars both of the gods and of the lesser 
divinities not far apart from one another, which 
would have to be moved to some other place and 
the whole area given up to the sanctuary that was to 
be built to the gods. The augurs thought proper to 
consult the auspices concerning each one of the altars 
that were erected there, and if the gods were willing 
to withdraw, then to move them elsewhere. The rest 
of the gods and lesser divinities, then, gave them 
leave to move their altars elsewhere, but Terminus 
and Juventas,! although the augurs besought them 
with great earnestness and importunity, could not be 
prevailed) on and refused to leave their places. 
Accordingly, their altars were included within the 
circuit of the temples,? and one of them now stands 
in the vestibule of Minerva’s shrine and the other. 
in the shrine itself near the statue? of the goddess. 
From this circumstance the augurs concluded that 
no occasion would ever cause the removal of the 
boundaries of the Romans’ city or impair its vigour ; 
and both have proved true down to my day, which 
is already the twenty-fourth generation.4 

proposed to read “‘twenty-first”’ here; see critical note. But 
the interval involved (extending from 576 B.c., at the very 
latest, to 7 B.c.) was a little more than twenty-one full 
generations of 27 years each; so that he needed. to read 
“twenty-second,”’ or else assume 28 years to the generation. 
Dodwell was almost certainly right in declaring that Dionysius 
did not use yeved for any definite number of years. He 
showed that for the earliest times and down through the 
regal period at Rome he regularly counted as a generation the 
reign of each successive king; and he argued that for the 
republican period he counted his generations by the records of 
some important family, probably that of Julius Caesar. 
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LXX. ‘O 8€ r&v oiwvocKkdrwy emidavécraros, 
61 rods Bwyods peOidpvodpevos Kal TO bepdv rob 
Avos repevicas Kal tddda mporéywv ta Beta 2 
TH Shp@ bua pavtikis adros pev exadeiro Td 
Kowov Ovop.a Kal mpoonyopikov NéBios,? ro 8é 
auyyevikov “Artios, ds amdvrwy GeodiAdararos 
opodroyetrar yevéobar t&v axpBotvtwr thy réxvyv 
kat peyiotou tuxelv dv adtny dvdmaros amiotous 
twas wmepBodds Ths olwvopavTiKhs émvorimns 
emderEdevos’ wv eyw piav, Hv pddora tebav- 
Haka, mmpoxerprodevos €p@, mpoeimmv ef olas 
oppnbeis auvrvxias Kal tivas adopuas mapa Tob 
Saoviov AaBwv tocat’ryy eoyev  éemidpdverav 
wore mavtas alydous amod<ifat robs Kara TH 
avriy axkudoavras yAtkiav. aévns adr@ marip 
eyévero xwplov edredes yewpydv, & td Te GAAa 
ouverpyaleto tats dv 6 NéBwos, doa Tots THALKOv- 
tos Svapus Hv, Kat tas Bs e€eAadvwv eBooxev. 
amoxounOeis Sé mote Kal pera tip e&éyepow 
obx edpioxwy Twas TOV BAY, Téews pev ExAaLe TAS 
TAnyas oppwodv tas mapa Too matpds, Emer 
eMav ent thy Kadidda thy ev TO ywpiw Kab- 
Wpupernv jnpwwr H&iov Tovs jpwas auvetevpetv 
adt@ tas ds, yevouevov 8€ rovrouv Boew adrois 
bmésxeTO TOV peyiorov TaY eK TO ywpiov 
Borpiwv. edpov dé per’ dAlyov tas bs e€BovAero 

1 § added by Kiessling. 
? 7a Ocia B: om. R. 
8 NéBtos appease to be the reading of the MSS. regularly, 

except that Ba had vaifios 12 lines below. As Navius was 
often corrupted by the Romans into Naevius, it is quite 
possible that Dionysius wrote Naéfros (or, more probably, 
Natovios), which could easily pass into Néfuos. 
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LXX. The most celebrated of the augurs, the one 
who changed the position of the altars and marked 
out the area for the temple of Jupiter and in other 
things foretold the will of the gods to the people by 
his prophetic art, had for his common and first name 
Nevius,! and for his family name Attius ; and he is con- 
ceded to have been the most favoured by the gods of 
all the experts in his profession and to have gained 
the greatest reputation by it, having displayed some 
extraordinary and incredible instances of his augural 
skill. Of these I shall give one, which I have 
selected because it has seemed the most wonderful 
to me; but first I shal] relate from what chance 
he got his start and by what opportunities vouchsafed 
to him by the gods he attained to such distinction as 
to make all the other augurs of his day appear 
negligible in comparison. His father was a poor man 
who cultivated a cheap plot of ground, and Nevius, 
as a boy, assisted him in such tasks as his years could 
bear; among his other employments he used to drive 
the swine out to pasture and tend them. One day 
he fell asleep, and upon waking missed some of the 
swine. At first he wept, dreading the blows his father 
would give him; then, going to the chapel of some 
heroes * that had been built on the farm, he besought 
them to assist him in finding his swine, promising 
that if they did so he would offer up to them the 
largest cluster of grapes on the farm. And having 
found the swine shortly afterwards, he wished to 

1 Tt seems best to retain the spelling of this name given 
by the MSS., since there is doubt as to the form which Dionysius 
would have used. See critical note. 

2 The lares compitales. 
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épvillas SueKpwve rods Tapaylvopevous Kard 70 
avro. TAUTH Xpebpevos TH Suaipeores TOV TOTWY 
Kat TH eaxdryv dro Tov opvidwy? amoderyOet- 
oav Gpmedov drrehDaov edploxet Borpvos amorov 
Te XpHya kat avrov pepe emt TH Kaddda tev 
npaav Oparat mpos TOO TaTpos. Bavpdoavri 
S¢ TO peyebos Tis orapudis Kat Tobey eiAndet 
muvOavopevyy Sunyetras aavra €& apxns. 6 o 
droAaBev, Omep HV, eupurous elvat Twas apxas 
pavruchs €v 7@ Talot, Kouloas avrov els Ty 
TOA YPap aT oV SvdaondAoes ovviaTnow _ emel 
d¢. THs Kow?s mrawdelas dmoxpavrws petéAaBe, 
Tuppyvav avrov mapadiSwot 7 Aoywwtarep 
THY oLenvoaKoTTUctY TeXVHY diSaxOnodpevor. Exev 
dé TV EUPvTov 6 6 NéBtos pavruxny Kat Thy éenikTy- 
Tov Tapa Tuppnvav mpooAaBasy pape drjmov: 
tovs ddAdAous olwvooKorous dmavras, ws ebny, 
dmepeBaAcTo, els dmdoas TE Tas Snpootas émmt- 
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Tod avorTipatos mapexddovy adrov dia FHV 

1 Reiske: véuew O. 
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perform his vow to the heroes, but found himself in 
great perplexity, being unable to discover the largest 
cluster of grapes. In his anxiety over the matter he 
prayed to the gods to reveal to him by omens what he 
sought. Then by a divine inspiration he divided the 
vineyard. into two parts, taking one on his right hand 
and the other on his left, after which he observed 
the omens that showed over each; and when there 
appeared in one of them such birds as he desired, he 
again divided that into two parts and distinguished 
in the same manner the birds that came to it. Having 
continued this method of dividing the places and 
coming up to the last vine that was pointed out by 
the birds, he found an incredibly huge cluster. As 
he was carrying it to the chapel of the heroes he was 
observed by his father; and when the latter marvelled 
at the size of the cluster and inquired where he had 
got it, the boy informed him of the whole matter 
from the beginning. His father concluded, as was 
indeed the case, that there were some innate rudi- 
ments of the art of divination in the boy, and taking 
him to the city, he put him in the hands of elementary 
teachers; then, after he had acquired sufficient general 
learning, he placed him under the most celebrated 
master among the Tyrrhenians to learn the augural art. 
Thus Nevius, who possessed an innate skill of divina- 
tion and had now added to it the knowledge acquired 
from the Tyrrhenians, naturally far surpassed, as I 
said, all the other augurs. And the augurs in the city, 
even though he was not of their college, used to 
invite him to their public consultations because of 

2 mapaytvopevous Hertlein : mapaxerpévous:O, Jacoby. 
* oiwy abros €Bovdero « . . d7d THv dpviwv BC: om. R, 
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the success of his predictions, and they foretold 
nothing without his approval. 

LXXI. This Nevius, when Tarquinius once de- 
sired to create three new tribes out of the knights 
he had previously enrolled, and to give his own name 
and the names of his personal friends to these addi- 
tional tribes, alone violently opposed it and would not 
allow any of the institutions of Romulus to be” 
altered. The king, resenting this opposition and 
being angry with Nevius, endeavoured to bring his 
science to nought and show him up as a charlatan 
who did not speak a word of truth. With this purpose 
in mind he summoned Nevius before the tribunal 
when a large crowd was present in the Forum; and 
having first informed those about him in what 
manner he expected to show the augur to be a false 
prophet, he received Nevius upon his arrival with 
friendly greetings and said: “‘ Now is the time, Nevius, 
for you to display the accuracy of your prophetic 
science, For I have in mind to undertake a great 
project, and I wish to know whether it is possible. 
Go, therefore, take the auspices and return speedily. 
I will sit here and wait for you.” The augur did 
as he was ordered, and returning soon after, said 
he had obtained favourable omens and declared the 
undertaking to be possible. But Tarquinius laughed 
at his words, and taking out a razor and a whetstone 
from his bosom, said to him: “‘ Now you are convicted, 
Nevius, of imposing on us and openly lying about 
the will of the gods, since you have dared to affirm 
that even impossible things are possible. I wanted 

1 Of. Livy i. 36, 2-7. 
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to know from the auspices whether if I strike the 
whetstone with this razor I shall be able to cut it in 
halves.’”’. At this, laughter arose from all who stood 
round the tribunal; but Nevius, nothing daunted 
by their raillery and clamour, said: ‘Strike the 
whetstone confidently, as you propose, Tarquinius. 
For it will be cut asunder, or I am ready to sub- 
mit to any punishment.’’ The king, surprised at 
the confidence of the augur, struck the razor against 
the whetstone, and the edge of the steel, making its 
way quite through the stone, not only cut the whet- 
stone asunder but also cut off a part ofthe hand that 
held it. All the others who beheld this wonderful and 
incredible feat cried out in their astonishment; and 
Tarquinius, ashamed of having made this trial of 
the man’s skill and desiring to atone for his unseemly 
reproaches, in the first place desisted from _ his 
intention regarding the tribes, and, in the next 
place, resolved to win back the goodwill of Nevius 
himself, seeing in him one favoured above all men 
by the gods. Among many other instances of 
kindness by which he won him over, he caused a 
bronze statue of him to be made and set up in the 
Forum to perpetuate his memory with posterity. 
This statue still remained down to my time, standing 
in front of the senate-house near the sacred fig-tree ; 
it was shorter than a man of average stature and the 
head was covered with the mantle. At a small 
distance from the statue both the whetstone and the 
razor are said to be buried in the earth under a 
certain altar. The place is called a well! by the 

1 Puteal was the Roman name for this place. Strictly 
speaking, puteal was the curbing round the well, puteus the 
well itself. A puteal was constructed about a spot that had 
been struck by lightning. 
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Romans. Such then, is the account given of this 
augur. 

LXXII. King Tarquinius,! being now obliged to 
desist from warlike activities by reason of old age 
(for he was eighty years old), lost his life by the 
treachery of the sons of Ancus Marcius. They had 
endeavoured even before this to dethrone him, 
indeed had frequently made the attempt, in the hope 
that when he had been removed the royal power 
would devolve upon them; for they looked upon it as 
theirs by inheritance from their father and supposed 
that it would very readily be granted to them by 
the citizens. When they failed in their expectation, 
they formed against him a plot from which there would 
be no escape; but Heaven did not allow it to go 
unpunished. I shall now relate the nature of their 
plot, beginning with their first attempt. Nevius, 
that skilful augur who, as I said, once opposed the 
king when he wished to increase the number of the 
tribes, had, at the very time when he was enjoying 
the greatest repute for his art and exceeded all the 
Romans in power, suddenly disappeared, either 
through the envy of some rival in his own profession 
or through the plotting of enemies or some other 
mischance, and none of his relations could either 
guess his fate or find his body. And while the people 
were grieving over and resenting the calamity and 
entertaining many suspicions against many persons, - 
the sons of Marcius, observing this impulse on the 

1 For chaps. 72 f. cf. Livy i. 40-41, 1. 

8 § Se.vds olwvdpuavris placed here by B, after amdvrwy (four 
lines below) by R. 

4 cipetv B: epevpetv R, eLevpeiv Jacoby. 
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ézijAvrov B, Jacoby. Dionysius elsewhere (in seven instances) 
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part of the multitude, endeavoured to put the blame 
for the pollution upon King Tarquinius, though they 
had no proof or evidence to offer in support of their 
accusation, but relied upon these two specious 
arguments: first, that the king, having resolved 
to make many unlawful] innovations in the consti- 
tution, wished to get rid of the man who was 
sure to oppose him again as he had done on the former 
occasions, and second, that, when a dreadful calamity 
had occurred, he had caused no search to be made 
for the perpetrators, but had neglected the matter— 
a thing, they said, which no innocent man would 
have done. And having gathered about them strong 
bands of partisans, both patricians and plebeians, upon 
whom they had lavished their fortunes, they made 
many accusations against Tarquinius and exhorted 
the people not to permit a polluted person to lay 
hands on the sacrifices and defile the royal dignity, 
especially one who was not a Roman, but some new- 
comer and a man without a country. By delivering 
such harangues in the Forum these men, who were 
bold and not lacking in eloquence, inflamed the minds 
of many of the plebeians, and these, when Tarquinius 
came into the Forum to offer his defence, endeavoured 
to drive him out as an impure person. However, 
they were not strong enough to prevail over the truth 
or to persuade the people to depose him from power. 
And after both Tarquinius himself had made a power- 
ful defence and refuted the calumny against him, 
and his son-in-law Tullius, to whom, he had given 
one of his two daughters in marriage and who had 

5 dmodoyias xdpw B: om. R. 
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the greatest influence with the people, had stirred 
the Romans to compassion, the accusers were looked 
upon as slanderers and wicked men, and they left the 
Forum in great disgrace. 

LXXIII._ Having failed in this attempt and having, 
with the aid of their friends, found reconciliation with 
Tarquinius, who bore their folly with moderation 
because of the favours he had received from their 
father, and looked upon their repentance as sufficient 
to correct their rashness, they continued for three 
years in this pretence of friendship; but as soon as 
they thought they had a favourable opportunity, 
they contrived the following treacherous plot against 
him: They dressed up two youths, the boldest 
of their accomplices, like shepherds, and arming 
them with billhooks, sent them to the king’s house 
at midday, after instructing them what they were 
to say and do and showing them in what manner 
they were to make their attack. These youths, upon 
approaching the palace, fell to abusing each other, 
as if they had received some injury, and even pro- 
ceeded to blows, while both with a loud voice implored 
the king’s assistance; and many of their accomplices, 
ostensibly rustics, were present, taking part with 
one or the other of them in his grievance and 
giving testimony in his favour. When the king 
ordered them to be brought before him and com- 
manded them to inform him of the subject of 
their quarrel, they pretended their dispute was about 
some goats, and both of them bawling at the same 

5 dudioByrety A: dudioPyrnow B. 
8 Ay Reiske: re O. 
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time and gesticulating passionately, after the manner 
of rustics, without saying anything to the purpose, 
they provoked much laughter on the part of all. 
And when they thought that the derision which 
they were exciting offered the proper moment for 
putting their design into execution, they wounded 
the king on the head with their billhooks, after 
which they endeavoured to escape out of doors. But 
when an outcry was raised at this calamity and 
assistance came from many sides, they were unable 
to make their escape and were seized by those who had 
pursued them; and later, after being put to the 
torture and forced to name the authors of the con- 
spiracy, they at length met with the punishment they 
deserved.) 

1 See the critical note. 
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BOOK IV 

I. King Tarquinius,! accordingly, who had conferred 
not a few important benefits upon the Romans, 
died in the manner I have mentioned, after holding 
the sovereignty for thirty-eight years, leaving two 
grandsons who were infants and two daughters 
already married. His son-in-law Tullius succeeded 
him in the sovereignty in the fourth year of the 
fiftieth Olympiad? (the one in which Epitelides, a 
Lacedaemonian, won the short-distance foot-race), 
Archestratides being archon at Athens. It is now 
the proper time to mention those particulars relating 
to Tullius which we at first omitted,? namely, who 
his parents were and what deeds he performed while 
he was yet a private citizen, before his accession to 
the sovereignty. Concerning his family, then, the 
account with which I can best agree is this: There 
lived at Corniculum, a city of the Latin nation, a 
man of the royal family named’ Tullius, who was 

+ For chaps. 1 f. ¢f. Livy i, 39. 
2 576 B.c. ® See iii. 65, 6, 

265 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

’Oxpioia KadAloryn Te Ka owdpoveorarn TOV ev 
Kopvuxodw yuvauKay. adros pev odv 6 TudAXs, 
60” a) modus bd ‘Pwpatev karedapBdvero, 
paxydpevos arobvioKet, THY 8 ’Oxpioiav éeyxv- 
pova ovaav efaiperov €K Tov Aaddpuv Aap- 
Baver Tapsdvios 6 Baowreds. Kat didwar Swpedy 
TH éavTod yovaki. pabotoa oe exelvy mdvra. Td. 
mepl THY dvOpwrov ov ToMois Xpovors vorepov 
éAevbépav adrny adinat Kal Tacav pddora 
yovarkav domalopern Te Kal TYoa. dveréAecev. 
ex TavTys wyiverau THs "Oxpusias € ere SovAevodons 
mawdtov, @ TiBeTau Tpaevre  eNTHpP TO pev 
ioLov TE Kal ouyyevuKcoy dvopa TAAvov emt Tob 
marpos, To b€ Kowwov Kal mpoonyopiKov Lepovtov 
emt Ths iSias TUXNS, ort Sovicvovea € eTeKev avTov. 
ein 8° dv 6 Lepotios eis thy “EAAnuixny didAexrov 
petaBiBalopevos SovAos. 

If. Déperar dé tis ev ais emxwptous dva- 
ypagais kal 1 €repos trep Tis yevecews avrob 
Adyos én To Hvdades efaipwv 7a mrepl avrdv, 
ov. ev moMais ‘Pwpaixais toropias evpopev, et 
Gots Te Kab Saipoar AéyeoBau diros,? rovwoirds 
tis-3 amo tis €otias TOV Bacireiwy,* éd’ Hs. das 
Te ‘Peopator cuvtedobow iepouvpyias Kal Tas 
amo t&v Seimvwv arapyas ayilovow, brép rod 
mupos avacyeiv Aéyovow aidotov avd pos: TovTO 
8€ Oedoacba rip Oxprotav mpoorny pépovoav 
Tovs <iwldras meAdvous emi 7d mop Kal adrixa 

1 xai added by Kiessling, 
. pirov Steph. 3 
3 rovodTds Tes. Steph. : rovodroai tis A, rovodros* alriwes Bb, 

Jacoby ; didos €ar7iv rovodros Biicheler. 

266 



BOOK IV. 1, 2-2, 1 

married to Ocrisia, a woman far excelling all the other 
women in Corniculum in both beauty and modesty. 
When this city was taken by the Romans, Tullius 
himself was slain while fighting, and Ocrisia, then with 

child, was selected from the spoils and taken by 
King Tarquinius, who gave her to his wife. She, 
having been informed of everything that related to 
this woman, freed her soon afterwards and continued 

to treat her with kindness and honour above all 
other women. While Ocrisia was yet a slave she bore 
a son, to whom, when he had left the nursery, she gave 

the name of Tullius, from his father, as his proper 
and family name, and also that of Servius as his 
common and first name, from her own condition, 

since she had been a slave when she had given birth 
to him. Servius, if translated into the Greek tongue, 
would be doulios or “ servile.” 

II. There is also current in the local records another 
story relating to his birth which raises the circum- 
stances attending it to the realm of the fabulous, 
and we have found it in many Roman histories. 
This account—if it be pleasing to the gods and the 
lesser divinities that it be related—is somewhat as 
follows: They say that from the hearth in the palace, 
on which the Romans offer various other sacrifices 
and also consecrate the first portions of their meals, 
there rose up above the fire a man’s privy member, and 
that Ocrisia was the first to see it as she was carrying 
the, customary cakes to the fire, and immediately 

* Sylburg: Baoréwy O. 
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informed the king and queen of it. Tarquinius, they 
add, upon hearing this and later beholding the prodigy, 
was astonished; but Tanaquil, who was not only 
wise in other matters but also inferior to none of 
the Tyrrhenians in her knowledge of divination, 
told him it was ordained by fate that from the royal 
hearth should issue a scion superior to the race of 
mortals, to be born of the woman who should con- 
ceive by that phantom. And the other soothsayers 
affirming the same thing, the king thought it fitting 
that Ocrisia, to whom the prodigy had first appeared, 
should have intercourse with it. Thereupon this 
woman, having adorned herself as brides are usually 
adorned, was shut up alone in the room in which the 
prodigy had beenseen. And one of the gods or lesser 
divinities, whether Vulcan, as some think, or the 
tutelary deity of the house,! having had intercourse 
with her and afterwards disappearing, she con- 
ceived and was delivered of Tullius at the proper 
time. This fabulous account, although it seems not 
altogether credible, is rendered less incredible by 
reason of another manifestation of the gods relating 
to Tullius which was wonderful and extraordinary. 
For when he had fallen asleep one day while sitting 
in the portico of the palace about noon, a fire shone 
forth from his head. This was seen by his mother 
and by the king’s wife, as they were walking through 
the portico, as well as by all who happened to be 
present with them at the time. The flame continued 
to illumine his whole head till his mother ran to him 

1 The lar familiaris. 

2 dao Gelenius: éxi O, Jacoby. 
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1 dyrimas B: mais R. 
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and wakened him; and with the ending of his sleep 
the. flame was dispersed and vanished, Such are 
the accounts that are given of his birth. 

III. The memorable actions he performed before 
becoming king, in consideration of which Tarquinius 
admired him and the Roman people honoured him 
next. to the king, are these: When, scarcely more 
than a boy as yet, he was serving in the cavalry in the 
first campaign that Tarquinius undertook against the 
Tyrrhenians, he was thought to have fought so splen- 
didly that he straightway became famous and received 
the prize of valour ahead of all others. Afterwards, 
when another expedition was undertaken against the 
same nation and a sharp battle was fought near the 
city of Eretum, he showed himself the bravest of all 
and was again crowned by the king as first in valour. 
And when he was about twenty years old he was 
appointed to command the auxiliary forces sent by 
the Latins, and assisted King Tarquinius in obtaining 
the sovereignty over the Tyrrhenians. In the first 
war that arose against the Sabines, being general 
of the horse, he put to flight that of the enemy, 
pursuing them as far as the city of Antemnae, and 
again received the prize of valour because of this 
battle. He also took part in many other engage- 
ments against the same nation, sometimes command- 
ing the horse and sometimes the foot, in all of which 
he showed himself a man of the greatest courage 
and was always the first to be crowned ahead of the 
others. And when that nation came to surrender 
themselves and deliver up their cities to the Romans, 
he was regarded by Tarquinius as the chief cause of 
his gaining this dominion also, and was crowned by 
him with the victor’s crown. Moreover, he not. only 
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1 npoownw Bb: rpdmw ABa, 

1 For chaps. 4 f, cf. Livy i. 41. * iii. 72 £, 
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had the shrewdest understanding of public affairs, 
but was inferior to none in his ability to express his 
plans; and he possessed in an eminent degree the 
power of accommodating himself to every circum- 
stance of fortune and to every kind of person. 
Because of these accomplishments the Romans 
thought proper to transfer him by their votes from 
the plebeian to the patrician order, an honour they 
had previously conferred on Tarquinius and, still 
earlier, on Numa Pompilius. The king also made him 
his son-in-law, giving him one of his two daughters 
in marriage, and whatever business his infirmities or 
his age rendered him incapable of performing by 
himself, he ordered Tullius to transact, not only 
entrusting to him the private interests of his own 
family, but also asking him to manage the public 
business of the commonwealth. In all these employ- 
ments he was found faithful and just, and the 
people felt that it made no difference whether it 
was Tarquinius or Tullius who looked after the 
public affairs, so effectually had he won them to 
himself by the services he had rendered to them. 

IV. This man,! therefore, being endowed with a 
nature adequately equipped for command and also 
supplied by Fortune with many great oppor- 
tunities for attaining it, believed, when Tarquinius 
died by the treachery of the sons of Ancus Marcius, 
who desired to recover their father’s kingdom, as I 
have related. in the preceding book,? that he was 
ealled to the kingship by the very course of events 
and. so, being a man of action, he did not let the 
opportunity slip from his grasp. The person who 
helped him to seize possession of the supreme power 
and the author of all his good fortune was the wife 

ae 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

Kotos Baowkws Av yur}, yauBpd te ovdap- 
Bdvovoa isiw Kal ex moAAdv cuveywwxvia beo- 
ddtwv dt Bactrcdoat ‘Pwpaiwy exelvov’ tov 
avdpa <«iyapto. éruxye 8 adrh veavias péev 
vios ob mpo moAMod TeTEAcuTNKws ypdvov, TraLdia 
& e€€ éxeivou dvo vim Katadeumdpeva. v= 
Ovupoupevn S€ Hv rept tov olkov épynuiav Kat 
mepioens obca fq) KaTacxovTes of Mapxior ri 
apxnv dpwrra 7d, maidia Kat macay tiv Bacwuchy 
ovyyéveav adaviowor, mp@rov pev enérate tas 
Tav Baoireiwy Apas KAcicar} Kai dvdAakas én’ 
avrais énéornce SiaKkeAevoapern pydéva mraprévac 
pire €ow pHre ew: ener’ éx tod Swpariov 
mavras e€e\eiv Kehevoaca tods dAdous, €v & Tov 
Tapkdviov jpbvira eecav, ziv 5° *Oxpioiav Kat 
tov T¥Adov Kal tiv Ovyarépa Thy ouvoikodcay 
7T@ Tvddw Katacyotoa Kat Ta radia tad TaV 
tpodayv evexOivar KeAcvoaca Eyer pds adbrovs: 

“ Tapkdvios pev apiv 6 Bacwed’s, & Ture, 
map @ tpopis Kat mawWelas ervyes, amavrwy 
padwora ce Tiyjoas didwy Kal ovyyevav avdova 
mabdw éxretAjpwKe tiv éavtod poipay ovre 
mepi Tav idiwr mpayydrwr  Siabewevos oddev 
ovre mept TOV Kowdv Kal TodiTiKa@Y emoKirbas, 
aA 0d’ dordcacbai Twa ja Kal® apoo- 
ayopetoat rods eaxdrouvs domacpods dSuvnfeis. 
Epnua dé Kai dphava ta Svornva ravri madia 
KataAcinerar Kivdvvov od tov édAdyorov sep 
tis uyijs Tpéxovra: ei yap emi Mapkiow rots 
avehoto. tov mdmmov atrdv ra Ths médews 
€oTat mpdypata Tov olkrioTov dmoAobvrat Tpdrov 

1 énérage ,.. KAetoa B: exAeoe (omitting éérate) R. 
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of the deceased king, who aided him both because 
he. was her son-in-law and also because she knew 
from many oracles that it was ordained by fate that 
this man should be king of the Romans. It chanced 
that her son, a youth, had died shortly before and 
that two infant sons were left by him. She, there- 
fore, reflecting on the desolation of her house and 
being under the greatest apprehension lest, if the 
sons of Marcius possessed themselves of the 
sovereignty, they should destroy these infants and 
extirpate all the royal family, first commanded that 
the gates of the palace should be shut and guards 
stationed there with orders to allow no one to pass 
either in or out.. Then, ordering all the rest to leave 
the room in which they had laid Tarquinius when he 
was at the point of death, she detained Ocrisia, 
Tullius and her daughter who was married to Tullius, 
and after ordering the children to be brought by 
their nurses, she spoke to them as follows : 

“ Our king Tarquinius, in whose home you received 
your nurture and training, Tullius, and who honoured 
you above all his friends and relations, has finished 
his destined course, the victim of an impious crime, 
without having either made any disposition by will 
of his private interests or left injunctions concerning 
the public business of the commonwealth, and without 
having had it in his power even to embrace any of us 
and utter his last farewells. And these unhappy 
children here are left destitute and orphaned and in 
imminent danger of their lives. For if the power 
falls into the hands of the Marcii, the murderers of 
their grandfather, they will be put to death by them 

2 nat B: oddé R. 
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in the most piteous manner. Even the lives of you 
men, to whom Tarquinius gave his daughters in 
preference to them, will not be safe, should his 
murderers obtain the sovereignty, any more than the 
lives of the rest of his friends and relations or of us 
miserable women; but they will endeavour to destroy 
us all both openly and secretly. Bearing all this 
in mind, then, we must not permit the wicked 
murderers of Tarquinius and the enemies of us all 
to obtain so great power, but must oppose and prevent 
them, now by craft and deceit, since these means 
are necessary at present, but when our first attempt 
has succeeded, then coming to grips with them 
openly with al] our might and with arms, if those 
too shall be necessary. But they will not be neces- 
sary if we are willing to take the proper measures now. 
And what are these measures? Let us, in the first 
place, conceal the king’s death and cause a report to 
be spread among all the people that he has received 
no mortal wound, and let the physicians state that 
in a few days they will show him safe and sound. 
Then I will appear in public and will announce 
to the people, as if Tarquinius had so enjoined, 
that he has committed to one of his two sons- 
in-law (naming you, Tullius) the care and guardian- 
ship both of his private interests and of the 
public business till he is recovered of his wounds; 
and the Romans, far from being displeased, will 
be glad to see the state administered by you, who 
often have administered it already in the past. 
Then, when we have averted the present danger— 

1 §¢ Pflugk : re O, y’ Jacoby. 
2 adr’ od dejces. BC: om. R. 
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for the power of our enemies will be at an end the 
moment the king is reported to be alive—do you 
assume the rods and the military power and summon 
before the people those. who formed the plot to 
assassinate Tarquinius, beginning with the sons of 
Marcius, and cause them to stand trial. After you 
have punished all these, with death, if they submit 
to be tried, or with perpetual banishment and the 
confiscation of their estates, if they let their case go 
by default, which I think they will be more apt to do, 
then at last set about establishing your government. 
Win the affections of the people by kindly affability, 
take great care that no injustice be committed, and 
gain the favour of the poorer citizens by sundry 
benefactions and gifts. Afterwards, when we see a 
proper time, let us announce that Tarquinius is dead 
and hold a public funeral for him. And as for you, 
Tullius, if you,who have been brought up and educated 
by us, have partaken of every advantage that sons 
receive from their mother and father, and are married 
to our daughter, shall in addition actually become 
king of the Romans, it is but just, since I helped to 
win this also for you, that you should show all the 
kindness of a father to these little children, and when 
they come to manhood and are capable of handling 
public affairs, that you should appoint the elder to 
be leader of the Romans.”’ 

V. With these words she thrust each of the children 
in turn into the arms. of both her son-in-law and her 
daughter and roused great compassion in them both; 
then, when it was the proper time, she went out of 
the room and ordered the servants to get everything 
ready for dressing the king’s wounds and to call the 
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1 depotoas O: Brerovaas Cobet. 
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physicians. And letting that night pass, the next 
day, when the people flocked in great numbers to 
the palace, she appeared at the windows that. gave 
upon the narrow street before the gates and first 
informed them who the persons were who had 
plotted the murder of the king, and produced in 
chains those whom they had sent to commit the deed. 
Then, finding that many lamented the calamity and 
were angry at the authors of it, she at last told them 
that these men had gained naught from their wicked 
designs, since they had not been able to kill Tar- 
quinius. This statement being received with uni- 
versal joy, she then commended Tullius to them as 
the person appointed by the king to be the guardian 
of all his interests, both private and public, till he 
himself recovered. The people, therefore, went away 
greatly rejoicing, in the belief that the king had 
suffered no fatal injury, and continued for a long 
time in that opinion. Afterwards Tullius, attended 
by a strong body of men and taking along the king’s 
lictors, went to the Forum and caused proclamation 
to be made for the Marcii to appear and stand trial; 
and upon their failure to obey, he pronounced 
sentence of perpetual banishment against them, 
and having confiscated their property, he was 
now in secure possession of the sovereignty of 
Tarquinius. 

VI. I} shall interrupt the narration of what follows 
that I may give the reasons which have induced me 
to disagree with Fabius and the rest of the historians 
who affirm that the children left by Tarquinius were 
his sons, to the end that none who have read those 

1 For chaps. 6 f. cf. Livy i. 46, 4. 
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1 mept Steph.?: om. AB. 

282 



BOOK. IV. 6, 1-4 

histories may suspect that I am inventing when I call 
them his grandsons rather than his sons. For it is 
sheer heedlessness and indolence that has led these 
historians to publish that account of them without first 
examining any of the impossibilities and absurdities 
that are fatal to it. Each of these absurdities I will 
endeavour to point out in a few words. Tarquinius 
packed up and removed from Tyrrhenia with all his 
household at an age the most capable of reflection; 
for it is reported that he already aspired to take part 
in public life, to hold magistracies and to handle 
public affairs, and that he removed from there 
because he was not allowed to share in any position 
of honour in the state. Anyone else, then, might 
have assumed that he was at least in his thirtieth 
year when he left Tyrrhenia, since it is from this 
age onwards, as a rule, that the laws call to the magis- 
tracies and to the administration of public affairs those 
who desire such a career; but I will suppose him 
five whole years younger than this and put him in 
his twenty-fifth year when he removed. Moreover, 
all the Roman historians agree that he brought with 
him a Tyrrhenian wife, whom he had married while 
his father was yet alive. He came to Rome in the 
first year of the reign of Ancus Marcius, as Gellius ? 
writes,» but according to Licinius in the eighth 
year. Grant, then, that he came in the year Licinius 
states and not before; for he could not have come 

1 For these annalists see i. 7, 3 and note. 

2 jrébero O: tefotro Biicheler. 
3 dad O: apd Prou. 
4 xadodow O: xwAvovow Prou. 

283 
VOL. II. K 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

57) Kata Tov evatov evavTov Ths “AyKou Svva- 
areas inméwv tyovpevos emt tov mpos Aarivous 
moAceuov bo Tot Paowéws méureTat, ws apddo- 
Tepo. Aéyovow ot ovyypadeis: ei 57) mapeyevero 
pev ets ‘Peduny od mAciw TeV TmeVTE Kal €lKOGL 
yeyovas ery, “Aye de Baovret Kata TOV OySoov 
Ths apxis _ eveavrov pidos YEVvOpLEVvos émraxatdena. 
duérpupev € ern Tap abvT@ Ta Aoura (rérrapa yap 
ni tots eixoo PeBacidevKey “Ayxos), ern 8 
OKT Kal TpidKovta tHv Pacideiay Karéoxev 
avTos, Ws amavres oporoyobow, dySonkovraerns 
av Ys or éredeUTa. ek yap Tob avAd vopod 
TOV ery TobTo ouvdyerat TO mAABos. 2 ‘yurn 
oe et 1 révre éreow ay avTod vewrépa, Kabarrep 
eikds, éBdounkoorov av Simov Kal méumrov elxev 
eros or” drébynoke Tapxdvios. et ) TOV 
VEWTEPOV Tov vidv €oxaTov exdnoev eros €xovoa 
TEVTIKOOTOV (mpoowrépw yap. ovKere KuloKeral 
TovUTov Tob ypovou yuvy, GAN’ €orw obros avros * 
Tov woivwv 6 ‘ dpos, ws ob Tair enraxores 
ypapovow ), odTos pev ovv ovK dy eAdrrw ) yeyovars 

> / hy eT@v mevre Kal etkoou KaTa Tov Tov maTpos 
Oavarov, 6 be Aevxuos 6 mpeaBurepos od petwy 
éntakavetkooterous'* ovK dpa vymiovs KatéAumev 
viovds 6 Tapxdvios eK ravrns yeyovotas Tis 
yuvauKds. d.AAd. pay ely’ _ awSpav nAckiav elxov 
ol mraides of? 6 Tarp avrdy dmébynoev, ovr’ 
av 7) unTnp avTav ovrws iy ab ACa. Kal BeoBraBys 
oor apatpetoban peev Tov éaurijs TéKVY TV 
Kar éAumev abrois 6 TaTIp apynv, TO 5 aMorpip 
Kal é€x SovAns yeyovere xapilecar: ovr’ av avrol 

1 § «i Reiske: 5é O. 
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after that time, since in the ninth year of the reign 
of Ancus he was sent by the king to command the 
cavalry in the war against the Latins, as both those 
historians state. Now, if he was not more than 
twenty-five years old when he came to Rome, and, 
having been received into the friendship of Ancus, 
who was then king, in the eighth year of his reign, 
lived with him the remaining seventeen years (for 
Ancus reigned twenty-four years), and if he himself 
reigned thirty-eight, as all agree, he must have been 
fourscore years old when he died; for this is the sum 
obtained by adding up the years. If his wife was 
five years younger, as may well be supposed, she 
was presumably in her seventy-fifth year when 
Tarquinius died. Accordingly, if she conceived her 
second and last son when she was in her fiftieth year 
(for at a more advanced age a woman no longer 
conceives, but this is itself the limit of her child- 
bearing, as those authors write who have looked into 
these things), this son could not have been less than 
twenty-five years old when his father died, and Lucius, 
the elder, not less than twenty-seven; hence the 
sons whom Tarquinius left by this wife could not have 
been infants. But surely, if her sons had been 
grown men when their father died, it cannot be 
imagined either that their mother would have been 
so miserable a creature or so infatuated as to deprive 
her own children of the sovereignty their father had 
left them and bestow it upon an outsider and the son 
of a slave-woman, or, again, that her sons themselves, 

2 > ‘ B é > ” A 

avros B: adrais A. 
8 6 added by Kiessling. 
4 émraxatecxoctérous B: émra Kal eikoow éerav R. 
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when thus deprived of their father’s sovereignty, 
would have borne the injustice in so abject and supine 
a manner, and that at an age when they were at the 
very height of their powers both of speech and of 
action. For Tullius neither had the advantage of 
them in birth, being the son of a slave-woman, nor 
excelled them much in the dignity of age, being only 
three years older than one of them; so that they 
would not willingly have yielded the kingship to him. 

VII. This view involves some other absurdities, 
too, of which all. the Roman historians have 
been ignorant, with the exception of one whom I 
shall name presently. For it has been agreed 
that Tullius, having succeeded to the kingdom 
after the death of Tarquinius, held it for forty-four 
years; so that, if the eldest of the Tarquinii was 
twenty-seven years old when he was deprived 
of the sovereignty, he must have been above 
seventy when he killed Tullius. But he was then in 
the prime of life, according to the tradition handed 
down by the historians, and they state that he him- 

self lifted up Tullius, and carrying him out of the 
senate-house, hurled him down the steps. His 
expulsion from the kingship happened in the twenty- 
fifth year after this, and in that same year he is 
represented as making war against the people of 
Ardea and performing all the duties himself; but 
it is not reasonable to suppose that a man ninety-six 
years old should be taking part in wars. And after 
his expulsion he still makes war against the Romans 

4 cpa avipds R: om. B. 
5 BeBuwxdros R: BeBiwxas B. 
® woAcuet ABa: codepetv Bh, Jacoby. 
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* paatv® 6 Portus: daa O. 
> rérot O: rdéKor — hg avOpwror Grasberger. 
4 Dpiy. Cobet: dpvyi O 

1 There were tales current in the Graeco-Roman world 
of the remarkable longevity enjoyed by the inhabitants of 
various remote regions. Thus, according to Herodotus, 
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for no less than fourteen years, being present himself, 
they say, at all the engagements—which is contrary 
to all common sense. Thus, according to them, he 
must have lived above one hundred and ten years; 
but this length of life is not produced by our climes.} 
Some of the Roman historians, being sensible of these 
absurdities, have endeavoured to solve them = by 
means of other absurdities, alleging that not Tanaquil 
but one Gegania, of whom no other account has come 
down to us, was the mother of the children. But 
here again,the marriage of Tarquinius is unseasonable, 
he being then very near fourscore years old, and the 
begetting of children by men of that age is incredi- 
ble;? nor was he a childless man, who would wish by 
all means for children, for he had two daughters 
and these already married. In the light, therefore, 
of these various impossibilities and absurdities, I 
state that the children were not the sons, but the 
grandsons, of Tarquinius, agreeing therein with Lucius 
Piso Frugi * (for he in his Annals is the only historian 
who has given this account); unless, indeed, the 
children were the king’s grandsons by birth and his 
sons by adoption and this circumstance misled all the 

some of the Ethiopians lived to the age of 120 and over; 
and Strabo mentions reports that some tribes of India lived 
130 years and that the Seres lived more than 200, while the 
Hyperboreans were credited with 1000 years. Of the half- 
dozen Greeks recorded as having passed the century mark, 
Gorgias led with from 105 to 109 years. The Romans of the 
historical period, so far as records tell, all fell short of a 
century. 

2 No such feat is recorded of any Greek or Roman But 
Masinissa, the loyal ally of Scipio Africanus, is said to have 
had a son when he had passed his 86th year (Livy, Periocha 
to Book L). 

3 For this annalist see the note on i, 7, 3. 
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1 Reiske : dvax8dow O, Jacoby. 
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other Roman historians. Now that. these explana- 
tions have been made by way of preface, it is 
time to resume my narrative where it was broken 
off. ) 

VIII. When Tullius, after receiving the guardian- 
ship of the kingdom and expelling the faction of the 
Marcii, thought he was now in secure possession of 
the sovereignty, he honoured King Tarquinius, as if 
he had but recently died of his wounds, with a very 
costly funeral, an imposing monument, and the other 
usual honours. And from that time, as guardian 
of the royal children, he took under his protection 
and care both their private fortunes and the public 
interests of the commonwealth. ‘The  patricians, 
however, were not pleased with these proceedings, 
but felt indignation and resentment, being unwilling 
that Tullius should build up a kind of royal power for 
himself without either a decree of the senate or the 
other formalities prescribed by law.. And the most 
powerful of them met together frequently and dis- 
cussed with one another means of putting an end to 
his illegal rule; and they resolved that the first 
time Tullius should assemble them in the senate- 
house they would compel him to lay aside the rods 
and the other symbols of royalty, and that after this 
was done they would appoint the magistrates called 
interreges! and through them choose a man to rule the 
state in accordance with the laws. While they were 
making these plans, Tullius, becoming aware of their 
purpose, applied himself to flattering and courting the 
poorer citizens. in hopes of retaining the sovereignty 
through them; and having called an assembly of the 

2 Of. ii, 57. 
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1 zdvra added by Cobet. 
2 Kiessling: waidwv O. 
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people, he brought the children forward to the 
tribunal and delivered a speech somewhat as follows: 

IX. “I find myself under great obligation, citi- 
zens, to take care of these infant children. For 
Tarquinius, their grandfather, received me when I 
was fatherless and without a country, and brought 
me up, holding me in no respect inferior to his own 
children. He also gave me one of his two daughters 
in marriage, and during the whole course of his life 
continued to honour and love me, as you also know, 
with the same affection as if I had been his own 
son. And after that treacherous attack was made 
upon him he entrusted me with the guardianship 
of these children in case he should suffer the fate of 
all mortals. Who, therefore, will think me pious 
towards the gods or just towards men if I abandon 
and betray the orphans to whom I owe so great a 
debt of gratitude? But, to the best. of my ability, 
I shall neither betray the trust reposed in me nor yet 
abandon the children in their forlorn condition. 
You too ought in justice to remember the benefits 
their grandfather conferred upon the commonwealth 
in reducing to your obedience so many cities of the 
Latins, your rivals for the sovereignty, in making all 
the Tyrrhenians, the most powerful of your neigh- 
bours, your subjects, and in forcing the Sabine 
nation to submit to you—all of which he effected at 
the cost of many great dangers. As long, therefore, as 
he himself was living, it became you to give him 
thanks for the benefits you had received from him; 
and now that he is dead, it becomes you to make a 
grateful return to his posterity, and not to bury the 

3 ras added here by Cobet, before ydpuras by Kiessling. 
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remembrance of their deeds together with the persons 
of your benefactors. Consider, therefore, that you 
have all jointly been left guardians of these little 
children, and confirm to them the sovereignty which 
their grandfather left them. For they would not 
receive so great an advantage from my guardianship, 
which is that of one man only, as from the joint 
assistance of you all. I have been compelled to say 
these things because I have perceived that some 
persons are conspiring against them and desire to hand 
the sovereignty over to others. I ask you, Romans, 
also to call to mind the struggles I have undergone 
in the interest of your supremacy—struggles neither 
inconsiderable nor few, which I need not relate to 
you who are familiar with them—and to repay to 
these little children the gratitude you owe me in 
return. For it has not been with a view to securing a 
sovereignty of my own—of which, if that had been 
my aim, I was.as worthy as anyone—but in order to 
aid the family of Tarquinius, that I have chosen to 
direct public affairs. And I entreat you asa suppliant 
not to abandon these orphans, who are now, indeed, 
only in danger of losing the sovereignty, but, if 
this first attempt of their enemies succeeds, will 
also be expelled from the city. But on this sub- 
ject I need say no more to you, since you both 
know what is required and will perform your 
duty. 
Hear from me now the benefits I myself have 

arranged to confer upon you and the reasons that 
induced me to summon this assembly. Those among 
you who already have debts which through poverty 
they are unable to discharge, I am eager to help, 
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since they are citizens and have undergone many 
hardships in the service of their country; hence, in 
order that these men who have securely established 
the common liberty may not be deprived of their 
own, I am giving them from my own means enough 
to pay their debts. And those who shall hereafter 
borrow I will not permit to be haled to prison on 
account of their debts, but will make a law that no 
one shall lend money on the security of the persons 
of freemen; for I hold that it is enough for the lenders 
to possess the property of those who contracted the 
debts. And in order to lighten for the future the 
burden also of the war taxes you pay to the public 
treasury, by which the poor are oppressed and 
obliged to borrow, I will order all the citizens to 
give in a valuation of their property and everyone 
to pay his share of the taxes according to that valua- 
tion, as I learn is done in the greatest and best 
governed cities;1 for I regard it as both just and 
advantageous to the public that those who possess 
much should pay much in taxes and those who have 
little should pay little. I also believe that the public 
lands, which you have obtained by your arms and now 
enjoy, should not, as at present, be held by those 
who are the most shameless, whether they got them 
by favour or acquired them by purchase, but by 
those among you who have no allotment of land, to 
the end that you, being free men, may not be serfs to 

_ others or cultivate others’ lands instead of your own; ? 
for a noble spirit cannot dwell in the breasts of men 

1 Dionysius was doubtless thinking particularly of Solon’s 
division of the Athenians into four classes for purposes of 
taxation. 

2 Cf. Livy, i. 46, 1. 
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who are in want of the necessaries of daily life. But, 
above all these things, I have determined to make the 
government fair and impartial and justice the same 
for all and towards all. For some have reached that 
degree of presumption that they take upon themselves 
to maltreat the common people and do not look 
upon the poor among you as being even free men. 
To the end, therefore, that the more powerful may 
both receive justice from and do justice to their 
inferiors impartially, I will establish such laws as 
shall prevent violence and preserve justice, and I 
myself will never cease to take thought for the 
equality of all the citizens.”’ 

X. While he was thus speaking there was much 
praise from the assembly, some commending him for 
his loyalty and justice to his benefactors, others for his 
humanity and generosity to the poor, and still others 
for his moderation and democratic spirit towards those 
of humbler station; but all loved and admired him for 

_ being a lawful and just ruler. The assembly having 
been dismissed, during the following days he ordered 
lists to be made of all the debtors who were unable to 
keep their pledges, with the amount each owed and 
the names of the creditors; and when this list had 
been delivered to him, he commanded tables to be 
placed in the Forum and in the presence of all the 
citizens counted out to the lenders the amount of the 
debts. Having finished with this, he published a 
royal edict commanding that all those who were 
enjoying the use of the public lands and holding 
them for their own should quit possession within a 
certain specified time, and that those citizens who 

- had no ‘tiatasents of land should give in their names 
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1 ods wev added by Reiske. 
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tohim. He also drew up laws, in some cases renewing 
old laws that had been introduced by Romulus and 
Numa Pompilius and had fallen into abeyance, and 
establishing others himself. While he was pursuing 
these measures, the patricians were growing indignant 
as they saw the power of the senate being overthrown, 
and they proceeded to a plan of action which was 
no longer the same as before, but the opposite. 
For whereas at first they had determined to deprive 
him of his illegal power, to appoint interreges, and 
through them to choose one who should hold the 
office legally, they now thought they ought to ac- 
quiesce in the existing state of affairs and not to 
interfere at all. For it occurred to them that, if the 

senate attempted to place a man of its own choosing 
at the head of affairs, the people, when they came to 
give their votes, would oppose him; whereas, if they 
should leave the choice of the king to the people, all 
the curiae would elect Tullius and the result would 
be that he would seem to hold the office legally. 
They thought it better, therefore, to permit him to 
continue in the possession of the sovereignty by 
stealth and by deceiving the citizens rather than 
after persuading them and receiving it openly. 
But none of their calculations availed them aught, so 
artfully did Tullius outmanoeuvre them and get 
possession of the royal power against their will. 
For having long before caused a report to be spread 
through the city that the patricians were plotting 

* rv O: om. Jacoby. 
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against him, he came into the Forum meanly dressed 
and with a dejected countenance, accompanied by 
his mother Ocrisia, Tanaquil, the wife of Tarquinius, 
and all the royal family. And when great crowds 
flocked together at so unexpected a sight, he called 
an assembly, and ascending the tribunal, addressed 
them much as follows: 
XI. “It is no longer the children of Tarquinius 

alone whom I see in danger of suffering some injury 
at the hands of their enemies, but I am already 
coming to fear for my own life, lest I receive a 
bitter requital for my justice. For the patricians 
are plotting against me and I have received intorma- 
tion that some of them are conspiring to kill me, not 
because they can charge me with any crime, great or 
trivial, but because they resent the benefits I have 
conferred and am prepared to confer upon the people 
and feel that they are being treated unjustly. The 
money-lenders, for their part, feel aggrieved because I 
did not permit the poor among you to be haled to prison 
by them because of their debts and to be deprived of 
their liberty. And those who misappropriate and hold 
what belongs to the state, finding themselves obliged 
to give up the land which you acquired with your 
blood, are as angry as if they were being deprived 
of their inheritances instead of merely restoring what 
belongs to others. Those, again, who have been 
exempt from war taxes resent being compelled to 
give ina valuation of their property and to pay taxes 
in proportion to those valuations. But the general 
complaint of them all is that they will have to accus- 
tom themselves to live according to written laws and 
impartially dispense justice to you and receive it from 
you, instead of abusing the poor, as they now do, as if 
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1 goAAjs ABa: odd Bb, Jacoby. 
® Cobet, Hertlein: dvapracacba O. 
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they wereso many purchased slaves. And making com- 
mon cause of these complaints, they have taken counsel 
and sworn to recall the exiles and to restore the king- 
dom to Marcius’ sons, against whom you passed a vote 
forbidding them the use of fire and water for having 
assassinated Tarquinius, your king, a worthy man and 
a lover of his country, and, after they had committed 
such an act of pollution, for having failed to appear 
for their trial and thus condemned themselves to 
exile. And if I had not received early information 
of these designs, they would, with the assistance of a 
foreign force, have brought back the exiles into the 
city in the dead of night. You all know, of course, 
what would have been the consequence of this, 
even without my mentioning it—that the Marcii, 
with the support of the patricians, after getting 
control of affairs without any trouble, would first 
have seized me, as the guardian of the royal family 
and as the person who had pronounced sentence 
against them, and after that would have destroyed 
these children and all the other kinsmen and friends 
of Tarquinius; and, as they have much of the savage 
and the tyrant in their nature, they would have treated 
our wives, mothers and daughters and all the female 
sex like slaves. If, therefore, it is your pleasure also, 
citizens, to recall the assassins and make them kings, 
to banish the sons of your benefactors and to deprive 
them of the kingdom their grandfather left them, 
we shall submit to our fate. But we all, together 
with our wives and children, make supplication 

3 Gpetobar Cobet: aipetabar Bb, atpetobar Ba, dvotpetoOa R, 
dveXetofar Hertlein. 

* Cobet, Hertlein: zoujoacIa O, Jacoby. 
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Svvapuuy _eyevopny div Xpyouwos, a€vodpev vpds 
piav jp Sobvac Tavray Swpedy, pavepav mouoas 
Ty Dav adray yreopany. ei yap érépous TWAS 
dg vovicorépous 7) L@V drredngare ctva Tavrns Tis 
TULTS Tuyxavew, TO. ev maudio, oixyceTaL Tv 
modw tpiv t karahundvra, kat 4 GAAn Tapxuviov: 
ovyyevera eyes oe ere pov Tt “Povhetionas yer- 
vaudrepov dmep epavroo: BeBiwrat yap 79 pot 
Kal mpos dperiy Kal mpos evdogiay drroxpevrws 
Kal ovK dv dEvboarpe Tijs trap tuadv edvoias 
pevobeis, ay avet maVvTos ciAdpnv ayabod, Civ 
aloypas ev aAdows ttt. mapaddBere 57) ras 
paBdovs kal ddre, el Bovrcobe, tots Tra piKiots* 
eyo 8 tpiv odk evoxAnow Tapdv.”” 
XI. Tadra, _éyovros avTod Kal Tapaxwpely 

oiov TE OVTOS dro Tob Brparos Kpavy? TE Tra,pa 
TaVT wv e€aiovos eyevero ® Kat Senoeus Eby pEv aL 
ddxpvow, iva pevy TE Kat duakatexn Ta mpdypwata 
pndeva dedouxeis. emeut eycehevarot Tues SverAn- 
pores THY dyopay BaoAéa zrovety avrov €Bowv 
kat ovyKadeiv Tas ppatpas nélovy Kat jor 
qrovv" apf apevev dé TovTwy evdds 6 O7juos 
amas él Tis abris Tpoatpécews eyeyovet. 
todro Katapalayv 6 TudAos otkértt mapiiKe Tov 
Kaipov, GAAG mods adrois <idévar dycas xdpiras, 

1 jyuiv B: tyav R. 
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to you by all: the gods and lesser divinities who 
watch over the lives of men that, im return for the 
many benefits Tarquinius, the grandfather of these 
children, never ceased to confer upon you, and in 
return for the many services I myself, as far as I 
have been able, have done you, you will grant us 
this single boon—to declare your own sentiments. 
For if you have come to believe that any others are 
more worthy than we of this honour, the children, with 
all the other relations of Tarquinius, shall withdraw, 
leaving the city to you. As for me, I shall take a 
more generous resolution in my own case. For I 
have already lived long enough both for virtue and 
for glory, and if I am disappointed of your goodwill, 
which I have preferred to every other good thing, 
I could never bring myself to live in disgrace among 
any other people. Take the rods, then, and give them 
to the patricians, if you wish; I shall not trouble you 
with my presence.” 
XII. While he was speaking these words and seemed 

about to leave the tribunal, they all raised a tremend- 
ous clamour, and mingling tears with their entreaties, 
besought him to remain and to retain control of 
affairs, fearing no one. Thereupon some of his 
partisans, who had stationed themselves in different 
parts of the Forum, following his instructions, 
cried out, ‘“ Make him king,” and demanded that 
the curiae should be called together and a vote taken ; 
and after these had set the example, the whole popu- 
lace was promptly of the same opinion. Tullius,seeing ~ 
this, no longer let the occasion slip, but told them 
that he felt very grateful to them for remembering 

2 éyévero R: éyeivero Ba, éyivero Bb, Jacoby. 
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6re péuvynvrar ta&v evepyeowv, Kal €re mAeiova 
brocxyopevos ayaa owjocw, €dav adrov amo- 
deiEwor Baorrtéa, mpocirev ucpay apyaipecidr, 
els Hv exéXevoe Kal tods ex TOV aypav amavras 
mapeivat. ovveAOdvros 5é tod Syyov Kaddv tas 
dpatpas kara piav avedidov tas Pjdovs. amdcais 
d¢ tais dpdtpais Kpileis ris Bactreias aévos 
TrapaAapBaver ToTE oy dipxmy Tapa. Tod Syporti- 
Koo 7AnBous moda, 1 xaipew TH Bovag dpacas, 
iy ovK ngtwoev emucupioa Ta TOD Srpov 
Kpivata,? womep avTh morety bos Hv. Tobrov dé 
Tov Tpomov emt THv Bacirciav tapeh\Owv mo\AGv. 
pev Kal GAAwy moAvTevpatwr elonynrns eyévero, 
péyav d€ Kai Aoyou aévov emoAéunoe mpos Tup- 
pnvods moAcpov. moijcopa dé mepi THv aroAurev- 
pdrwv adtod mp@rov rods Adyous. 

XIIl. Evds dua To mrapaAaBeiv THY apxrV 
Sueverpe Thy Snpootay Xcpav Tots: Onrevovot 
‘Pwpaiwy: emevra. Tovs vopous Tous TE ouv- 
adAaKtikods Kal Tovs mepl TOY adiKnaTwv en- 
EKUpwoe Tas ppatpais* near dé mevTHKovTa Tov 
pddvora, 3 tov dpbdv, & av ovdev déouat pepvicbac 
KaTa TO Tapov. Th Te moAc mpoceOnKe dvo 
Addouvs, tov te Oduyuwadvov Kadovpevov Kai TO 
*loxvAivov, dv éxdtepos aftoAdyou moAews €xet 
péyeOos, Kal Sduevemev adtovs Tots aveariots 

mapaAay dver . . . roAAa B: om. R, 
. , KPtHara B: om. R. 

mov padora B: om. R. 

308 



BOOK IV. 12, 2-13, 2 

his services; and after promising to confer even 
more benefits if they should make him king, he 
appointed a day for the election, at which he 
ordered everybody to be present including those from 
the country.. When the people had assembled he 
called the curiae and took the vote of each curia 
separately. And upon being judged worthy of the 
kingship by all the curiae, he then accepted it from 
the populace, telling the senate to go hang; for he 
did not ask that body to ratify the decision of the 
people, as it was accustomed to do.1 After coming 
to the sovereignty in this manner, he introduced 
many reforms in the civil administration and also 
carried on a great and memorable war against the 
Tyrrhenians. But I shall first give an account of his 
administrative reforms. 

XIII. Immediately upon receiving the sovereignty 
he divided the public lands among those of the 
Romans who served others for hire.’ Next he caused 
both the laws relating to private contracts and those 
concerning torts to be ratified by the curiae; these 
laws were about fifty in number, of which I need 
not make any mention at present. He also added 
two hills to the city, those called the Viminal and the 
Esquiline,? each of which has the size of a fairly 
large city. These he divided among such of the 

1 Of. Livy i. 41, 6 f.; 46,1. In the first passage he states 
that Tullius primus iniussu populi voluntate patrum regnavit ; 
and in the second he says that when the young Tarquinius 
hinted that he was ruling without the sanction of the people, 
he proceeded to conciliate the plebeians and then, putting the 
question to a vote of the people, was declared king by them. 

2 Livy (i. 44, 3) states that Tullius added the Viminal and 
the Quirinal, and enlarged the Esquiline. Strabo (v. 3, 7) 
agrees with Dionysius. The Quirinal had already been added 
by Numa according to Dionysius (ii. 62, 5). 
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‘Pwyaiwy oikias KatacKkevdcacba évba? Kal’ 
avros €moijoato Tv oiknow ev TO Kpariorw 
tis “loxvAlas tow: obdtos 6 Bactreds TeAevTatos 
nvénoe tov tepiBorov tis woXews Tods Svo Tots 
mévte mpoobels Addois, dpyvilevodmevos te dds 

/ ‘ bf \ - \ Ld i vouos Hv Kal Tada Ta pds Oeods Sora Sia- 
mpagdpevos. mpoowrépw 8 ovkért mponAOev 7 
KatacKevl) Tis méAcws, odK e@vTos, ws act, 

a . 
Tod dayioviov, GAd’ é€orw dmayra Ta TEpi THY 
moAw oikovpeva xwpia, ToAAd dvTa Kai peydra, 
yuma Kat areata Kal paota ToAcpmiows eAGodow 
bmoxetipia yeveoOar: Kat €@ pev eis radra Tis. 
op@v 7d péyebos  eberdlew Bovdijocerar ris 
‘Pdpns, mravdobai 7 dvayxacbijcera Kal ody 
e 4 ~ > / a / / eer BeBavov onyciov oddev, & Svayvdicerar péxpr 
mo00 mpoBaivovoa ert més eorl Kai 7d0ev dpyerat 
pnkere elvar rods, odtw ovvdavrat 7d doru TH 
xwpa Kat eis dmeipov expnkvvopévns mdAews 
dTroAnyu tots Oewpevors mapéyerat. et Sé TO 
retxel,” Suceupérm ev dv. Sia Tas meEpt- 
AapBavovcas adbro modaydbev oixjoes, tyvn 
dé zwa dvddrrovr. Kata moddods rémous THs 
apxaias Kxatackevfs, Bovdnbein perpely adriy 
Kata Tov KvKAov Tov meptexovTa "AOnvaiwy® 7d 
dotv, od m0AA@ Tur peilwy 6 THs ‘Pduns av 

b) ~ / , > ? ¢ \ ‘ lol / av7@ pavein KvKdos. add’ dmép pev Too jeye- 
Oovs te Kai KddAous Tis aéAEws, cs KaTa THY 

* év#a, deleted by Kiessling: Biicheler proposed to read 
évraida, with the punctuation after the adverb. 

* 7®@ after reixyer deleted by Pflugk. 
8 rov, KUKAov T.. 1. paPprateny Jacoby: tov *A@nvaiov 

(‘A@nvawy B) «vxdrov.r. 7. O; Reiske proposed rév *APnvav 
KUxAov Tov TeEptexovra, 
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Romans as had no homes of their own, so that they 
might build houses there; and he himself fixed his 
habitation there, in the best part of the Esquiline 
Hill.4 This king was the last who enlarged the circuit 
of the city, by adding these two hills to the other 
five, after he had first consulted the auspices, as the 
law directed, and performed the other religious 
rites. Farther than this the building of the city has 
not yet progressed, since the gods, they say, have 
not permitted it; but all the inhabited places round 
it, which are many and large, are unprotected and 
without. walls, and very easy to be taken by any 
enemies who may come. If anyone wishes to estimate 
the size of Rome by looking at these suburbs he will 

necessarily be misled for want of a definite clue by 
which to determine up to what point it is still the city 
and where it ceases to be the city ; so closely is the city 

connected with the country, giving the beholder the 
impression of a city stretching out indefinitely. But 
if one should wish to measure Rome by the wall, which, 
though hard to be discovered by reason of the build- 

ngs that surround it in many places, yet preserves 
in several parts of it some traces of its ancient struc- 

ture, and to compare it with the circuit of the city 

of Athens, the circuit of Rome would not seem to 

him very much larger than the other. But for an 
account of the extent and beauty of the city of 

1 Livy (l.c.) says that he established his residence on the 
Esquiline ut loco dignitas fieret. 
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= - e / 4 ” ~ , epav elyev yduciav, Erepos ora. rH Sinyjoer 
Kalpos emiTndELoTeEpos. 

XIV. ‘O dé Tvddtos, émerd1) rods éxra Addhovs 
évl teixer mrepiéAaBev, eis térrapas poipas SveAedv 
Tv TOAW Kat Oéuevos ert THv Addwv Tals potpats 

\ > ( ~ A / a A tas emuKdAjoes, 7H pev Ladativny, tH 5é¢ LoBo- 
é. 1 ~ de ‘ K NAb 2 ~ de , pdvqy,» Th Se tpirn KodAivgy,® rh oe terdpry 
Tav powpav *loxvAiwny, tetpadvdov éroince Thy 
moAw elvat, tpidvdov odcay téws: Kal Tovs 
avOpdrous érafe tods ev éxdoTrn polpa tav 
TETTAPWV OLKODYTAS, WOTEP KWUTAS, LATE peTA- 

/ c ff ” Sa > ” / AapBdvew érépav oiknow pyr addobi mov ovv- 
terelv, Tas Te KaTaypadas TOV oTpariwrdv Kal 
Tas elompaters TOV xpnudtrwv Tas ywopevas eis 
Ta OTpaTLWTLKa Kal Tas Aas ypeias, as exaoTov 
cde. TH Kow@ tapéxew, ovKéeTe Kata Tas TpEis 
dudas tas yeviKds, Ws mpdtepov, adda Kara 
Tas TéTTapas Tas TomKAas Tas bd éavTod Sia- 

/ > a e / 27> ¢ / > / TaxJeioas emroretro, Hyeovas ef’ Exdorns amodei~as 
ovppopias, womep dvdAdpxovs 7) Kwpdpyas, ols 
mpocéeTatev «idévat motav oikiay EKaoTos otke?. 
e7elTa ~KaTa TdvTas eKédevoe TOvs aTEVWwrods ® 
eyKatacKevac0qvar Kadiddas bro Ta&v yertoven 
Hpwor mpovwrriois Kat Ovoias avdrois évopo- 

' coBopayvnv B: BaBopdvnv A, LovBoupdyny Reiske, Jacoby. 
2 Portus: xoAAativny O. 
8 After orevwzods the MSS. have fepa (AB) or fepas (R); 

Kiessling deleted. 

1 No such passage is to be found in the extant portions of 
the Antiquities. 

2 Of. Livy i. 43, 13. 
’ This was named from the Subura, which was not a hill, 

but a valley entering the Forum from the northeast. 
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Rome, as it existed in my day, another occasion will 
be more suitable. 

XIV. After Tullius had surrounded the seven 
hills with one wall, he divided the city into four 
regions *, which he named after the hills, calling the 
first the Palatine, the second the Suburan,? the third 
the Colline,t and the fourth the Esquiline region; 
and by this means he made the city contain four 
tribes, whereas it previously had consisted of but 
three.> And he ordered that the citizens inhabiting 
each of the four regions should, like persons living 
in villages, neither take up another abode nor be 
enrolled elsewhere; and the levies of troops, the col- 
lection of taxes for military purposes, and the other 
services which every citizen was bound to offer to 
the commonwealth, he no longer based upon the three 
national tribes, as aforetime, but upon the four 
local tribes established by himself. And over each 
region he appointed commanders, like heads of 
tribes or villages, whom he ordered to know what 
house each man lived in. After this he commanded 
that there should be erected in every street ® 
by the inhabitants of the neighbourhood chapels to 
heroes whose statues stood in front of the houses,” and 

‘ This name was derived from Collis, a common term for the 
Quirinal. 

5 The Ramnes, Tities and Luceres. 
§ The word orevwzds usually means a narrow passage or lane, 

but in this chapter it is used for the Roman compitum (com- 
pare 13 lines below), and this we know was a cross-road, 

? This seems to be the literal meaning of zpovdmos, but 
evidently the word is used here to express compitalis, the 
heroes being the lares compitales. These lares doubtless 
reminded Dionysius of the Greek herms, and his descriptive 
adjective is more appropriate to the latter. 

313 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

bérnoev émredcioba Kal’ Exacrov éviavTdv meAd= 
vous eladepovons exdorys oixias’ tots dé. 7a rept 
TOV yeirovwy iepa ovvreAcbow év rots mpovw- 
miots ! ob Tods eAevOepous, dAAa Tods SovAous erage 
mapeival Te Kal ouviepoupyeiv, Ws Keyaplope- 
vys Tots Tpwoe Tis Tay Deparovrev day peotas: 
qv ere Kal Kal? pas éopTyy dyovres *Pwpator 
OuereAovy oAiyats dorepov Hpepars TOV Kpoviey, 
oeuviy ev rots mavU Kal ToduteAa, KoumrdAva 
TpogayopevovTes avr emt TOY oTevwTaVY: KOU 
mirous yap Tods OTEvwTTOvS kahobar: Ka pviar- 
Tovot TOV apxatov eOuopov emt tev tepav, Sua 
Trav Depamdvtev Tovs 7pwas iAaoKdpevor Kal 
dmav Td Soddov adatpotvres attav ev. tais 
Hpepas exeivais, wa tH diAavOpwria tavryn 
Taccevdpevor péeya TU Kal oepvov €xovon) 
Xapreorepor yivevrae mept Tovs Seordtas Kal Ta 
Aurnpa ris 7xNS HrToOv Baptvevrar. 

XV. AtetAe? S€ Kal THv ywpav tri 

? €v tots mpovwrtors, the reading of the MSS, is probably 
corrupt ; Casaubon proposed trois (or Jeots) mpovwriors (omit- 
ting ev); "Biicheler é €v Tois aTevwmots. 

2 The text of this section is given as arranged by Niebuhr 
(Rém. Gesch. I. n. 973). .In the MSS. TérTapas (1. 4) is 
followed by kat (om. B) tpdxovra, dvddas duporépew Kdrwy 
pévroe ToUTwy emt TvdXov rds macas yevéota. réyer ws dé 
Ovevvairros KTE. Jacoby differs from Niebuhr in placing 
TpidKovra. pudds émt TvAdlov ras macas yevéoba Aéyer after 
agtomiatdrepos v. 

1 Literally, ‘“‘in the places before the houses.’’ Of the 
emendations proposed (see the critica] note), that, of Casaubon 
means ‘‘to the (heroes) i in front of the houses,’’ that of Biicheler 
** at the cross-roads,”’ 
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he made a law that sacrifices should be performed to 
them every year, each family contributing a honey- 
cake. He directed also that the persons attending 
and assisting those who performed the sacrifices at 
these shrines + on behalf of the neighbourhood should 
not be free men, but slaves, the ministry of servants 
being looked upon as pleasing to the heroes, This 
festival the Romans still continued to celebrate even 
in my day in the most solemn and sumptuous man- 
ner a few days after the Saturnalia, calling it the 
Compitalia, after the streets; for compiti,? is their 
name for streets.2 And they still observe the ancient 
custom in connexion with those sacrifices, propitiating 
the heroes by the ministry of their servants, and 
during these days removing every badge of their 
servitude, in order that the slaves, being softened 
by this instance of humanity, which has something 
great and solemn about it, may make themselves 
more agreeable to their masters and be less sensible 
of the severity of their condition. 

XV. Tullius * also divided the country ® as a whole 

* The usual plural was compita, but the form compiti is 
occasionally found. 

3 See note 6 on p. 313. 
4 The first section of this chapter is badly confused in the 

MSS. and two entire lines are missing from all but two-of the 
extant MSS. Unfortunately we have no ‘confirmation of the 
statements attributed by Dionysius to Fabius Pictor, 
Vennonius and Cato. The relation of the country districts 
to the city tribes is a moot question and it is not at all certain 
that the districts here mentioned are identical with the pagi, 
as Dionysius assumed. The number of tribes at this early 

riod cannot have been as large even as thirty. Indeed, 
Dionyetns himself in describing the trial of Coriolanus (vii. 64, 
6) states, that there were twenty-one tribes then; and Livy 
(vi. 5) records the same number for 387 B.c. 

5 i.e, the country as distinguished from the city. 
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] 

ws pev DaBids dyaow, eis poipas €€ Te Kal 
” a ‘ > 4 1 a Ad ‘ ‘ elxoow, Gs Kat advras}! Kade dvdAds Kat Tas 
dotikas mpooTifcis avrais rérrapas TpidKovTa 

A > \ , ‘ 4, / / duddas emt TvAdiov tas mdcas yevéobar déyeu 
ws 5é€ Odevveivios tordpynKev, eis piay te Kal 
TpidkovTa, wote® odv tais Kata mow ovaats 
exmemAnp@obar Tas Ett Kal els Has brapyovoas 
TpidKovTa Kal mevre pudds: Karwy pevroe rovTrwv 
apdotépwv akomiaTotepos wy ody dpiler® ray 
poupav tov apiOuov. dsuedwy 8 odv 6 TvAduos 
eis, Omdcas SymToTE poipas THY yhv Kata Tovs 
dpewovs Kal moAd To dodpadres Tots yewpyots 
mapéxew Suvncopevous dxOous Kpnaddyeta KaT- 

, ¢ a 2 WE" ~ eoxevacev, “ENnuixois ovouacw adra Kaddv 
mayous, €v0a ouvedevyov ex TOV ayp@y amavres; 
Omdre ‘yévoitro ToAceuiwv edodos, Kai ta moAAa 
Suevucrépevov evratda. dpyovres dé Kal tovrwr 
floav, ols éemysedes eyivero Ta T dvdpata TOV 
yewpy@v eidévar TOV ovvredodvtwr eis Tov adrov 
mayov, Kat Tas KTHoEs ev als 6 Bios atrav jr 
Kal Ordre xpela yévorto emi Ta O7Aa TOds xwpitas 

a nn / > \ 7 # > / Kadeiv ) ypnpatwv eicdopas Kat’ avdpa exdéyew, 
obra Td TE GWpaTa ovviyov Kal Ta xXpHpara 
eioémparrov. iva dé Kal tovtwy 1 mAnOds pr 

, > > > / A / \ 

Suaevperos, GAN’ edAdyoTos 7 Kal davepa, Baxyovs 

1 airas B: adros R. 
® More . . . tptdxovra Kal révre BC: om. R. 
3 ody dpitec R: ob ywpile (or ody dpife ?) B, cal od ywpile 

Jacoby. 

1 An annalist of whom almost nothing is known. He seems 
to have lived in the second century B.c. 
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into twenty-six parts, according to Fabius, who calls 
these divisions tribes also and, adding the four city 
tribes to them, says that there were thirty tribes in 
all under Tullius. But according to Vennonius! he 
divided the country into thirty-one parts, so that 
with the four city tribes the number was rounded 
out to the thirty-five tribes that exist down to our 
day. However, Cato, who is more worthy of cre- 
dence than either of these authors, does not specify 
the number of the parts into which the country was 
divided. After Tullius, therefore, had divided the 
country into a certain number of parts, whatever 
that number was, he built places of refuge upon 
such lofty eminences as could afford ample security 
for the husbandmen, and called them by a Greek 
name, pagi or “hills.”"? Thither all the inhabitants fled 
from the fields whenever a raid was made by enemies, 
and generally passed the night there. These places 
also had their governors, whose duty it was to 
know not only the names of all the husbandmen who 
belonged to the same district but also the lands 
which afforded them their livelihood. And whenever 
there was occasion to summon the countrymen to 
take arms or to collect the taxes that were assessed 
against each of them, these governors assembled the 
men together and collected the. money. And in 
order that the number of these husbandmen might 
not be hard to ascertain, but might be easy to 
compute and. be known at once, he ordered them to 

* Dionysius was misled by the Greek word méyos (a rocky 
hill) to apply the Latin term primarily to the natural stronghold . 
rather than to the district it served. While both words 
are doubtless from the same root pag-, “‘ fix,’’ the meanings 
developed along different lines; pagus seems to have 
meant a “‘ fixed’ or marked area. 
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exéhevoev avrots Bpicacbat Gedy ETLOKOTIOV 
Te Kal puddeov Too maou, ous erage Svaiaus 
kowais yepaipew Kal? €exacrov evavTov dpa 
auvepyopeévous, éopTyv twa Kai tadrnv ev Tots 
mavv  TuyLiav KaTaoTnadpevos, Ta _kadovpeva 
TlayardAca.- Kat vopous dmep TOV tepdv tovtwv, 
ovs eTL Sud dvaakijs éxovor ‘Pwyaior, ouveyparpev. 
eis b€ THY Ovoiav ravryv Kal THY avvodoV amravTas 
exéAcevae Tovs Opomdyous Kata Kepadny wpropevov 
vop.iopd TL auverahepew, €repov pev TL Tods 
avopas, €repov dé tt Tas yvvatkas, dAdo dé 
Tt tovs avyBovs. €€ od ovvapiOunbevros sid 
Ta&v epeotnKdtwv Tois tepois pavepos 6 THv avOpa- 
mw apiOuos eyivero Kara yévn Te Kal Kal” HAtKias. 
ws 5€ [letowv Acvxwos ev TH mpadirn TOV evtavoiwy 
avaypadav ioropet, BovAduevos Kat Tay ev doret 
Svar piBovraw To mAnbos eidevan, Tav Te yevve- 
pévav Kal Tov dmoywopevenv Kat Tov eis dvdpas 
evypapopeveny, eragev daov ede vopuopa KaTa- 
dépew vmép ExdoTov Tovs mpoojKovras, eis pev 
Tov ths HideBbvias Onoaupov, nv ‘Pwpator 
KkaAotow “Hpav pwapopov, bmep TaY _yevven- 
bevy: «is Sé TOV THS "Adpodirys Ths 1 év 
dAcet Kabdpyperns, 1) qv Tpoaayopevovar ArBerivyy, 
dep TOV drroywopeveny eis dé rov THs Neornros, 
bmep Ta&v eis avdpas apxopevwv cuvrereiv: e& dv 
jpedre SiayvedicecOar Kal’ exacrov éviavTov 
doo. TE Of ovpmarTes Hoav Kal tives €€ adradv 
THY oTpatevoywov HAtkiav elyov. Tatra Kata- 

1 +s added by Kiessling. 
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erect altars to the gods who presided over and were 
guardians of the district, and directed them. to 
assemble every year and honour these gods with 
public sacrifices. This occasion also he made one 
of the most solemn festivals, calling it the Paganalia ; 
and he drew up laws concerning these sacrifices, 
which the Romans still observe. Towards the ex- 
ense of this sacrifice and of this assemblage he 

ordered all those of the same district to contribute 
each of them a certain piece of money, the men paying 
one kind, the women another and the children a third 
kind. When these pieces of money were counted by 
those who presided over the sacrifices, the number of 
people, distinguished by their sex and age, became 
known. And wishing also, as Lucius Piso writes 
in the first book of his Annals, to. know the number 
of the inhabitants of the city, and of all who were 
born and died and arrived at the age of manhood, 
he prescribed the piece of money which their relations 
were to pay for each—into the treasury of Ilithyia 
(called by the Romans Juno Lucina) for those who 
were born, into that of the Venus of the Grove (called 
by them Libitina*) for those who died, and into the 
treasury of Juventas for those who were arriving at 
manhood. By means of these pieces of money he 
would know every year both the number of all the 
inhabitants and which of them. were of military age. 

1 Libitina was a goddess of corpses, but in the course of 
time, perhaps through'a confusion of Libitina with Libentina 
(an epithet of Venus), she came to be identified with Venus. 
Not only was the register of deaths kept in her temple, but 
everything necessary for a funeral might be bought or hired 
there. ; 
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OTNTAPLEVOS exéhevoev aTravTas “Pewpatovs dro~ 
ypagecbat TE Kal TywGobae Tas ovotas mpos 
dapyvpiov dpdcavras Tov v6 pLupLov bpkov, 7 pay 
taney kad amo mavros TOO Bedriorou Ter yA 
oGau,? TaTépwv Te wv eiow ypadovtas Kal HAcKiay 
nv €éxovot dnAobyras yuvairds TE Kai mraidas 
ovouacovTas Kal ev Tivt KaTOLKOUOWW €KaoTOL 
tis moAcews gvAq? 7 mdyw Tis xepas mpoo- 
tievras’, TH Sé pr) Tiunoapevw Tiywpiay wpice 
Ths T ovalas orépecbau kat adrov paorrymbevra 
mpabijvas* Kal HEXpL modrod. Si€uewe mapa 
*Payialows obros 6 vopos. 

XVI. Tipnoapévwr 8€ rdévrwv davadaBav ra 
ypappareta Kat Siayvods 76 Te mAA0os abrav 
Kat Ta peye0n ta&v Biwy coddrarov damdvrwv 
Todrevparwv eionynoato Kal peyiotwv “Pwpaiots 
ayalav airuv, ws Ta epya edjAwoe. TO Se 
moNtrevj.o. Toudvbe Hv play detiev ef dmrdvrey 
Hoipay, Hs 70 peyeorov Hv Tin pia. Ths ovdcias 
ovx édarroy éxarov pv@v. Tovrous O¢ owvraéas 
eis dySonKovra, Adxous onda péepew émeragev 
aomidas “Apyoducas ka ddparta Kal Kpavy 
xdAkea Kail Odpaxas Kal Kvnpidas Kat §idn. 
dteAdy 8 adrods diy, TeTTapdKovrTa jev emoinge 
vewrépwv Adxous, ols tas tmabpiovs amédwKe 

1 reryujoba O: TerypHocabar Reiske, rypnoecIas oats 
2 dudp added by Kiessling, té7w by Steph. 

1 On the Servian constitution and census described in 
chaps. 16-22 cf, Livy i. 42, 4-43, 11. 

2 In giving Greek equivalents for the Roman sums involved 
in the census Dionysius amused himsolf by stating the amounts 
alternately in minae and in drachmae (1 mina = 100 drach- 
mae). Assuming equivalence between the drachma and 
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After he had made these regulations, he ordered. all 
the Romans to register their names and give in a mon- 
etary valuation of their property, at the same time 
taking the oath required by law that they had given 
in a true valuation in good faith; they were also to 
set down the names of their fathers, with their own 
age and the names of their wives and children, and 
every man was to declare in what tribe of the city 
or in what district of the country he lived. If any 
failed to give in their valuation, the penalty he estab- 
lished was that their property should be forfeited and 
they themselyes whipped and sold for slaves. This 
law continued in force among the Romans for'a long 
time. 

XVI. After all had: given in their valuations, 
Tullius took the registers and determining both the 
number of the citizens and the size of their estates, 
introduced the wisest of all measures, and one which 
has been the source of the greatest advantages to the 
Romans, as the results have shown.1 The measure 
was this: He selected from the whole number of the 
citizens one part, consisting of those whose property 
was rated the highest and amounted to no less than 
one hundred minae.? Of these he formed eighty 
centuries, whom he ordered to be armed with 
Argolic bucklers, with spears, brazen helmets, 
corslets, greaves and swords. Dividing these 
centuries into two groups, he made forty centuries 
of younger men, whom he appointed to take the 
the Roman denarius, he gave to the latter its earlier value of 
10 asses. Thus his figures when given in drachmae are just 
one-tenth as large as Livy’s figures expressed in asses. The 
sums named by the two historians agree except in the case of 
the fifth class, where Dionysius gives 1,250 drachmae as 
against Livy’s 11,000 asses, 
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oTparetas, TerrapdKovra dé mpeoPirépwr, obs 
edet. THS vedrnTos «is mO\epov efvovons b70- 
peévovras ev TH oAe Ta evros Telyous pvharrew. 
airy TPwTN ovvragtis hv xwpav de Karetyey év 
Tois moAepmois TV mpoayavilomerny Ths dbda~ 
Aayyos OAns.  metr? ex TeV SrroAcuopieverv 
ETE pay dbrpet poipav, ols iy évros fev pupiov 
Spaxuar, ou petov dé mévre Kal éBdoprovra, 
py TO Tipnpa., ouvrdgas de rovrous 1 eis 
elKoot Adxous 74, poev da, popetv dma. mpoc- 
éragev oca TOUS MpoTepous, Tous 6¢ Odpaxas 
avrav. adgetre, Kal avril Tay domiday, dvéuxe 
Bupeos. Sieh de kal ToUTW TOUS tmép 
TerTapdKovra Kal mévre ETN yeyovoras' and TOV 
exovTwy tiv oTpatevouov Atkiav,  déxka ev 
émoinae Adyous vewTépwv, ods dev mpoTroAepeciv 
Ths modews, Séxa be mpeopuTépwr, ols dmrédwie 
rerxopuAareiv. adrn Sevrépa obvragis He 
exoopietro 8 ev Tots ayaou pera TOvS Tpopidxous. 
THY dé Tpirnv errolet ovvtagw ék TOV drroAcuTo- 
pevov, door Thinow elyov éAdrrova, pev Tov 
éemraxioxiAioy Kal TevTaKootoy dpa. » ov 
petova, de pray TEVTHKOVTO.. TOUTWY cle 
TOV omuo pov od pdvoy. Tots Odpagw, woTEp TOV 
Sevtépu, ada Kal Tais mepucrnpion. ouvetate 
S€ Kal Tovrous is eiKoat Adxyous, Kat SuetA€e, TOV. 
avdrov rpomov Tols mporépous Kal’ jAucas, déxa, 
Adxous . dodovs Tots vewTépors Kal déxa Tots, 
mpeoBurepors. xXcpa dé Kai ordous iy TOUTWY TOV 
AdXeov ev ‘rats pdxats 7) pera todvs ébeor@ras 
Tuls TMpopaxots. 

1 zovrovs Kiessling: rods 0. 
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field in time of war, and forty of older men, whose 
duty it was, when the youth went forth to war, 
to remain in the city and guard everything inside 
the walls. This was the first class; in wars it oc- 
cupied a position in the forefront of the whole 
army. Next, from those who were left he took 
another part whose rating was under ten thousand 
drachmae but not less than seventy-five minae. 
Of these he formed twenty centuries and ordered 
them to wear the same armour as those of the first 
class, except that he took from them the corslets, 
and instead of the bucklers gave them shields.1 
Here also he distinguished between those who were 
over forty-five years old and those who were of mili- 
tary age, constituting ten centuries of the younger 
men, whose duty it was to serve their country in 
the field, and ten of the older, to whom he committed 
the defence of the walls. This was the second class; 
in engagements they were drawn up behind those 
fighting in the front ranks. The third class he con- 
stituted out of those who were left, taking such as 
had a rating of less than seven thousand five hundred 
drachmae but not less than fifty minae. The 
armour of these he diminished not only by taking 
away the corslets, as from the second class, but also 
the greaves. He formed likewise twenty centuries 
of these, dividing them, like the former, according 
to their age and assigning ten centuries to the 
younger men and ten to the older. In battles the 
post and station of these centuries was in the third 
line from the front. 

1 The Greek word here used means a large, oblong shield, 
Livy’s. scutum.. The Argolic buckler or clipeus, on the 
other hand, was a round shield, 
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XVITL, *Adeddv 5é mddw ex ta&v boXeuTo- 
péevwv rods eAdtTw mevraxioyiAiwy  dSpaypav 
€xovras odoiav axpe mévre Kal e€tKooL pv, 
Terdpryy erroinoe potpav. duérage be wat tov- 
Tous eis €lkoot Adxous, Kal SéKa, Lev emoinoe Tov 
ev akun, déxka d€ Tdv dmepnAikwv, Kata TavTa 
Tots. mpoTepois. omAa, dé dépew etakev avrovs 
Oupeods Kai iby Kat Sépara Kal ordow exew 
ev Tots dydor THY bordryy. THY dé ie 
poipar, ols evTos etKOGt Kat TEVTE pyav axpe 
dwoeka Kal apicovs prvdv 6 Bios Hy, els Tpud- 
‘KovTa, auverage Adxous. Sujpyvro be Kal obrot 
Kal!’ Hruciay: mevrekaioexa pev yap e& adbrav 
‘Adyou rods mpeoBurépous elyov, mevreKaidena 
b€ ‘Tods VEWTEPOUS. rovTous erate ‘cavvia ‘Kal 
opevdovas éyovras  e&w ragews ovortparevecbar. 
terrapas dé Adxous ovdev € EXovTas omAov dxodov- 
Ociv éxéAcvce Tots evotrAols: Hoav d¢ TAv TeTTApwY 
ToUTwy Ovo pev domAoToL@v TE Kal TEKTOVWY Kal 
TOV dM Tov KatacKevalovTwy Ta Els Tov 
TrOAE}L0V eUXpnoTa.” dvo Se gadmuorav TE Kat 
Buxavoray Kat Tov dddAois Ticiv opydvots, €m- 
onpaivovroy 7a, TapaxAntuKd Too mrohépov. mpoo- 
EKEWTO & of pev xeyporéxvar toils 70 Sedrepov 
Exouar TiUN La. Sunpnpevor Kal? pruciay, Oo pev 
Tots mpeoBurépors, 6 d€ Tots vewrépous akodovav 
Adxos.* ot bé oadmorat Te kal ot Bucavorat 
Thi rerapry ovveratrovro poipa’ hv 5é Kal TovTwv 
els pev TOV mpeoBurépwv Adxos, els de Tar 
vewTepav: Aoxayot 8°. €€ dmdvTey ene xBevres 
of yervardraror Ta ToAguia Tods idiovs ExaaToL 

1 Portus: Adxyors AB, but « deleted in B? 
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XVII. Again taking from the remainder those 
whose property amounted to less than five thousand 
drachmae but was as much as twenty-five minae, 
he formed a fourth class. This he also divided into 
twenty centuries, ten of which he composed of such 
as were in the vigour of their age, and the other ten 
of those who were past it, in the same manner as 
with the former classes. He ordered the arms of 
these to be shields, swords and spears, and their 
post in engagements to be in the last line. The 
fifth class, consisting of those whose property was 
between twenty-five minae and twelve minae and a 
half, he divided into thirty centuries. These were 
also distinguished according to their age, fifteen of 
the centuries being composed of the older men and 
fifteen of the younger. These he armed with javelins 
and slings, and placed outside the line of battle. 
He ordered four unarmed centuries to follow those 
that were armed, two of them consisting of armourers 
and carpenters and of those whose business it was to 
prepare everything that might be of use in time of 
war, and the other two of trumpeters and horn- . 
blowers and such as sounded the various calls with any 
other instruments. The artisans were attached to 
the second class and divided according to their age, 
one of their centuries following the older centuries, 
and the other the younger centuries; the trumpeters 
and horn-blowers were added to the fourth class, 
and one of their centuries also consisted of the older 
men and the other of the younger.t Out of all 
the centuries the bravest men were chosen as cen- 
turions, and each.of these commanders took care 

1 Livy, on the contrary, says that the artisans were attached 
to the first class and the musicians to the fifth. 
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Adxous edrebeis Tots mapayyedAopevors | ztap- 
elyovTo. ly 
XVII. Adrn pev 7 Siaxdopnois Fv 4 70> 

melikov éxmAnpotoa t&v te dadayyrr@v Kat 
tav YwAGv orparevpa* 7d Sé t&v immewv wAHVoS 
evéhefev Ex TaV exdvTWY TO péeyioToY Tipnua 
Kal Kata ‘yévos émipavav: ovverage 8 eis OKTW- 
Kaidexa Adyous Kal mpocévermev adtovs Tots 
mpwros tov. padrayyitav dydonkovtTa Adyos* 
elyov 5€ Kat odtTou Tovs éemupavestatous Aoxayous. 
Tous d€ Aoutovs moAiras, ot Tinaw elyov €Adrrova. 
dwdexa Kal juicous pvav; mAciovs tov 1 apiOpov 
ovTas TOV. mpoTépwv, anavtas «is eva ouvratas 
Adxov orpareias 7° améAvoe Kal mdons eiapopas 
emoinoey aredeis. eyévovto 81) ovppopiau: pev' 
e€, ds ‘Pwpiatot xadodov KAdces,® ras. ‘EN 
viKas KAjoets mapovondoavres’ (O° yap pets 
pia mpooraxrixGs oxnparioavres exbépopiev 
KdAe, Tobr’ éxeivo. Aéyovot Kdda, Kal Tas 
KAdoets® 764 Gapyatov eéxdAovy Kadéceis®), 
Adxor 8’, ods ai ovppopiar tepveAduBavov, éxaroy 
Kal evernkovratpets. émet ov. Oe THY pev mporny 
ouppoplay OKTw@ Kal evernKovTa Adxor adv Tots 
immedou: tHv Se Sevrépay elkoor kat. dvo avy 
Tois xElporexvais’,.tHv dé TpiTnY €lKoaL THY dé. 
TeTapTHY. mdAW €iKoot Kal Svo ovV Tois GaAmoTals. 
kai Bukanorais: thy 5é méumtnv tpidKovra: THY, 
5’ emi mdcas tTeTaypevnv eis Adxos 6 TOV amdpwrs 

1 zév added by Sylburg. 
* khao.es B, Kal A: KAdoces Jacoby. After KAdoets the 

MSS. have xara, which.was deleted by Bb and Kiessling. 
5 xAdoes ABD: xAdaoers Jacoby, * 
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that his century should yield a ready obedience to 
orders. | 

XVII. This was the arrangement he made of 
the entire infantry, consisting of both the heavy- 
armed and light-armed troops. As for the cavalry, 
he chose them out of such as had the highest rating 
and were of distinguished birth, forming eighteen 
centuries of them, and added them to the first eighty 
centuries of the heavy-armed infantry; these cen- 
turies of cavalry were also commanded by persons 
of the greatest distinction. The rest of the citizens, 
who had a rating of less than twelve minae and a half 
but were more numerous than those already men- 
tioned, he put into a single century and exempted 
them from service in the army and from every sort 
of tax. Thus there were six divisions which the 
Romans call classes, by a slight change of the Greek 
word kléseis! (for the verb which we Greeks pro- 
nounce in the imperative mood kalei, the Romans 
call cala,2 and the classes they anciently called 
caleses), and the centuries included in these divisions 
amounted to one hundred and ninety-three. The 
first class contained ninety-eight centuries, counting 
the cavalry; the second, twenty-two, counting the 
artificers; the third, twenty; the fourth, again, 
contained twenty-two, counting the trumpeters and 
horn-blowers; the fifth, thirty; and the last of all, 
one century, consisting of the poor citizens. 

1 «Ajous means a “‘ calling ’’ or “‘ summoning.” 
2 This root is seen in Calendae (Kalendae), in comitia calata, 

and in intercalare. The statement about an early form calesis 
(better calasis) is probably pure conjecture. 

4 +3 added by Cobet. 
5 xadécets O: Kaddoeis Biicheler, 
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XIX. Tavrn rH Svakoopnoer xXpnodpevos Tas 
pev tov oTparunr ay Kkaraypadas xara Thy 
dtaipeow émovetro TH Tov Adxwv, Tas d¢ rev 
elopopav jemrayas Kara, 70. TY ara, TOV 
Biwv. omdre yap adT@ Senjoete pupiwv 7 
Siopupiov, él TUXOL, orpariwT@y, Kkaradvarpav 
TO TAGs cls Tovs EKaTOV evevnKoVTaTpEts Adyous 
TO emuBdaddrov € exdoTe Adyw T7AHGos exéheve Tapexew 
Exaorov Adxov- Thy o¢ Samdyav Ty els TOV 
ETLOLTLG LOY TOV OTparevopevwy Kat eis Tas aAAas 
xopnyias Tas Troe puKas émuteAeoOnaoperny oup~ 
HeTpnadpevos, ono Tis dpxodca €orat, Svarpav 
Tov avbrov TpdTov eis Tovs €KQTOV evevnovrarpets 
Adxous, TO eK THs TYyjoews emBdddov éxdorw 
duddopov omavras exédevev 4 elopepew. ouv- 
éBawev odv Tois Tas peyloras exovow ovoias, 
eAdtToat bev otow, els mdrciovas dé Adxous 
pepeptopevois, orparevecbai Te metous orparetas 
ovdemoTeE dvarravopievous Kal xpipara Teter 
TOV aMenv elapepew: Tots de 7a , berpia Kal piKpda 
KekTnpEVvols, TrAcioow 7 obow ev 3 €\drroat Adxous, 
otparevecGai 7° dAvydKis Kal ék Svadox 7s Kat 
Bpaxetas ouvredciv eiafopds* trois 8° eAartw TeV 
ixav@v KeKTnpEevols ‘ adeiobar mavrov dxAn- 
p@v.  émoier dé TOUTE EKaOTOV OUK aTEpP airias, 
aAXd. TeTELOPEVOS ore maow dvOperots dOXa. rev 
TroAduwv €ori Ta XpHpaTa Kal mepl THs rourw 
grdakhs dmavtes KaxoTalodaw: dpbds obv Eéxew 

1 Kiessling: éxéAevaev O. 
2 mrcioow A: elxoow 
3 éy added by Reiske (who also added 8é after éAdrrogt). 
* Kkexrnuevors Cobet: reripnpuévors O. 
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XIX. In. pursuance of this arrangement. he 
levied troops according to the division of the centuries, 
and imposed taxes! in proportion to the valuation of 
their possessions. For instance, whenever he had 
oceasion to raise ten thousand men, or, if it should so 
happen, twenty thousand, he would divide that num- 
ber among the hundred and ninety-three centuries 
and then order each century to furnish the number 
of men that fell to its share. As to the expenditures 
that would be needed for the provisioning of the 
soldiers while on duty and for the various warlike 
supplies, he would first calculate how much money 
would be sufficient, and having in like manner divided 
that sum among the hundred and_ninety-three 
centuries, he would order every man to pay his share 
towards it in proportion to his rating. Thus it 
happened that those who had the largest: possessions, 
being fewer in number but distributed into more 
centuries, were obliged to serve oftener and without 
any intermission, and to pay greater taxes than the 
rest; that those who had small and moderate pos- 
sessions, being more numerous but distributed into 
fewer centuries, served seldom and in rotation and 
paid small taxes, and that those whose possessions 
were not sufficient to maintain them were exempt 
from all burdens. Tullius made none of these regu- 
lations without reason, but from the conviction that 
all men look upon their possessions as the prizes at 
stake in war and that it is for the sake of retaining 
these that they all endure its hardships; he thought 

1 The Greek word cicdopa, translated ‘tax’ in these 
chapters, means a special tax, particularly one levied for war 
purposes; it is here equivalent to the Roman tributum. 
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@eTo Tods pev rept peldvav Kuwdvvedovtas 
dO Aww peilovas drropieveww kaxorrabetas Tots 
Te cwpac. Kai Tots xprpact, Tovs dé zepl éhar- 
Tove airrov evoxActabat Kar apuddrepa, tods 
de mepl pndevos SedouxdTas pndev KkaxoTrabety, 
TOV pev etapopav dzroAvojievous dua THV dmopiav, 
Tov dé OTparevaav dud THY dvevagopiay.? ov 
yap eAdBavov €x Tod Snpootov Tote ‘Pwpaior 
OTPATLWTLKODS pwaBovs, dAAa tots idiots TéAcow 
eorparevovro. ovre 6) xphuata, ouverodépew 
Tovs ovK éxovras omdbev ouvercoiaovow, ard. 
TOV Kal? nvEpav avayKaiwy aropoupevous wero 
deiv, ovre pndev ovpBaAopevous orparevecbai 
Twas eK Tov adAoTpiov dywvialopévovs xpnuarwr, 
@oTtep TOUS puaGodépous. 

. Todrov S€ Tov tpdmov admav embeis 7d 
Bdpos ‘rots movaiors TOV Te Kwodvwv Kat Trav 
dvahwoparev, ws eldev dyavaxrodvras avTous, 
be éTépou Tpdmov TH T abupiav adr@v trapeuv0n- 
caro Kal TH opyyy empauve TeoveK Tp Swpn- 
odpevos, e ob maons eueMov THs modretas 
éccoban KUpior, ToUs TéEvyTas ameAdoas ? amo Tay 
Kow@v: Kal TodTo Svampag dprevos éAabe Tovs 
Snpotixo’s. Hv dé Td _ mheovexTnua mept Tas 
exxAnaias, ev als 7a péytora emexupovro 3 bn 
Tob Onpov. elpnrae d¢ poe Kat Tporepov;, ort 
Tpidv mpaypdrev 6 Sijuos € ex Tov maAauiay vopiov 
KUptos qv tav peylorwy TE ai dvayKatordre, 
apxas dmodeifar tds Te Kata moAW Kal Tas ent 

} dveapopiay Fischer: eiagopdv O. 
* Sintenis : dzeAdoavres O. 
® Kiessling + ézexvpodyro O. 
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it. right, therefore, that those who had greater 
prizes at stake should suffer greater hardships, both 
with their persons and with their possessions, that 
those who had less at stake should be less burdened 
in respect to both, and that those who had no loss 
to fear should endure no hardships, but be exempt 
from taxes by reason of their poverty and from 
military service because they paid no tax. For at 

. that time the Romans received no pay as soldiers 
from the public treasury but served at their own 
expense. Accordingly, he did not think it right either 
that those should pay taxes who were so far from 
having wherewithal to pay them that they were in 
want of the necessaries of daily life, or that such as 
contributed nothing to the public taxes should, like 
mercenary troops, be maintained in the field at the 
expense of others. 

XX. Having by this means laid upon the rich the 
whole burden of both the dangers and expenses and 
observing that they were discontented, he contrived 
by another method to relieve their uneasiness and 
mitigate their resentment by granting to them an 
advantage which would make them complete masters 
of the commonwealth, while he excluded the poor 
from any part in the government; and he effected 
this without the plebeians noticing it. This advan- 
tage that he gave to the rich related to the 
assemblies, where the matters of greatest moment 
were ratified by the people. I have already said 
before! that by the ancient laws the people had 
contro] over the three most important and vital 
matters: they elected the magistrates, both civil 

1 ii, 14, 3. 
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orpatomédov, Kal vowous Tods pev emixupHoa, 
Tous 8 dvedeiv, Kal mept modguou ovuviorapevov 
Te Kal KaraAvopevon Svayvavar. 7 be mept Tov- 
Tw didoKeyw Kat Kpiow errovetro KaTa TAS pparpas 
dn dopopav- Kal Hoav ob Ta. eAdxuora KEKTNLEVOL 
Tots Tas peylotas €xovow ovaias Loy gou- odiyo 
oe ovrov, womrep etkos, TOV mrovowwy, ot mévyntes. 
€v Tais ynpopopias €TEKPATOUV paKp@ Tetous 
ovTes €KeivwY. TOTO ovyidev 6 TvAdos én 
Tovs mAovatous peTteOnke TO THY yjdwv KpdTos. 
OmdTe ‘yap apyas. amodeikview 1% Tepl  vopov 
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and military ; they sanctioned and repealed laws ; and 
they declared war and made peace. In discussing 
and deciding these matters they voted by curiae, 
and citizens of the smallest means had an equal vote 
with those of the greatest; but as the rich were 
few in number, as may well be supposed, and the poor 
much more numerous, the latter carried everything 
by a majority of the votes. Tullius, observing this, 
transferred this preponderance of votes from the 
poor to the rich. For whenever he thought proper 
to have magistrates elected, a law considered, or 
war to be declared, he assembled the people by 
centuries instead of by curtae. And the first centuries 
that he called to express their opinion! were those 
with the highest rating, consisting of the eighteen 
centuries of cavalry and the eighty centuries of in- 
fantry. As these centuries amounted to three more 
than all the rest together, if they agreed the 
prevailed over the others and the matter was eet 
But in case these were not all of the same mind, then 
he called the twenty-two centuries of the second 
class; and if the votes were still divided, he called 
the centuries of the third class, and, in the fourth 
place, those of the fourth class; and this he continued 
to do till ninety-seven centuries concurred in the 
same opinion. And if after the calling of the fifth 
class this had not yet happened but the opinions of 
the hundred and ninety-two centuries were equally 
divided, he then called the last century, consisting 

1 If taken literally, this expression is erroneous. The 
popular assemblies were not deliberative bodies; they could 
merely vote “‘aye’’ or ‘‘no’’ to a specific proposal. But 
probably Dionysius meant no more by his expression than ‘‘give 
their vote.’’ 

333 



DIONYSIUS OF HALICARNASSUS 

amépwv Kal 8a. rodr’ adeysevww dadons orparelas: 
Te Kal eiohopas todtrdv mAHO0s Fv> ~~ drorépa 
d€ mpooboiro tév pepidiwy odros 6 Adxos, airy 
TO Kpdtos ehduBave. tobdto 8 Fv omdviov Kat 
ov paKpav améxov raduvdrov.! ca moAXa ev 
yap én Tis mpwrns KAjcews téAos eAduPavev, 
OAtya Sé péxpe THs terdpryns mpovPawev- 7% Sé, 
méumTn Khoi Kal 4 TeAevTaia mapetAKovTo. 

XX]. Tofro 76 modirevua Karaornodpevos 
kat mAeovextnua tots aAovaios tyAuKodTo Sods 
eAabe tov Sihpuov, worep ednv, Karaorparnyi}- 
Gas Kal Tovs mévntras ameAdoas TaY Kowar. 
breAdpBavov pev yap dmavres isov éxyew Tis 
moduretas pépos Kar’ avdpa Sepwrdpevor tas 
yrupas ev trois iStow Exaorot Adyous, €EnmaTdvro 
dé'7@ play elvar WAdov drAov rob Adyou rod 7° 
dAiyous éxovros ev att@ moXtras Kat tod mdavy 
moANovs: Kal TQ mpwrovs emipépew WAdov Tods 
TO péytorov €xovras Tipnua Adxous, mAEtous pev 
ovtas TOV drodAcimopevwy, eAdtrrova 8 apiOov 
avOpimwv éxovras: pdAvra 5é¢ 7H rods amdpous 
play yijpov éxew mroAdods ovras Kal teAevTaious 
Kareiabar. ‘yevouevou d€ TovTov. tots pev. mAoU- 
giots tots moda Samavwpéevos Kai pndepiav 
Gvdravow Tadv TroAquKady Kwdivwv AapBdvovew 
Hrrov eiojer® Bapivecar Kupios re yeyovdat 
Tov peyioTwy Kal wav Td Kpdros adnpyévors 
TOV pH Ta adra mrovovvTwr'® cots Sé€ mévyat 
tois moMoorny exovo. tra&v oAutiK@y * potpay 

1 Hertlein : ddvvdrov O. 
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of the mass of the citizens who. were poor and for 
that reason exempt from all military service and 
taxes; and whichever side this century joined, that 
side carried the day. But this seldom happened 
and was next to impossible. Generally the question 
was determined by calling the first class, and it 
rarely went as far as the fourth; so that the fifth and 
the last were superfluous. 
XXI. In establishing this political system, which 

gave so great an advantage to the rich, Tullius 
outwitted the people, as I said, without their noticing 
it and excluded the poor from any part in public 
affairs. For they all thought that they had an equal 
share in the government because every man was 
asked his opinion, each in his own century ;, but they 
were deceived in this, that the whole century, 
whether it consisted of a small or a very large number 
of citizens, had but one vote; and also in that the 
centuries which voted first, consisting of men of the 
highest rating, though they were more in number 
than all the rest, yet. contained fewer citizens; but, 
above all, in that the poor, who were very numerous, 
had but one vote and were the last called. When 
this had been brought about, the rich, though 
paying out large sums and exposed without inter- 
mission to the dangers of war, were less inclined 
to feel aggrieved now that they had obtained control 
of the most important matters and had taken the 
whole power out of the hands of those who were not 
performing the same services; and the poor, who had 
but the slightest share in the government, finding 

3 zovotvrwv O: dpovodyrwy or wovotyrwr Kiessling, reAodytaw 
Grasberger. 
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1 KAjcews B: xpicews R. 

1 No ancient writer gives us an explicit account of this 
reform of the comitia centuriaia; but from scattered allusions 
it is known that each of the five classes later contained 70 
centuries (one of seniores and one of iuniores from each of the 
35 tribes). To these 350 centuries must be added the. cen- 
turies of knights (probably 18, as before, though 35 and 
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themselves exempt both from taxes and from military 
service, prudently and quietly submitted to this 
diminution of their power; and the commonwealth 
itself had the advantage of seeing the same persons | 
who were to deliberate concerning its interests — 
allotted the greatest share of the dangers and 
ready to do whatever required to be done. This 
form of government was maintained by the Romans 
for many generations, but is altered in our times 
and changed to a more democratic form, some 
urgent needs having forced the change, which was 
effected, not by abolishing the centuries, but by no 
longer observing the strict ancient manner of calling 
them 4—a fact which I myself have noted, having 
often been ‘present at the elections of their magis- 
trates. But this is not the proper occasion to discuss 
these matters. 

XXII. Thereupon? Tullius, having completed the 
business of the census, commanded all the citizens 
to assemble in arms in the largest field before the 
city; and having drawn up the horse in their 
respective squadrons and the foot in their massed 
ranks, and placed the light-armed troops each in 
their own centuries, he performed an expiatory 

even 70 have been suggested), and perhaps also those of 
the artisans and musicians (4 as before?) and the one 
century of proletariit.. The knights no longer voted first, 
but one century out of the first class (or possibly out of 
all five classes) was chosen by lot to give its vote first; then 
followed the knights and the several classes in a fixed order. 
This reform may have been introduced at the time when the 
last two tribes were created, in 241 B.c. Livy’s statement 
(i. 43,-12) is tantalizingly brief, 
oo Cf. Livy i. 44, 14. 

3 The Campus Martius, 
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1 The sacrifice referred to is of course the well-known 
suovetaurilia. It seems incredible that Dionysius could have 
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sacrifice for them with a. bull, a ram and a boar. 
These victims he ordered to be led three times round 
the army and then sacrificed them to Mars, to whom 
that field is consecrated. The Romans are to this 
day purified by this same expiatory sacrifice, after 
the completion of each census, by those who are 
invested with the most sacred magistracy,? and they 
call the purification a lustrum.? 

~ The number of all the Romans who then gave in a 
valuation of their possessions was, as appears by the 
censors’ records, 84,700.4 This king also took no 
small care to enlarge the body of citizens, hittin 
upon a method that had been overlooked by all the 
kings before him. For they, by receiving foreigners 
and bestowing upon them equal rights of citizenship 
without, rejecting any, whatever their birth or con- 
dition, had indeed rendered the city populous; but 
Tullius permitted even manumitted slaves to enjoy 
these same rights, unless they chose to return to 
their own countries. For he ordered these also to 
report the value of their property at the same time 
as all the other free men, and he distributed them 
among the four city tribes, in which the body of 
freedmen, however numerous, continued to be ranked 
even to my day; and he permitted them to share 
overlooked the obvious meaning of this compound word 
and substituted a goat for the boar, as our MSS. do.  Roscher 
pointed out that the later Greeks sometimes performed a 
triple sacrifice-of a bull, a ram and a goat, and he suggested 
that the knowledge of such a sacrifice may have misled a 
scribe who was less familiar with Roman customs. 

2 The censorship. 
3 From this original meaning the word /ustrum came to be 

applied also to the entire period from one census to the next, 
and finally could, be used of any five-year period. 

* Livy (/.c.) reports 80,000, Eutropius (i. 7)-83,000. 
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1 $e after rods deleted by Kiessling. 
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in all the privileges which were open to the rest of 
the plebeians. 

XXIII. The patricians being displeased and in- 
dignant at this, he called an assembly of the people 
and told them that he wondered at those who were 
displeased at his course, first, for thinking that free 
men differed from slaves by their very nature rather 
than by their condition, and, second, for not deter- 
mining by men’s habits and character, rather than by 
the accidents of their fortune, those who were worthy 
of honours, particularly when they saw how unstable 
a thing good fortune is and how subject to sudden 
change, and how difficult it is for anyone, even of 
the most fortunate, to say how long it will remain 
with him. He asked them also to consider how many 
states, both barbarian and Greek, had passed from 
slavery to freedom and how many from freedom to 
slavery. He called it great folly on their part if, 
after they had granted liberty to such of their slaves 
as deserved it, they envied them the rights of 
citizens; and he advised them, if they thought them 
bad men, not to make them free, and if good men, 
not to ignore them because they were foreigners. 
He declared that they were doing an absurd and stupid 
thing, if, while permitting all strangers to share the 
rights of citizenship without distinguishing their con- 
dition or inquiring closely whether any of them had 
been manumitted or not, they regarded such as had 
been slaves among themselves as unworthy of this 
favour. And he said that, though they thought them- 
selves wiser than other people, they did not even see 
what lay at their very feet and was to be observed 
every day and what wasclear to the most ordinary men, 
namely, that not only the masters would take great 
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care not to manumit any of their slaves rashly, for 
fear of granting the greatest of human blessings 
indiscriminately, but the slaves too would be more 
zealous to serve their masters faithfully when they 
knew that if they were thought worthy of liberty 
they should presently become citizens of a great and 
flourishing state and receive both these blessings 
from their masters. He concluded by speaking of 
the advantage that would result from this policy, 
reminding those who understood such matters, and 
informing the ignorant, that to a state which aimed 
at supremacy and thought itself worthy of great 
things nothing was so essential as a large population, 
in order that it might be equal to carrying on all its 
wars with its own armed forces and might not exhaust 
itself as well as its wealth in hiring mercenary 
troops; and for this reason, he said, the former kings 
had granted citizenship to all foreigners. But if 
they enacted this law also, great numbers of youths 
would be reared from those who were manumitted 
and the state would never lack for armed forces of its 
own, but would always have sufficient troops, even if it 
should be forced to make war against all the world. 
And besides this advantage to the public, the richest 
men would privately receive many benefits if they 
permitted the freedmen to share in the government, 
since in the assemblies and in the voting and in their 
other acts as citizens they would receive their reward 
in the very situations in which they most needed it, 
and furthermore would be leaving the children of 
these freedmen as so many clients to their posterity. 
These arguments of Tullius induced the patricians 

2 aiel Kiessling: dyew O. 
® Kiessling: xaradmdvras O. 
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to permit this custom to be introduced into the 
commonwealth, and to. this day it continues to be 
observed by the Romans as one of their sacred and 
unalterable usages. 
XXIV. Now that I have come to this part of my 

narrative, I think it necessary to give an account of the 
customs which at that time prevailed among the 
Romans with regard to slaves, in order that no one 
may accuse either the king who first undertook to 
make citizens of those who had been slaves, or 
the Romans who accepted the law, of recklessly 
abandoning their noble traditions. The Romans 
acquired their slaves by the most just means; for 
they either purchased them from the state at an 
auction! as part of the spoils, or the general per- 
mitted the soldiers to keep the prisoners they had 
taken together with the rest of the booty, or else 
they bought them of those who had obtained pos- 
session of them by these same means. So that 
neither Tullius, who established this custom, nor those 
who received and maintained it thought they were 
doing anything dishonourable or detrimental to the 
public interest, if those who had lost both their 
country and their liberty in war and had proved 
loyal to those who had enslaved them, or to those 
who had purchased them from these, had both 
those blessings restored to them by their masters. 
Most of these slaves obtained their liberty as a free 
gift because of meritorious conduct, and this was the 
best kind of discharge from their masters; but a 
few paid a ransom raised by lawful and honest 
labour. 

1 Literally, ‘sold under the spear.’’ Dionysius here uses 
a Latinism (sub hasta vendere). 
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1 Sylburg: zidous O. 

1 The pilleus was a brimless (or almost. brimless) cap, 
generally of felt. In the form worn by all Romans at the 
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_ This, however, is not the case in our day, but things 
have come to sucha state of confusion and the 
noble traditions of the Roman commonwealth have 
become so debased and sullied, that some who have 
made a fortune by robbery, housebreaking, pros- 
titution and every other base means, purchase their 
freedom with the money so acquired and straightway 
are Romans. Others, who have been confidants 
and ‘accomplices of their masters in poisonings, 
murders and in'crimes against the gods or the state, 
receive from*them this» favour as their reward: 
Some are freed in order that, when they have received 
the monthly allowance of corn given by the public 
or, some other largesse distributed by the men in 
power to, the poor among the citizens, they may bring 
it to those who granted them their freedom. And 
others owe their freedom to the levity of their masters 
and to their vain thirst for popularity. I, at any 
rate, know of some who have allowed all their slaves 
to be freed after their death, in order that they might 
be called good men when they were dead and that 
many péople might follow their biers wearing their 
liberty-caps ;! indeed, some of those taking part in 
these processions, as one might have heard from those 
who knew, have been malefactors just out of jail, 
who had committed crimes deserving of a thousand 
deaths. Most people, nevertheless, as they look 
upon these stains ? that can scarce be washed away 
from the city,-are grieved and condemn: the custom, 

Saturnalia‘and by newly emancipated slaves it was nearly 
cylindrical. 

z There i is probably an intentional pun in the Greek between 
omtAous (‘ stains’’) and zidous (“‘caps’’) just above. A few 
ay later the historian substitutes another word (pvzovs) for 
o7rtAous. 
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1 ye added by Kiessling. 
2 Kiessling: ddjcovew AB. 
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looking upon it as unseemly that a dominant cit 
which aspires to rule the whole world should make 
such men citizens. 

One might justly condemn many other customs 
also which were wisely devised by the ancients 
but are shamefully abused by the men of to-day. 
Yet, for my part, I do not believe that this law ought 
to be abolished, lest as a result some greater evil 
should break out to the detriment of the public; 
but I do say that it ought to be amended, as far as 
possible, and that great reproaches and disgraces 
hard to be wiped out should not be permitted 
entrance into the body politic. And I could wish 
that the censors, preferably, or, if that may not be, 
then the consuls, would take upon themselves the 
care of this matter, since it requires the control of 
some important magistracy, and that they would 
make inquiries about the persons who are freed each 
year—who they are and for what reason they have 
been freed and how—just as they inquire into the 
lives of the knights and senators; after which they 
should enroll in the tribes such of them as they find 
worthy to be citizens and allow them to remain in 
the city, but should expel from the city the foul and 
corrupt herd under the specious pretence of sending 
them out as a colony. These are the things, then, 
which, as the subject required it, I thought it both 
necessary and just to say to those who censure the 
customs of the Romans. 

XXV.. Tullius showed himself a friend to the people, 
not only in these measures by which he seemed to 
lessen the authority of the senate and the power of the 

3 rOévres B: Oévres A. 
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patricians, but also in those by which he diminished 
the royal power, of half of which he deprived him- 
self. For whereas the kings before him had thought 
proper to have all causes brought before them and 
ad determined all suits both private and public as 

they themselves thought fit, he, making a distinction 
between public and private suits, took cognizance 
himself of all crimes which affected the public, but 
in private causes appointed private persons to be 
judges, prescribing for them as norms and standards 
the laws which he himself had established. 

When?! he had arranged affairs in the city in the 
best manner, he conceived’a desire’ to perpetuate 
his memory with posterity by some illustrious 
enterprise. And upon turning his attention to the 
monuments both of ancient kings and statesmen by 
which they had gained reputation and glory, he did 
not envy either that Assyrian woman? for having 
built the walls of Babylon, or the kings of Egypt for 
having raised the pyramids at Memphis, or any other 
prince for whatever monument he might have 
erected as a display of his riches and of the multitude 
of workmen at his command. On the contrary, he 
regarded all these things as trivial and ephemeral 
and unworthy of serious attention, mere beguile- 
ments for the eyes, but no real aids to the conduct 
of life or to the administration of public affairs, since 
they led to nothing more than*a reputation for 
great felicity on the part of those who built them. 
But the things that he regarded as worthy of praise 
and emulation were the works of the mind, the 

1 For chap. 25, 3-26, 5 ef. Livy i. 45, 1-3. 
® Semiramis. 
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1 hs O: dy Reiske. 

1 The Greek words can mean either ‘‘ the son of Hellen”’ 
‘*the Greek’’; but the latter does not seem to be a very 

seiteral way of describing him. Other writers regularly 
regarded Amphictyon as the son of Deucalion and Pyrrha, 
and thus the brother of Hellen. Spelman proposed to add 
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advantages from which are enjoyed by the greatest 
number of people and for the greatest length of time. 
And of allthe achievements of this nature he admired 
most the plan of Amphictyon, the son of Hellen,1 
who, seeing the Greek nation weak and easy to be 
destroyed by the barbarians who surrounded them, 
brought them together in a general council and 
assemblage of the whole nation, named after him 
the Amphictyonic council; and then, apart from the 
particular laws by which each city was governed, 
established others common to them all, which they 
call the Amphictyonic laws, in consequence of which 
they lived in mutual friendship, and fulfilling the 
obligations of kinship by their actions rather than by 
their professions, continued troublesome and for- 
midable neighbours to the barbarians. His example 
was followed by the Ionians who, leaving Europe, 
settled in the maritime parts of Caria, and also by the 
Dorians, who built their cities in the same region 
and erected temples at the common expense—the 
Ionians building the temple of Diana at Ephesus and 
the Dorians that of Apollo at Triopium—where they 
assembled with their wives and children at the 
appointed times, joined together in sacrificing and 
celebrating the festival, engaged in various contests, 
equestrian, gymnastic and musical, and made joint 
offerings to the gods. After they had witnessed the 
spectacles, celebrated the festival, and received the 

the word déeAdod (*‘ brother’’) to the Greek text here. The 
ancients did not all accept this aetiological myth as the true 
explanation of the Amphictyons and the Amphictyonic 
League. Several of the later authors rightly recognized in 
Gpdixrvoves a mere variant of dudixrioves (“those dwelling 
round about,’’ ‘‘neighbours’’), the equivalent of Homer’s 
TEpiKTloves. 
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1 méAe added by Reiske. 
2 GdAnrodbopiay Cobet : ddA AopBoviar 0. 
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other evidences of goodwill from one another, if any | 
difference had arisen between one city and another, 
arbiters sat in judgment and decided the controversy ; 
and they also consulted together concerning the 
means both of carrying on the war against the bar- 
barians and of maintaining their mutual concord. 
These and the like examples inspired Tullius also 
with a desire of bringing together and uniting all 
the cities belonging to the Latin race, so that they 
might not, as the result of engaging in strife at 
home and in wars with one another, be deprived of 
their liberty by the neighbouring barbarians. 
XXVI. After he had taken this resolution he 

called together the most important men of every 
city, stating that he was summoning them to take 
counsel with him about matters of great consequence 
and of mutual concern. When they had assembled, 
he caused the Roman senate and these men who 
came from the cities to meet together, and made a 
long speech exhorting them to concord, pointing 
out what a fine thing it is when a number of states 
agree together and what a disgraceful sight when 
kinsmen are at variance, and declaring that con- 
cord is a source of strength to weak states, while 
mutual slaughter reduces and weakens even the 
strongest. After this he went on to show them that 
the Latins ought to have the command over their 
neighbours and, being Greeks, ought to give laws to 
barbarians, and that the Romans ought to have the 
leadership of all the Latins, not only because they 
excelled in the size of their city and the greatness 
of their achievements, but also because they, more 
than the others, had enjoyed the favour of. divine 
providence and in consequence had attained to so 
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great eminence. Having said this, he advised them 
to build a temple of refuge at Rome at their joint 
expense, to which the cities should repair every 
year and offer up sacrifices both individually and 
in common, and also celebrate festivals at such 
times as they should appoint; and if any difference 
should arise between these cities, they should 
terminate it over the sacrifices, submitting their 
complaints to the rest of the cities for decision. 
By enlarging upon these and the many other 
advantages they would reap from the appointment 
of a general council, he prevailed on all who were 
present at the session to give their consent. And 
later, with the money contributed by all the cities, 
he built the temple of Diana, which stands upon 
the Aventine, the largest of all the hills in Rome; 
and he drew up laws relating to the mutual rights 
of the cities and prescribed the manner in which 
everything else that concerned the festival and the 
general assembly should be performed. And to the 
end that no lapse of time should obliterate these 
laws, he erected a bronze pillar upon which he 
engraved both the decrees of the council and the 
names of the cities which had taken part init. This 
pillar still existed down to my time in the temple 
of Diana, with the inscription in the characters 
that were anciently used in Greece.! This alone 
would serve as no slight proof that the founders of 
Rome were not barbarians; for if they had been, 
they would not have used Greek characters. These 

1 The Romans got their alphabet from the Greeks (Chal- 
cidians) who settled at Cumae and Neapolis. 

* Cobet: éyparo O. 
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are. the--most important and most conspicuous » 
administrative measures that are recorded. of this 
king, besides many others of less note and certainty. 
His military operations were directed against one 
nation only, that of the Tyrrhenians;, of these I shall 
now give an account. 
XXVII. After! the death of Tarquinius those 

cities which had yielded the sovereignty to him 
refused to observe the terms of their treaties any 
longer, disdaining to submit to Tullius, since he was a 
man of lowly birth, and anticipating great advan- 
tages for themselves from the discord that had 
arisen between the patricians and their ruler. The 
people called the Veientes were the leaders of this 
revolt;;, and when Tullius sent ambassadors they 
replied that they had no treaty with him either 
concerning their yielding the sovereignty or con- 
cerning friendship and an alliance.. These having 
set the example, the people of Caere and Tarquinii 
followed it, and at last all Tyrrhenia was in arms. 
This war lasted for twenty years without inter- 
mission, during which time both sides made many 
irruptions into one another’s territories. with great 
armies and fought one pitched battle after another. 
But Tullius, after being successful in all the battles 
in which he engaged, both against the several cities 
and against the whole nation, and after being 
honoured with three most splendid triumphs, at last 
forced those who refused to be ruled to accept the 

1 Of. Livy i. 42, 2 £. 

* dxovras Hertlein: éxdvras O, Jacoby. Hertlein also 
retained éxovras, but placed it after afvodvras. 
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BOOK IV. 27, 4-6 

yoke? against their will. In the twentieth year, 
therefore, the twelve cities, having become exhausted 
by the war both in men and in money, again met 
together and decided to yield the sovereignty to the 
Romans upon the same terms as previously. And so 
the men chosen as envoys from each city arrived 
with the tokens of suppliants, and entrusting their 
cities to Tullius, begged of him not to adopt any 
extreme measures against them. Tullius told them 
that because of their folly and their impiety towards 
the gods whom they had made sponsors of their 
treaties, only to violate their agreements afterwards, 
they deserved many severe punishments; but that, 
since they acknowledged their fault and were come 
with the fillets of suppliants and with entreaties to de- 
precate the resentment they had merited, they should 
fail of none of the clemency and moderation of the 
Romans at this time. Having said this, he put an end 
to the war against them, and in the case of most of the 
cities, without imposing any conditions or harbouring 
any resentment for past injuries, he permitted them 
to retain the same government as before and also to 
enjoy their own possessions as long as they should 
abide by the treaties made with them by Tarquinius. 
But in the case of the three cities of Caere, Tarquinii 
and Veii, which had not only begun the revolt but 
had also induced the rest to make war upon the 
Romans, he punished them by seizing a part of 
their lands, which he portioned out among those 
who had lately been added to the body of Roman 
citizens. 

1 Literally ‘‘ bridle’’ or ‘‘ bit,’’ a different metaphor but 
with essentially the same meaning. 
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‘BOOK, IV. 27, 7-28,) 2. 

Besides these achievements in both peace and war, . 
he built two temples to Fortune, who seemed to have 
favoured him all his life, one in the market called the 
Cattle Market, the other on the banks of the Tiber 
to the Bituns: which he named Fortuna Virilis,! as 
she is calléd by the Romans even to this day. And 
being now advanced in years and not far from a natural 
death, he was treacherously slain by Tarquinius, his 
SOHART Lay and by his own daughter. I shall also 
relate the manner in which this treacherous deed 
wascarriedout; but first I must go back and mention 
a few things: that preceded it: 
XXVIII. Tullius? had two daughters by his wife 

Tarquinia, whom King Tarquinius had given to him 
in marriage. When these maidens were of marriage- 
able age, he gave them. to the nephews of their 
mother, who were also the grandsons of Tarquinius, 
joining the elder daughter to the elder nephew and 
the younger to the younger, since he thought they 
would thus live most harmoniously with their hus- 
bands. But it happened that each of his sons-in-law 
was joined by an adverse fate in the matter of 
dissimilarity of character. For the wife of Lucius, 
the elder of the two brothers, who was of a bold, 
arrogant and tyrannical nature, was a good woman, 
modest and fond of her father; ‘on the other hand, 
the wife of Arruns, the younger brother, a man of 
great mildness and prudence, was a wicked woman 
who hated her father and was capable of any rash 

? Dionysius i is probably in error here; Varro (L.L. vi. 17) 
states that this temple on the banks of the Tiber was dedicated 
to Fors Fortuna. 

* For chaps. 28-40 cf. Livy i. 42, 1 f.; 46-48. 
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BOOK IV. 28, 2-29, 1 

action. Thus it chanced that each of the husbands 
tried to follow his own bent, but was drawn in the 
opposite direction by his wife. For when the wicked 
husband desired to drive his father-in-law from the 
throne and was devising every means to accomplish 
this, his wife by her prayers and tears endeavoured 
to prevail on him to desist. And when the good 
husband thought himself obliged to abstain from all 
attempts against the life of his father-in-law and to 
wait till he should end his days by the course of 
nature, and tried to prevent his brother from doing 
what was wrong, his wicked wife, by her remon- 
strances and reproaches and by reviling him with a 
want of spirit, sought to draw him in the opposite 
direction. But when nothing was accomplished by 
either the entreaties of the virtuous wife as she 
urged upon her unjust husband the best course, or by 
the exhortations of the wicked wife when she strove 
to incite to impious deeds the husband who was not 
by nature evil, but each husband followed his 
natural. bent and thought his wife trouble- 
some because her wishes differed from his own, 
nothing. remained but for the first wife to lament 
and submit to her fate and for her audacious sister 
to rage and endeavour to rid herself of her husband. 
At last this wicked woman, grown desperate and be- 
lieving her sister’s husband to be most suitable to her 
own character, sent for him, as if she wanted to talk 
with him concerning a matter of urgent importance. 
XXIX. And when he came, after first ordering 

those who were in the room to. withdraw, that she 
might talk with him in private, she said: ‘‘ May I, 
Tarquinius, speak freely and without risk all my 
thoughts concerning our common interests? And 
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BOOK IV. 29, 1-3 

will you keep to yourself what you shall hear? | 
Or.is it better for me to remain silent and not to 
communicate. plans that require secrecy?” And 
when Tarquinius bade her say what she wished, and 
gave her assurances, by such oaths as she herself 
proposed, that he would keep everything to himself, 
Tullia, laying aside all shame from that moment, said 
to him: “ How long, Tarquinius, do you intend to 
permit yourself to be deprived of the kingship? 
Are you descended from mean and obscure ances- 
tors, that you refuse to entertain high thoughts of 
yourself? But everyone knows that your’ early 
ancestors, who were Greeks and descended: from 
Hercules, exercised the sovereign powerin the flourish- 
ing city of Corinth for many generations, as I. am 
informed, and that your grandfather, Tarquinius, 
after removing from Tyrrhenia, was able. by his 
merits to become king of this state; and not, only 
his possessions, but his kingdom as well, ought to 
descend to you who are the elder of his grandsons. 
Or haye you been given a body incapable of per- 
forming the duties of a king because of some weakness 
and deformity? But surely you are endowed both 
with strength equal to those most highly favoured 
by Nature and with a presence worthy of your royal 
birth. Or is it neither of these, but your youth, as 
yet weak and far from being capable of forming 
sound judgements, that holds you back and causes 
you to decline the government of the state—you who 
want not many years of being fifty? Yet at about 
this age a man’s judgment is naturally at its best.) + 

“1 Cf. Solon 27 Edmonds (L.C.L.), 1. 13: éara 8€ voiv Kal 
yAdooay év €Bdoudaw péy’ dprotos 6xrw 7°.—*‘in seven sevens 
and in eight he is at his best in mind and tongue.” 
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Well, then, is it the high birth of the man who is now 
in control of affairs and his popularity with the best 
citizens—which makes him difficult to attack—that 
forces you to submit? But in both these respects too 
he happens to be unfortunate, as not even he himself 
is unaware. Moreover, boldness and_ willingness 
to undergo danger are inherent in your character, 
qualities most necessary to one who is going to reign. 
You have sufficient wealth also, numerous friends, 
and many other important qualifications for public 
life. Why, then, do you still hesitate and wait for 
an occasion to be provided by chance, an occasion 
that will come bringing to you the kingship without 
your having made any effort to obtain it? And that, 
I presume, will be after the death of Tullius! As if 
Fate waited on men’s delays or Nature dispensed 
death to each man according to his age, and the 
outcome of all human affairs were not, on the con- 
trary, obscure and difficult to be foreseen! But I 
will declare frankly, even though you may call me bold 
for it, what seems to me to be the reason why you 
reach out for no coveted honour or for glory. You 
have a wife whose disposition is in no respect like 
your own and who by her allurements and enchant- 
ments has softened you; and by her you will in- 
sensibly be transformed from a man into a nonentity. 
Just so have I a husband who is timorous and has 
nothing of a man in him, who makes me humble 
though I am worthy of great things, and though 
Iam fair of body, yet because of him I have 
withered away. But if it had been possible for you 
to take me as your wife and for me to get you as my 

4 «apot Sylburg: «ape O, Jacoby. 
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husband, we had not lived so long ina private station. 
Why, therefore, do we not. ourselves. correct this 
error of fate. by exchanging our marital ties, you 
removing your wife from life and I making the same 
disposition of my husband?, And when we have put 
them out of the way and are joined together, we 
will then consider in security what remains to be 
done, having rid ourselves of what now causes our 
distress. For though one may hesitate to commit 
all the other crimes, yet for the sake of a throne © 
one cannot be blamed for daring anything.”"* | 
XXX. Such were’ Tullia’s words, and Tarquinius, 

gladly agreeing to the course she proposed, imme- 
diately exchanged pledges with her, and then, 
after celebrating the rites preliminary to their 
unholy nuptials, he departed. Not long after this 
the elder daughter of Tullius and the younger 
Tarquinius died the same kind of death. 

Here again, I find myself obliged.to make mention 
of Fabius and to show him guilty of negligence in his 
investigation of the chronology of events. For when 
he comes tothe death of Arruns he commits not only 
one error, as I said before,” in stating that he was the 
son of Tarquinius, but also another in saying that 
after his death he was buried by his mother Tanaquil, 
who could not possibly have been alive at that time. 
For it was shown in the’ beginning that when ‘Tar- 
quinius died Tanaquil was seventy-five years of age; 

1 Cf. Euripides, Phoen. 524 f.;. eimep yap ddixetv xp%, Tvpav- 
vidos mépt KdAALoTOY GdiKelv, TaAAG B” edoeBeiv xpew»—*' 1f wrong 
e’er be right, for a throne’s sake Were wrong most right :-— 

be God in all else feared,”—-Way in L.C.L.. These lines, 
according to Cicero (de Off., iii. 21), were often quoted’ by 
Caesar. 

2 In chap. 6. 
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1 ddlyov . . . radaimwpov B: ddjiyov . . . dtadalmwpov A, 
ovxyvoy . . . atadalmwpov Naber. 
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and if to the seventy-five years forty more are 
added (for we find in the annals that Arruns died in 
the fortieth year of the reign of Tullius), Tanaquil 
must have been one hundred and fifteen years old. 
So little evidence of a laborious inquiry after truth 
do we find in that author’s history. 

After this deed of theirs Tarquinius married Tullia 
without any further delay, though the marriage had 
neither the sanction of her father nor the approval of 
her mother, but he took her of her own gift. Assoon 
as these impious and bloodthirsty natures were com- 
mingled they began plotting to drive Tullius from the 
throne if he would not willingly resign his power. 
They got together bands of their adherents, appealed 
to such of the patricians as were ill-disposed towards 
the king and his popular institutions, and bribed 
the poorest among the plebeians who had no regard 
for justice ; and all this they did without any secrecy. 
Tullius, seeing what was afoot, was not only disturbed 
because of his fears for his own safety, if he should be 
caught unprepared and come to some harm, but was 
especially grieved at the thought that he should be 
forced to take up arms against his. own daughter and 
his son-in-law and to punish them as enemies. Ac- 
cordingly, he repeatedly invited Tarquinius and his 
friends to confer with him, and sought, now by 
reproaches, now by admonitions, and again by 

arguments, to prevent him from doing him any wrong. 

2 Reiske: dmdyera O, adyerar Cobet. 
8 ai added by Kiessling. 
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1 Biicheler: ovvayaydy O. 
2 4 added by Reiske. 
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When Tarquinius. gave no heed, to what he said but 
declared he would plead his cause before the senate, 
Tullius called the senators together and said to them: 
“ Senators, it has become clear to me that Tar- 
quinius is gathering bands. of conspirators against 
me and is anxious to drive me from power. _ I desire 
to learn from him, therefore, in the presence of you 
all, what wrong he has personally received from me 
or what injury he has seen the commonwealth suffer 
at my hands, that he should be forming these plots 
against me. Answer me, then, Tarquinius, concealin 
nothing, and say what you have to accuse me of, 
since you have asked that these menshould hear you,” 
XXXI. Tarquinius answered. him: “ My argu- 

ment, Tullius, is brief and founded on justice, and 
for.that reason I have chosen to lay it before these 
men... Tarquinius, my. grandfather, obtained the 
sovereignty of the Romans .after fighting many , 
hard battles in its, defence. He being dead, I 
am his successor according to the laws common to 
all men, both Greeks and barbarians, and it is my 
right, just as it is of any others who succeed to the 
estates of their grandfathers, to inherit not only his 
property but his kingship as well. You have, it is 
true, delivered up to me the property that he left, 
but you are depriving me of the kingship and have 
retained possession’ of it for so long a time» now, 
though you obtained it wrongfully. For neither did 
any twterreges appoint you king nor did the senate 
passa vote in your favour, nor did you obtain this 
power by a legal election of the people, as my 
grandfather and all the kings before him obtained it ; 

1 Dionysius usually makes no attempt to render literally 
the Latin mode of address—patres or patres conscriptt. 
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1 @vyatpos B: Ouyarpds a R. 
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but by bribing and corrupting in every way possible 
the crowd of vagabonds and paupers, who had been 
disfranchised for convictions or for debts and had no 
concern for the public interests, and by not admitting 
even then that you were seeking the power for your- 
self, but pretending that you were going to guard 
it for us who were orphans and infants, you came 
into control of affairs and kept promising in the 
hearing of all that when we came to manhood you 
would hand over the sovereignty to me as the elder 
brother. You ought, therefore, if you desired to do 
right, when you handed over to me the estate of my 
grandfather, to have delivered up his kingship also 
together with his property, following the example of 
all the upright guardians who, having taken upon 
themselves the care of royal children bereft of their 
parents, have rightly and justly restored to them the 
kingdoms of their fathers and ancestors when they 
cametobemen. Butif you thought I had not yet at- 
tained a proper degree of prudence and that by reason 
of my youth I was still unequal to the government 
of so great a state, yet when I attained to my full 
vigour of body and mind at the age of thirty, you 
ought, at the same time that you gave me your 
daughter in marriage, to have put also the affairs of 
the state into my hands; for it was at that very age 
that you yourself first undertook both the guardian- 
ship of our family and the oversight of the kingship. 
XXXII. “If you had done this you would, in 

the first place, have gained the reputation of a 
loyal and just man, and again, you would have reigned 
with me and shared in every honour; and you would 
have been called my benefactor, my father, my 
preserver, and all the other laudatory names that 
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1 $7) Kiessling: 8€ O, 75n Cobet (omitting 73y just below),, 
om. Jacoby. 

2 ei 8 7 Y Kiessling: > Kal elite A, ef 8% 7 B. 
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men bestow in recognition of noble actions, instead 
of depriving me.for all these forty-four years of what 
was mine, though I was neither maimed in body. nor 
stupid in’ mind. And after that haye you the 
assurance to ask me what ill-treatment provokes me 
to look upon you as my enemy and for what reason 
I.aceuse you?. Nay, do you, answer me rather, 
Tullius, and declare why you think me unworthy to 
inherit the honours of my grandfather and what 
specious reason you allege for depriving me of them. — 
Is it because you do not regard me as the legitimate 
offspring of his blood, but as some supposititious and 
illegitimate child? Ifso, why did you act as guardian 
to one who was a stranger to his blood, and why did 
you deliver up his estate to me as soon as I reached 
manhood?. Or is it that you still look upon me as an 
orphan child and incapable of handling the business 
of the, state—me who am not far from fifty years 
old? Lay aside now the dissimulation of your 
shameless questions and. cease at last to play the 
rogue. However, if you have any just reason to 
allege against what I have said, I am ready to leave 
the decision to these men as judges, than whom you 
can name none betterin the city. But if you attempt 
to run away from this tribunal and fly for refuge, as © 
is ever your habit, to the rabble you mislead by your 
éajolery, I will not permit it. For Iam prepared, 
not only to speak in defence of my rights, but also, 
if this should fail to:convince you, to act with force.” 

XXXIII.. When he had done speaking, Tullius 
took, the floor and.said: .““ Anything, it seems, 
senators, that is unexpected is to be expected by 
a mortal man, and nothing should be regarded as 

8 +a mapadoga deleted by Hertlein, Jacoby. 
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1 én’ Naber: év O, Jacoby. 
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incredible, since Tarquinius here is set upon deposing 
me from my office, though I received him when he was 
an infant and, when his enemies were forming 
designs against his life, preserved him and brought 
him up, and when he came to be a man, saw fit to 
take him for a son-in-law and in the event of my death 
was intending to leave him heir to all that I pos- 
sessed. But now that everything has happened to me 
contrary to my expectation and I myself am accused 
of wrongdoing, I shall lament my misfortune later 
on, but at present I will plead my just cause against 
him. I took upon myself, Tarquinius, the guardian- 
ship of your brother and yourself when you were 
left infants, not of my own will, but compelled by the 
circumstances, since those who aspired to the kingship 
had openly assassinated your grandfather and were 
said to be plotting secretly against you and the rest 
of his kin ; and all your friends acknowledged that if 
those men once got the power into their hands they. 
would not leave even a seed of the race of Tarquinius. 
And there was no one else to care for you and guard 
you but a woman, the mother of your father, and she, 
by reason of her great age, herself stood in need of 
others to care for her; but you children were left in 
my charge alone, to be guarded in your destitute 
condition—though you now call me a stranger and in 
no degree related to you. Nevertheless, when I had 
been put in command of such a situation, I not only 
punished the assassins of your grandfather and 
reared you boys to manhood, but, as I had no male 
issue, I proposed to make you the owners of what I 
possessed. You have now, Tarquinius, the account 
of my guardianship, and you will not venture to say 
that a word of it is false. 
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1 waidds ye B: maidds ye dppevas R. 
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_ XXXIV..“ But-concerning the kingship, since this 
is the point of your accusation, learn not only by what 
means. I obtained it, but also for what reasons I am not 
resigning it either to you or to anyone else. ‘When 
I took upon myself the oversight of the common- 
wealth, finding that there were certain plots forming 
against me,.1 desired to surrender the conduct of 
affairs to the people; and having called them all 
together in assembly, I offered to resign the power 
to them, exchanging this envied sovereignty, the 
source of more pains than pleasures, for a quiet life 
free from danger. But the Romans. would not 
permit me to follow this preference, nor did they see 
fit to make anyone else master of the state, but re- 
tained me and by their votes gave me the kingship — 
a thing which belonged to them, Tarquinius, rather 
than to you or your brother—in the same manner as 
they had entrusted the government.to, your grand- 
father, who was a foreigner and in no way related to 
the king who preceded him}; and yet King Ancus 
Marcius had left’ sons: in their prime of life, ‘not © 
grandchildren and infants, as you and your brother 
were left by Tarquinius.. But if it were a general 
law that the heirs to the estate and possessions of 
deceased kings. should also be heirs to their kingly 
office, Tarquinius, your grandfather would not have 
succeeded to the sovereignty upon the death of 
Ancus, but rather the elder of the king’s sons... But 
the Roman people did not call to power the heir of 
the father, but rather the person who was worthy to 
rule. For they held that, while property belongs to 
those who: acquired it, the kingly office belongs-to 

* ovoiay Kiessling, davepay ovciay Jacoby: dvaw O, xrijow 
Portus. 
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those who conferred it, and that the former, when 
anything happens to its owners, ought to descend to 
the natural heirs or the testamentary heirs, but that 
the latter, when the persons who received it. die, 
should return to those who gave it. Unless, indeed, 
you have some claim to offer to the effect that your 
grandfather received the kingship upon certain 
express conditions, whereby he was not to be deprived 
of it himself and could also leave it to you, his grand- 
sons, and that it was not in the power of the people 
to take it from you and confer it upon me. If you 
have any such claim to allege, why do you not produce 
the contract? But you cannot do so. And if I did 
not obtain the office in the most justifiable manner, 
as you say, since I was neither chosen by the inter- 
reges nor entrusted with the government by the 
senate and the other legal requirements were not 
observed, then surely it is these men here that I 
am wronging and not you, and I deserve to be 
deprived of power by them, not by you. But I am 
not wronging either these men nor anyone else. 
The length of my reign, which has now lasted forty 
years,! bears me witness that the power was both 
then justly given to me and is now justly vested in 
me; for during this time none of the Romans ever 
thought I reigned unjustly, nor did either the people 
or the senate ever endeavour to drive me from power. 

XXXYV. “ But—to pass over all these matters 
and to come to grips with your charges—if I had been 
depriving you of a deposit that had been left in my 
hands by your grandfather in trust for you and, 

1 Kiessling proposed to read “forty-four years,’” which is 
not improbable in view of the use of the exact number by 
Tarquinius above (chap. 32, 1). ti 
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contrary to all the established rules of justice recog- | 
nized by mankind, had been retaining the kingship 
which was yours, you ought to have gone to those who 
granted the power to me and to have vented your 
indignation and reproaches, both against me, for 
continuing to hold what did not belong to me, and 
against them, for having conferred on me what 
belonged to others; for you would easily have con- 
vinced them if you had been able to urge any just 
claim. If, however, you had no confidence in this 
argument and yet thought that I had no right to 
rule the state and that you were a more suitable 
person to be entrusted with its oversight, you ought 
to have done as follows—to have made an investiga- 
tion of my mistakes and enumerated your own services 
and then to have challenged me to a trial for the 
determination, of our respective merits. Neither of 
these things did you do; but, after all this time, as 
if recovered from a long fit of drunkenness, you now 
come to accuse me, and eyen now not where you 
should have come. _ For it is not here that you should 
present these charges—do not take any offence at 
this statement of mine, senators, for it is not with a 
view of taking the decision away from you that I~ 
say this, but from the desire to expose this man’s 
calumnies—but you ought to have told me before- 
hand to call an assembly of the people and there to 
have accused me. However, since you have avoided 
doing so, I will doit for you, and having called the 
people together, I will appoint them judges of any 
crimes of which you may accuse me, and will again 
leave it to them to decide which of us two is the more 
suitable to hold the sovereignty ; and whatever they 
shall unanimously decide I ought to do, I will do. 
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As for you, this is a sufficient answer, since it is all the 
same whether one urges many or few just claims 
against unreasonable adversaries; for mere words 
naturally cannot bring any argument which will 
ersuade them to be honest. 
XXXVI. “ But I have been surprised, senators, 

that any of you wish to remove me from power and 
have conspired with this man against me. I should 
like to learn from them what injury provokes them to 
attack me and at what action of mine they are 
offended. Is it because they know that great numbers 
during my reign have been put to death without a 
trial, banished from their country, deprived of their 
possessions, or have met with any other misfortune 
which they have not merited? Or, though they can 
accuse me of none of these tyrannical misdeeds, are 
they acquainted with any outrages I have been guilty 
of toward married women, or insults to their maiden 
daughters, or any other wanton attempt upon a person 
of free condition? If I have been guilty of any such 
crime I should deserve to be deprived at the same 
time both of the kingship and of my life. Well then, 
am I haughty, am I burdensome by my severity, and 
can no one bear the arrogance of my administration? 
And yet which of my predecessors constantly used 
his power with such moderation and _ kindliness, 
treating all the citizens as an indulgent father treats 

7 Sylburg: kez. pyuevouvs Ba, xexptuevovs ABb. 
8 adixws Kiessling : dSéeq ; “4 
® Sixatos pévr’ av einv Reiske: 8ixalws pévr’ dv B, Jacoby, 

Sixaov pév7’ av R(?). 
10 GroorepnOiva R: doarepybeinv B, Jacoby. 
11 dépe B: dépe cimciv R. 
12 @y added by Biicheler. 
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his-own, children?.. Why, I did not even desireto 
retain all the power which you, following the tradi- 
tions of your fathers, gave to me, but after estab- 
lishing laws, which you all confirmed, relating to 
the most essential matters, I then granted to you’ 
the privilege of giving and receiving justice in accord~ 
ance with these laws; and to these rules of justice 
which I prescribed for others I showed myself the first 
to yield obedience, like any private citizen. Nor did — 
I make myself the judge of all sorts of crimes, but 
causes of a private nature I restored to your jurisdic- 
tion—a thing which none of the former kings ever 
did.» But it appears that it is no wrongdoing on my 
part that has drawn upon me the ill-will of certain, 
persons, but it is rather the benefits I have conferred 
on the plebeians that, grieve you unjustly—con- . 
cerning which I have often given you my reasons. 
But there is no need for such explanations now. If 
you believe that Tarquinius here by taking over the 
government will administer affairs better than I, 
I shall. not envy the commonwealth a better ruler; 
and after I have surrendered the sovereignty to the 
people, from whom I received it, and have become a 
private citizen, I shall endeavour to make it plain 
to all that I not only know how to rule well, but can 
also obey ‘with equanimity.” 
XXXVII. After this speech, which covered the 

conspirators with shame, Tullius dismissed the meeting 
and then, summoning the heralds he ordered them 
to go through all the. streets and call the people 
together to an assembly. And when the. whole 

3 adikws O: Soxobcr Jacoby. 
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populace of the city had flocked to the Forum, he 
came forward to the tribunal and made a long and 
moving harangue, enumerating all the military 
achievements he had performed, both during the 
lifetime of Tarquinius and after his death, and re- 
counting in addition one by one all his administra- 
tive measures from which the commonwealth 
appeared to have reaped many great advantages. 
And when everything he said met with great 
applause and all the people earnestly desired to 
know for what reasons he mentioned these things, 
at last he said that Tarquinius accused him of retain- 
ing the kingship unjustly, since it belonged to him- 
self; for Tarquinius claimed that his grandfather at 
his death had left him the sovereignty together with 
his property, and that the people did not have it in 
their power to bestow on another what was not their 
own to give. This raising a general clamour and 
indignation among the people, he ordered them to be 
silent and asked them to feel no displeasure or 
resentment at his words, but in case Tarquinius had 
any just claim to advance in support of his pretensions, 
to summon him and if, after learning what he had to 
say, they should find that he was being wronged and 
was the more suitable man to rule, to entrust him 
with the leadership of the commonwealth. As for 
himself, he said, he now resigned the sovereignty 
and. restored it to those to whom it belonged and 
from whom he had received it. After he had said 
this and was on the point of descending from the 
tribunal, there was a general outcry and many 
begged of him with groans not to surrender the sov- 
ereignty to anyone; and some of them even called 
out to stone Tarquinius. He, however, fearing 
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summary punishment, since the crowds were already 
making a rush against him, fled, and his companions 
with him, while the entire populace with joy, applause, 
and many acclamations conducted Tullius as far as his 
house and saw him safely established there. 

- XXXVIII. When Tarquinius failed in this attempt 
also, he was dismayed that. from the senate, upon 
which he had chiefly relied, no assistance had come to 
him, and remaining at home for some time, he con- 
versed only with his friends. Afterwards, when his 
wife advised him no longer to play the weakling or 
hesitate, but to have done with words and proceed 
to deeds, after he should first have obtained a re- 
conciliation with Tullius by the intercession of 
friends—to the end that the king, trusting him as 
having become his friend, might be the less upon his 
guard against him—believing that her advice was 
most excellent, he began to pretend to repent of 
his past behaviour and through friends besought 
Tullius with many entreaties to forgive him. And 
he very easily persuaded the man, who was not 
only by his nature inclined to reconciliation but was 
also averse to waging an implacable contest with his 
daughter and his son-in-law; then, as soon as he saw ~ 
a favourable opportunity, when the people were dis- 
persed about the country for the gathering of the har- 
vest, he appeared in public with his friends, all having 
swords under their garments, and giving the axes to 
some of his servants, he himself assumed the royal 
apparel and all the other insignia of royalty... Then, 
going to the Forum, he took his.stand before the | 
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senate-house and ordered the herald to summon the 
senators thither; indeed, many of the patricians who 
were privy to his design and were urging him on 
were by prearrangement ready in the Forum. And 
so the senators assembled. In the meantime someone 
went and informed Tullius, who was at home, that 
Tarquinius had appeared in public in royal apparel 
and was calling a meeting of the senate. And he, 
astonished at the other’s rashness, set out from his 
house with more haste than prudence, attended by 
but a few. And going into the senate-house and 
seeing Tarquinius seated on the throne with all the 
other insignia of royalty, he exclaimed: “* Who, most 
wicked of men, gave you authority to assume this 
attire?’ To *ich the other replied: ‘ Your 
boldness and impudence, Tullius; for, though you 
were not even a free man, but aslave and the son of a 
slave mother, whom my grandfather got from among 
the captives, you nevertheless have dared to proclaim 
yourself king of the Romans.” When Tullius heard 
this, he was so exasperated at the reproach that, 
heedless of his own safety, he rushed at him with the 
intent of forcing him to quit the throne. Tarquinius 
was pleased to see this, and leaping from his seat, 
seized and bore off the old man, who cried out and 
called upon his servants to assist him. When he got 
outside the senate-house, being a man of great 
vigour and in his prime, he raised him aloft and 
hurled him down the steps that lead from the senate- 
house to the comitium. The old man got up from 
his fall with great difficulty, and seeing the whole 

® e€dpas Reiske: eapmdoas 0, Jacoby. 
3 dunp punted (piarer) Sintenis: avappiares AB, wy dvappinret 

Kayser. 
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1 pecpevos B: mepippedpevos Ry 
* Oavpacra . .. mpaxbiva BC, Lapus: om. R. 
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neighbourhood crowded with the followers of Tarquin- 
jus and noting a great dearth of his own friends, he set 
out for home lamenting, only a few persons supporting 
and escorting him, and as he went he dripped much 
blood and his entire body was in a wretched plight 
from.his fall. _. 
XXXIX,. What happened next, terrible to hear 

yet astonishing and incredible to have been done— 
the deeds of his impious daughter—have been 
handed down to us. She, having been informed that 
her father had gone to the senate-house, and being 
in haste to know what would be the outcome of the 
affair, entered her carriage and rode to the Forum; 
and there, hearing what had passed and seeing 
Tarquinius standing upon the steps before the senate- 
house, she was the first person to salute him as king, 
which she did in a loud voice, and prayed to the. 
gods that his seizing of the sovereignty might 
redound to the advantage of the Roman state. And 
after all the rest who had assisted him in gaining the 
sovereignty had also saluted him as king, she took 
him aside and said to him: ‘ The first steps, Tar- 
quinius, you have taken in the manner that was 
fitting; but it is impossible for you to hold the 
kingship securely so long as Tullius survives. For by 
his harangues he will again stir up the populace 
against you if he remains alive but the least. part of 
this day; and you know how attached: the whole 
body of the plebeians isto him. But come, even 
before he gets home, send some men and put him out 
of the way.” Having said this, she again entered 
her carriage and departed. Tarquinius upon this 

5 apo B: om. R. ': 4 xat B: om. R. 
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occasion also approved of the advice of hismostimpious 
wife, and sent some of his servants against Tullius 
armed with swords; and they, swiftly covering the 
interval, overtook Tullius when he was already near 
his house and slew him. While his body lay freshly 
slain and quivering where it had been flung, his 
daughter arrived; and, the street through which 
her carriage was obliged to pass being very narrow, 
the mules became fractious at the sight of the body, 
and the groom who was leading them, moved by the 
piteous spectacle, stopped short and looked at his 
mistress. Upon her asking what possessed him not to 
lead the team on, he said: ‘‘ Do you not see your 
father lying dead, Tullia, and that there is no other 
way but over his body?’’ This angered her to such 
a degree that she snatched up the stool from under 
her feet and hurled it at the groom, saying “ Will 
you not lead on, accursed wretch, even over the 
body?” Thereupon the groom, with lamentations 
caused more by the shocking deed than by the 
blow, led the mules forcibly over the body. This 
street, which before was called Orbian! Street, is, 
from this horrid and detestable incident, called by 
the Romans in their own language Impious Street, 
that is, vicus Sceleratus. 
XL. Such? was the death which fell to the lot of 

Tullius after he had reigned forty-four years. The 
Romans say that this man was the first who altered 
the ancestral customs and laws by receiving the 
sovereignty, not from the senate and the people 

1 Or Urbian (dépBios may represent eitherform). The clivus 
Orbius (or Urbius) led up the Carinae to the top of the 
Mons Oppius, a spur of the Esquiline. It was on the 
Esquiline that Tullius had his residence (chap. 13, 2). 

® Cf. Livy i. 48, 8 f. 
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jointly, like all the former kings, but from the 
people. alone, the. poorer sort of whom he had won 
over by bribery and many other ways of courting 
popular favour; and this is true. »For before his 
time, upon the death of a king it was the custom for 
the people to grant to the senate authority to es- 
tablish such a form of government as they should 
think fit; and the senate created interreges, who 
appointed the best man king, whether he was a 
native Roman or a foreigner. And if the senate 
pproved of the one so chosen and the people by 

their votes confirmed the choice, and if the auguries 
also “gave their sanction to it, he assumed. the 
sovereignty; but if any one of these formalities was 
lacking, they named:a second, and then a third, if it 
so happened that the second was likewise not found 
unobjectionable by both men and gods. Tullius, on 
the contrary, at: first assumed the guise of royal 
guardian, as I said before, after which he gained the 
affections of the people by certain ingratiating acts 
and was appointed king by them alone. But as he 
sities to be a man of mildness and moderation, by 
is subsequent actions he put an end to the complaints 

caused by his not haying observed the laws in all 
respects, and gave occasion for many to believe that, if 
he ‘had not. been made away with too soon, he would 
have changed the form of government to ademocracy. 
And they say it was for this reason chiefly that some 
of the patricians joined in the conspiracy against him ; 
that, being unable by any. other means to overthrow 

1 See chap. 5, 2; 8, 1.’ 

_* 7a added by Kiessling. 
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1 Tapxtnoyv Kiessling : xai tapxtriov O, Jacoby. 
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his power, they took Tarquinius as an ally in their 
undertaking and aided him in gaining the sovereignty, 
it being their wish not only to weaken the power of 
the plebeians, which had received no small addition 
from the political measures of Tullius, but also to 
recover their own former dignity. 

The death of Tullius having occasioned a great 
tumult and lamentation throughout the whole city, 
Tarquinius was afraid lest, if the body should be 
carried through the Forum, according to the custom of 
the Romans, adorned with the royal robes and the 
other marks of honour usual in royal funerals, 
some attack might be made against him by the 
populace before he had firmly established his 
authority ; and accordingly he would not permit 
any of the usual ceremonies to be performed in his 
honour, But the wife of Tullius, who was daughter to 
Tarquinius, the former king, with a few of her friends 
carried the body out of the city at night as if it had 
been that of some ordinary person ; and after uttering 
many lamentations over the fate both of herself and of 
her husband and heaping countless imprecations 
upon her son-in-law and her daughter, she buried 
the body in the ground. Then, returning home from 
the sepulchre, she lived but one day after the burial, 
dying the following night. The manner of her death 
was not generally known. Some said that in her 
grief she lost all desire to live and died by her own 
hand; others, that she was put to death by her son- 
in-law and her daughter because of her compassion 
and affection for her husband. For the reasons 

4 Schnelle wished to place the phrase avy dAlyors rol tev 
dirwy after BaciAéws. 

5 Cobet: xatodupopéevn O. 
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1 avijp Jacoby: 6 dvip A, avip B. 
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1 In chap. 2. 
® As this statue was muffled up in a couple of robes, there 

was considerable difference of opinion.as to whom it repre- 
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mentioned, then, the body of Tullius. could not. be 
given a royal funeral and. a stately monument; but 
his:achievements have won lasting remembrance for 
all-time. And it was made clear by another prodigy 
that this man was dear to the gods; in consequence 
of which that fabulous and incredible opinion I have 
already mentioned } concerning his birth also came to 
be regarded by many as true. For in the temple of 
Fortune which he himself had built there stood a 
gilded wooden statue of Tullius? and when a con- 
flagration occurred and everything else was destroyed, 
this statue alone remained uninjured by the flames. 
And even to this day, although the temple itself and 
all the objects in it, which were restored to their 
former. condition after the fire, are obviously the 
products of modern art, the statue, as aforetime, 
is of ancient workmanship # for it. still, remains an 
object of veneration by the Romans. Concerning 
Tullius these are all the facts that have been handed 
down tous. 

XLI. He * was succeeded in the sovereignty over 
‘the Romans by Lucius Tarquinius, who obtained it, not 
in accordance with the laws, but by arms, in the fourth 
year of the sixty-first Olympiad # (the one in which 
Agatharchus of Corcyra won the foot-race), Thericles 
being archon at Athens. This man, despising not 
only the populace, but the patricians as well, by 

sented. Ovid (Fasti vi. 570 ff.) took it to be Tullius himself, 
but Pliny (N.H. viii. 194, 197) believed it was the goddess 
Fortune, while Livy (x. 23, 3) apparently regarded it as 
Chastity (Pudicitia). The temple, which stood in the Forum 
Boarium, has already been mentioned (chap. 27, 7); it was 
destroyed in the great fire of 213 B.o., * 

8° For chaps. 41 f. ef. Livy i. 49, 1=7. 
* 532 B.c. 
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1 mapyx0n Kiessling : mporybn O. 
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whom he had been brought to power, confounded and 
abolished the customs, the laws, and the whole 

native form of government, by which the former 
kings had ordered the commonwealth, and trans- 
formed his rule into an avowed tyranny. And first 
he placed about his person a guard of very daring 
men, both natives and foreigners, armed with swords 
and spears, who camped round the palace at night 
and attended him in the daytime wherever he went, 
effectually securing him from the attempts of con- 
spirators. Secondly, he did not appear in public 
often or at stated times, but only rarely and unex- 
pectedly ; and he transacted the public business at 
home, for the most part, and in the presence of none 
but his most intimate friends, and only occasionally in 
the Forum.- To none who sought an audience would he 
grant it unless he himself had sent for them; and 

even to those who did gain access to him he was not 
gracious or mild, but, as is the way with tyrants, 

harsh and irascible, and his aspect was terrifying 
rather than genial. His decisions in controversies 
relating to contracts he rendered, not with regard 
to justice and law, but according to his own moods. 
For these reasons the Romans gave him the surname 
of Superbus, which in our language means “ the 
haughty’; and his grandfather they called Priscus, 

audioBytirwy Jacoby: dudicByrnudtwr AB, audiofnrov- 
why teph. 

ices Kiessling : émxpicers 0. For the entire phrase 
Kieseli g proposed xai tas r&v audioPyrnudtwv epi tay 
avpBoAaiwy Kpices. 
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1 rods added by Sylburg.: 
2 dréveuev Sylburg: daébvev O, Jacoby. 
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or; as we. should say, “the elder,” since both his 
names! were the same as those of the younger 
man. 

XLII. When he thought he was now in secure 
possession of the sovereignty, he suborned the 
basest of his friends to bring charges against many of 
the prominent men and place them on trial for their 
lives. He began with such as were hostile to him 
and resented his driving of Tullius from power; and 
next he accused all those whom he thought to be 
aggrieved by the change and those who had great 
riches. When the accusers brought these men to 
trial, charging them with various fictitious crimes but 
chiefly with conspiring against the king, it was by 
Tarquinius himself, sitting as judge, that the charges 
were heard. Some of the accused he condemned 
to death and others to banishment, and seizing the 
property of both the slain and the exiled, he as- 
signed some small.part.to the accusers but retained 
the largest part for himself.. The result was therefore 
bound to be that many influential men, knowing 
the motives underlying the plot against them, 
voluntarily, before they could be convicted of the 
charges. brought against them, left the city to the 
tyrant, and the number of these was much greater 
than of the others. There were some who were 
even seized in their homes or in the country and 
secretly murdered by him, men of note, and not 
even their bodies were seen again. After he had 
destroyed the best part of the senate by death or by 
exile for life, he constituted another senate himself 
by working his own followers into the honours of the 

1 Both had the praenomen Lucius. 
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men. who: had disappeared; nevertheless, not even 
these men were permitted. by him to do or say any- 
thing, but..what..he himself commanded. Conse- 
quently, when the senators who were left of those who 
had been enrolled in the senate under Tullius and 
who had hitherto been at odds with the plebeians 
and had expected the change in the form of govern- 
ment to turn out to their advantage (for Tarquinius 
had held out such promises to them with a view of 
deluding and tricking them) now found that they had 
no longer any share in the government, but that they 
too, as well as the plebeians, had been deprived of 
their freedom of speech, although they lamented 
their fate and suspected that things would be still 
more terrible in the future than they were at the 
moment; yet, having no power to prevent what was 
going on, they were forced to acquiesce in the existing 
state of affairs. 

XLILI. The plebeians, seeing this, looked upon 
them.as justly punished and in their simplicity 
rejoiced at their discomforture, imagining that the 
tyranny would be burdensome to the senators alone 
and would involve no danger to themselves. Never- 
theless, to them also came even more hardships 
not. long afterwards. For the laws drawn up by 
Tullius, by which they all received justice alike from 
each other and by which they were secured from 
being injured by the patricians, as before, in their 
contracts with them, were all abolished by Tarquinius, 
who: did not leave even the tables on which the laws 
were written, but ordered these also to be removed 

1 Livy (i. 49, 6), on the contrary, states that Tarquinius 
determined to appoint no new members to the senate, in order 
that its small numbers might cause it to be scorned. 
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® drao Kiessling, rao. Sylburg : mdcas 0. 
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from the Forum and destroyed. After this he 
abolished the taxes based on the census and revived 
the original form of taxation; and whenever he 
required money, the poorest citizen contributed 
the same amount as the richest. This measure 
ruined a large part of the plebeians, since every man 
was obliged to pay ten drachmae as his individual 
share of the very first tax. He also forbade the hold- 
ing in future of any of the assemblies to which 
hitherto the inhabitants of the villages, the members 
of the curiae, or the residents of a neighbourhood, 
both in the city and in the country, had resorted 
in order to perform religious ceremonies and sac- 
rifices in common,! lest large numbers of people, 
meeting together, should form secret conspiracies to 
overthrow his power. He had spies scattered about 
in many places who secretly inquired into everything 
that was said and done, while remaining undis- 
covered by most persons; and by insinuating them- 
selves into the conversation of their neighbours and 
sometimes by reviling the tyrant themselves they 
sounded every man’s sentiments. Afterwards they 
informed the tyrant of all who were dissatisfied with 
the existing state of affairs; and the punishments of 
those who were found guilty were severe and relent- 
less. 
XLIV. Nor? was he satisfied merely with these 

illegal vexations of the plebeians, but, after selecting 
from among them such as were loyal to himself and 
fit for war, he compelled the rest to labour on the 
public works in the city ; for he believed that monarchs 
are exposed to the greatest danger when the worst 

1 See chap. 14, 3; 15, 3. 
2 Cf. Livy i. 56, 1 f.; 57, 2. 
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$ Aaropobvres, of i §’ added by Sintenis (cf. ch. 81, 2), 
4 atrot B: atra BR. 
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and the most needy of the citizens live in idleness, 
and at the same time he was eager to complete 
during his own reign the works his grandfather had 
left half finished, namely, to extend to the river the 
drainage canals! which the other had begun to dig and 
also to surround the Circus,? which had been carried 
up no higher than the foundations, with covered 
porticos. At these undertakings all the poor laboured, 
receiving from him but a moderate allowance of 
grain. Some of them were employed in quarrying 
stone, others in hewing timber, some in driving 
the wagons that transported these materials, and 
others in carrying the burdens themselves upon their 
shoulders, still others in digging the subterranean 
drains and constructing the arches over them and in 
erecting the porticos and serving the various artisans 
who were thus employed; and smiths, carpenters and 
masons were taken from their private undertakings 
and kept at work in the service of the public. ‘Thus 
the people, being worn out by these works, had no 
rest; so that the patricians, seeing their hardships 
and servitude, rejoiced in their turn and forgot their 
own miseries. Yet neither of them attempted to 
put a stop to these proceedings. 
XLV. Tarquinius,? considering that those rulers 

who have not got their power legally but have ob- 
tained it by arms require a body-guard, not of natives 
only, but also of foreigners,* earnestly endeavoured 

1 The underground sewers; cf. iii. 67, 5. 
2 Literally, *‘ the amphitheatrical race-course.”’ 
8 For chaps. 45-48 cf. Livy i. 49, 8-52, 5. 
4 Cf. Aristotle, Politics 1285 a, 28. 

5 sas Aatpeias B: 7a dAAdTpia R. 
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to gain the friendship of the most illustrious and most 
powerful man of the whole Latin nation, by giving his 
daughter to him in marriage. This man was Octavius 
Mamilius, who traced his lineage back to Telegonus, 
the son of Ulysses and Circe; he lived in the city of 
Tusculum and was looked upon as a man of singular 
sagacity in political matters and a competent mili- 
tary commander. When Tarquinius had gained the 
friendship of this man and through him had won over 
the chief men at the head of affairs in each city, he re- 
solved then at last to try his strength in warfare in 
the open and to lead an expedition against the Sabines, 
who refused to obey his orders and looked upon them- 
selves as released from the terms of their treaty upon 
the death of Tullius, with whom they had made it. 
After he had taken this resolution he sent messengers 
to invite to the council at Ferentinum! those who 
were accustomed to meet together there on behalf 
of the Latin nation, and appointed a day, intimating 

that he wished to consult with them concerning some 
important matters of mutual interest. The Latins, 
accordingly, appeared, but Tarquinius, who had 
summoned them, did not come at the time appointed. 
They waited for a long time and the majority of them 
regarded his behaviour as an insult. Among them 
was a certain man, named Turnus Herdonius, who 

lived in the city of Corilla and was powerful by reason 
both of his riches and of his friends, valiant in war 
and not without ability in political debate; he was 
not only at variance with Mamilius, owing to their 

1 See the note on iii. 34, 3. 
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1 dyaBadécba O: dvaBadAccOu Steph., Jacoby. 
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rivalry for power in the state, but also, on account of 
Mamilius, an enemy to Tarquinius, because the king 
had seen fit to take the other for his son-in-law in 
preference to himself. This man now inveighed at 
length against Tarquinius, enumerating all the other 
actions of the man which seemed to show evidence of 
arrogance. and presumption, and laying particular 
stress upon his not appearing at the assembly which 
he himself had. summoned, when all the rest were 
present. But Mamilius attempted to excuse Tar- 
quinius, attributing his delay to some unavoidable 
cause, and asked that the assembly might be ad- 
journed to the next day; and the presiding officers 
of the Latins were prevailed on to do so. 
XLVI. The next day Tarquinius appeared and, 

the assembly having been called together, he first 
excused his delay in a few words and at once entered 
upon a discussion of the supremacy, which he in- 
sisted belonged to him by right, since Tarquinius, his 
grandfather, had held it, having acquired it by war; 
and he offered in evidence the treaties made by 
the various cities with Tarquinius. After saying a 
great deal in favour of his claim and concerning the 
treaties, and promising to confer great advan- 
tages on the cities in case they should continue in 
their friendship, he at last endeavoured to persuade 
them to join him in an expedition against the 
Sabines. When he had ceased speaking, Turnus, the 
man who had censured him for his failure to appear 
in time, came forward and sought to dissuade the 
council from yielding to him the supremacy, both on 
the ground that it did not belong to him by right and 
also because it would not be in the interest of the 
Latins to yield it to him; and he dwelt long upon 
both these points. He said that the treaties they 
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had made with the grandfather of Tarquinius, when 
they granted to him the supremacy, had been ter- 
minated after his death, no.clause having been added 
to those treaties providing that the same grant should 
descend to his posterity ; and he showed that the man 
who claimed the right to inherit the grants made to 
his grandfather was of all men the most lawless and 
most wicked, and he recounted the things he had done 
in order to possess himself of the sovereignty over 
the Romans. After enumerating many terrible 
charges against him, he ended by informing them 
that Tarquinius did not hold even the kingship over 
the Romans in accordance with the laws by taking it 
with their consent, like the former kings, but had 
prevailed by arms and violence; and that, having 
established .a tyranny, he was putting some of the 
citizens. to death, banishing others, despoiling 
others of their estates, and taking from all of them 
their liberty, both of speech and of action. He 
declared it would be an act of great folly and madness 
to hope for anything good and beneficent from a 
wicked and impious nature and to imagine that a 
man who had not spared such as were nearest to him 
both in blood and friendship would spare those who 
were strangers to him; and he advised them, as long 
as they had not yet accepted the yoke of slavery, to 
fight to the end against accepting it, judging from 
the misfortunes of others what it would be their 
own fate to suffer. 

XLVII. After Turnus had thus inveighed against 
Tarquinius and most of those present had been 
greatly moved by his words, Tarquinius asked that 

3 re Ews O: re Téws Jacoby. 
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1 74 Sintenis: 7@ ABb, om. Ba, 
2 zap adtrod B: om. R. 
3 zis added by Kiessling. 
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the following day might be set for his defence. His 
request was granted, and when the assembly had been 
dismissed, he summoned his most intimate friends and 
consulted with them how he ought to handle the 
situation. These began to suggest to him the argu- 
ments he should use in his defence and to run over 
the means by which he should endeavour to win back 
the favour of the majority; but Tarquinius himself 
declared that the situation did not call for any such 
measures, and gave it as his own opinion that he ought 
not to attempt to refute the accusations, but rather 
to destroy the accuser himself. When all had praised 
this opinion, he arranged with them the details of the 
attack and then set about carrying out a plot that was 
least likely to be foreseen by any man and guarded 
against. Seeking out the most evil among the ser- 
vants of Turnus who conducted his pack animals 
with the baggage and bribing them with money, he 
persuaded them to take from him a large number of 
swords at nightfall and to carry them into the lodging 
of their master and put them away in the baggage- 
chests! where they would not be insight. The next 
day, when the assembly had convened, Tarquinius 
eame forward and said that his defence against the 
accusations was a brief one, and he proposed that his 
accuser himself should be the judge of all the charges. 
“ For, councillors,” he said, ““’Turnus here, as a judge, 
himself acquitted me of everything of which he now 
accuses me, when he desired my daughter in marriage. 

1 The word used in the text, oxevoddpors, ordinarily means 
either ‘‘ pack-animals ”’ or “‘ porters,”’ neither of which mean- 
ings suits the context. Warmington suggests ‘“ baggage- 
chests,’’ cf. ofvofdpov “ wine-jar” ; Capps would read oxevo- 
dopias, in the sense of “ strong-boxes.” But possibly the 
compound means simply the baggage itself (so Polybius, vi. 
40. 3). 425 
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1 65 added by Reiske. 
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But since he was thought unworthy of the marriage, 
as was but natural (for who in his senses would 
have refused Mamilius, the man of highest birth and 
greatest merit among the Latins, and consented to 
take for his son-in-law this man who cannot trace his 
family back even five generations?), in resentment 
for this slight he has now come to accuse me. Where- 
as, if he knew me to be such a man as he now charges, 
he ought not to have desired me then for a father-in- 
law; and if he thought me a good man when he asked 
me for my daughter in marriage, he ought not now 
to traduce me as a wicked man. So much concerning 
myself. As for you, councillors, who are running the 
greatest of dangers, it is not for you to consider now 
whether I am a good or a bad man (for this you may 
inquire into afterwards) but to provide both for 
your own safety and for the liberty of your respective 
cities. For a plot is being formed by this fine 
demagogue against you who are the chief men of 
your cities and are at the head of affairs; and he is 
prepared, after he has put the most prominent of 
you to death, to attempt to seize the sovereignty over 
the Latins, and has come here for that purpose, I 
do not say this from conjecture but from my certain 
knowledge, having last night received information 
of it from one of the accomplices in the conspiracy. 
And: I will give you an incontestible proof of what I 
say, if you will go to his lodging, by showing you the 
arms that are concealed there.” 

XLVIII. After he had thus spoken they all cried 
out, and fearing for the men’s safety, demanded that 
he prove the matter and not impose upon them. 

2 Jacoby: @eAjaere O. 
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And Turnus, since he was unaware of the treachery, 
cheerfully. offered to submit to the investigation and 
invited the presiding officers to search his lodging, 
saying that one of two things ought to come of it 
—either that he himself should be put to death, if 
he were found to have provided more arms than were 
necessary for his journey, or that the person who had 
accused him falsely should be punished. This offer 
was accepted; and those who went to his lodgin 
found the swords which had been hidden in the 
baggage-chests by the servants. After this they 
would not permit Turnus to say anything more in his 
defence, but cast him into a pit and promptly dis- 
patched him by burying him alive. As for Tarquinius, 
they praised him in the assembly as the common bene- 
factor of all their cities for having saved the lives of 
their chief citizens, and they appointed him leader of 
their nation upon the same terms as they had ap- 
pointed Tarquinius, his grandfather, and, after him, 
Tullius; and having engraved the treaty on pillars 
and confirmed it by oaths, they dismissed the 
assembly. 
XLIX. After Tarquinius had obtained the supre- 

macy over the Latins, he sent ambassadors to the 
cities of the Hernicans and to those of the Volscians 
to invite them also to enter into a treaty of friendship 
and alliance with him. The Hernicans unanimously 
voted in favour of the alliance, but of the Volscians 
only two cities, Ecetra and Antium, accepted the 
invitation. And as a means of providing that the 
treaties made with those cities might endure forever, 
Tarquinius resolved to designate a temple for the 
joint use of the Romans, the Latins, the Hernicans 
and such of the Volscians as had entered into the 
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1 Feriae Latinae. 
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alliance, in order that, coming together each year 
at the appointed place, they might celebrate a 
eneral festival, feast together and share in common 

sacrifices. This proposal being cheerfully accepted 
by all of them, he appointed for their place of assembly 
ahigh mountain situated almost at the centre of these 
nations and commanding the city of the Albans; and 
he made a law that upon this mountain an annual 
festival should be celebrated, during which they should 
all abstain from acts of hostility against any of the 
others and should perform common sacrifices to 
Jupiter Latiaris, as he is called, and feast together, 
and he appointed the share each city was to con- 
tribute towards these sacrifices and the portion each 
of them was to receive. The cities that shared in this 
festival and. sacrifice were forty-seven. These fes- 
tivals and sacrifices the Romans celebrate to this day, 
calling them the ‘“ Latin Festivals” ; 1 and some of the 
cities thattake part in them bring lambs, some cheeses, 
others a certain measure of milk, and others something 
of like nature.2_ And one bull is sacrificed in common 
by all of them, each city receiving its appointed share 
of the meat. The sacrifices they offer are on behalf 
of all and the Romans have the superintendence of 
them. 

L. When* he had strengthened his power by 

2 The MSS. add ‘‘a kind of honey-cake.’’ This looks like 
a scribe’s comment on some word that has been lost; or the 
word ‘‘ honey-cake(s) ’’ itself may have stood in the original 
text. Reiske proposed to read: ‘‘ and others something of 
like nature, such as nuts and honey-cakes.’’ Sintenis 
suggested: ‘* and others an itrion (a cake made of sesame and 
honey), and others something of like nature,’’ omitting the 
words ‘‘ a kind of honey-cake.”’ 

3 Cf. Livy i. 53, 1-3. 
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432 



BOOK IV. 50, 1-4 

these alliances also, he resolved to lead an army 
against the Sabines, choosing such of the Romans as 
he least suspected of being apt to assert their liberty 
if they became possessed of arms, and adding to 
them the auxiliary forces that had come from his 
allies, which were much more numerous than those 
of the Romans. And having laid waste the enemy’s 
country and defeated in battle those who came to 
close quarters with him, he led his forces against the 
people called the Pometini, who lived in the city of 
Suessa! and had the reputation of being more pros- 
perous than any of their neighbours and, because of 
their great good fortune, of being troublesome and 
oppressive to them all. He accused them of certain 
acts of brigandage and robbery and of giving haughty 
answers when asked for satisfaction therefor. But 
they were expecting war and were ready and in 
arms. Tarquinius engaged them in battle upon the 
frontiers, and after killing many of them and 
putting the rest to flight, he shut them up within 
their walls; and when they no longer ventured 
out of the city, he encamped near by; and sur- 
rounding it with a ditch and palisades, made con- 
tinuous assaults upon the walls. The inhabitants 
defended themselves and withstood the hardships of 
the siege for a considerable time; but when their 
provisions began to fail and their strength was spent, 
since they neither received any assistance nor even 
obtained any respite, but the same men had to toil 
both night and day, they were taken by storm. 
Tarquinius, being now master of the city, put to 

1 This ancient Volscian city was often called Suessa 
Pometia. Its name survived in the adjectival forms Pomp- 
tinus and Pontinus. 
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death all he found in arms and permitted the soldiers 
to carry off the women and children and such others 
as allowed themselves to be made prisoners, together 
with a multitude of slaves not easy to be numbered ; 
and he also gave them leave to carry away all the 
plunder of the city that they found both inside the 
walls and in the country. As to the silver and gold 
that was found there, he ordered it all to be brought 
to one place, and having reserved a tenth part of it to 
build a temple, he distributed the rest among the 
soldiers. The quantity of silver and gold taken upon 
this occasion was so considerable that every one of the 
soldiers received for his share five minae of silver, 
and the tenth part reserved for the gods amounted 
to no less than four hundred talents." 

LI. While he was still tarrying at Suessa a mes- 
senger brought the news that the flower of the 
Sabine youth had set out and made an irruption into 
the territory of the Romans in two large armies and 
were laying waste the country, one of them being 
encamped near Eretum and the other near Videnae, 
and that unless a strong force should oppose them 
everything there would be lost. When Tarquinius 
heard this he left a small part of his army at Suessa, 
ordering them to guard the spoils and the baggage, 
and leading the rest of his forces in light marching 
order against that body of the Sabines which was 
encamped near Eretum, he pitched camp upon an 
eminence within a short distance of the enemy. And 

1 Livy (i. 55, 8 £.; cf. 53, 3) favours Fabius Pictor’s esti- 
mate of 40 talents as the amount realized from the sale of the 
booty and devoted to the construction of the temple of Jupiter 
Capitolinus, as against Piso’s statement that the amount was 
40,000 pounds of silver. The 400 talents of Dionysius are 
probably meant to be the equivalent of Piso’s figure. 
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? goods dvras Naber : zoAods O, Jacoby. 
® ray Aoywopav B: 7 Aopropa R. 
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the generals of the Sabines having resolved to send for 
their army that was at Fidenae and to give battle 
at daybreak, Tarquinius learned of their intention 
(for the bearer of the letter from these generals to 
the others had been captured) and availed himself 
of this fortunate incident by employing the following 
stratagem: He divided his army into two bodies and 
sent one of them in the night. without the enemy’s 
knowledge to occupy the road that led from Fidenae ; 
and drawing up the other division as soon as it was 
fully day, he marched out of his camp as if to give 
battle. The Sabines, seeing the small number of the 
enemy and believing that their other army from 
Fidenae would come up at any moment, boldly 
marched out against them. These armies, there- 
fore, engaged and the battle was for a long time 
doubtful; then the troops which had been sent out in 
advance by Tarquinius during the night turned back 
in their march and prepared to attack the Sabines in 
the rear. The Sabines, upon seeing them and 
recognizing them by their arms and their standards, 
were upset in their calculations, and throwing away 
their arms, sought to save themselves by flight. But 
escape was impossible for most of them, surrounded 
as they were by enemies, and the Roman horse, 
pressing upon them from all sides, hemmed them in; 
so that only a few were prompt enough to escape 
disaster, but the greater part were either cut down 
by the enemy or surrendered. Nor was there any 
resistance made even by those who were left in the 
camp, but this was taken at the first onset ; and there, 
besides the Sabines’ own effects, all the possessions that 
had been stolen from the Romans, together with many 

3 éfOncav B: eadOycav R. 
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1 Fyev Kiessling : Fev 0, Jacoby. 
* <p Didijvn Steph. : ézi Didivnv AB. 

édocav R: mapedi3oaay AB. 
: cK ter rais abrais ovvOyKas Sylburg assumed a lacuna and 

supplied the words als mpérepov 6 mammos avrod. Schnelle 
supplied : ds mpds tov TvAKov eroujoavto, Tapxirios. 
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captives, were recovered still uninjured and were re- 

stored to those who had lost them. 
LII. After Tarquinius had succeeded in his first 

attempt he marched with his forces against the rest 
of the Sabines who were encamped near Fidenae 
and were not yet aware of the destruction of their 
companions. It happened that these also had set out 
from their camp and were already on the march when, 
coming near to the Roman army, they saw the heads 
of their commanders fixed upon pikes (for the Romans 
held them forward in order to strike the enemy with 
terror), and learning thus that their other army had 
been destroyed, they no longer performed any deed 
of bravery, but turning to supplications and entreaties, 
they surrendered. The Sabines, having had both 
their armies snatched away in so shameful and dis- 
graceful a manner, were reduced to slender hopes, 
and fearing that their cities would be taken by 
assault, they sent ambassadors to treat for peace, 
offering to surrender, become subjects of Tarquinius, 
and pay tribute for the future. He accordingly made 
peace with them and received the submission of their 
cities upon the same térms,! and then returned to 
Suessa. Thence he marched with the forces he had 
left there, the spoils he had taken, and the rest of his 

baggage, to Rome, bringing back his army loaded 

‘This may possibly mean ‘‘upon the very terms they 
offered’’; but it is more probable that some words have been 
lost from the text. Sylburg (see critical note) proposed: 
‘on the same terms on which his grandfather {had ate so) ’’; 

ef. iii. 66, 3. Schnelle proposed: ‘‘ on the same terms that 
they had ‘made with Tullius’; cf. iv. 45, 2. 
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5 é« B: om. it : 
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with riches. After that he also made many incur- 
sions into the country of the Volscians, sometimes 
with his whole army and sometimes with part of it, 
and captured much booty. But when now most of 
his undertakings were succeeding according to his 
wish, a war broke out on the part of his neighbours ~ 
which proved not only of long duration (for it 
lasted seven years without intermission) but also im- 
portant because of the severe and unexpected mis- 
fortunes with which it was attended. 1 will relate 
briefly from what causes it sprang and how it ended, 
since it was brought to a conclusion by a clever ruse 
and a novel stratagem. 

LIII. There ! was a city of the Latins, which had 
been founded by the Albans, distant one hundredstades 
from Rome and standing upon the road that leads 
to Praeneste. The name of this city was Gabii. To-day 
not all parts of it are still inhabited, but only those 
that lie next the highway and are given up to inns; 
but at that time it was as large and populous as any 
city. One may judge both of its extent and import- 
ance by observing the ruins of the buildings in many 
places and the circuit of the wall, most parts of which 
are still standing. To this city had flocked some of 
the Pometini who had escaped from Suessa when 
Tarquinius took their town and many of the ban- 
ished Romans. These, by begging and imploring 
the Gabini to avenge the injuries they had received 
and by promising great rewards if they should be - 
restored to their own possessions, and also by showing 
the overthrow of the tyrant to be not only possible 

1 For chaps. 53-58 cf. Livy i. 53, 4-54, 10. 

5 xareAdBero B: xareBddero Ry 
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a Tetx@v B: {muddy R._ Kiessling wished to place péypi trav 
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2 Garrer: damijyayov O. 
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but. easy,.since the people in Rome too would. aid 
them, prevailed upon them, with the encouragement 
of the Volscians (for these also had sent, ambassadors 
to them and desired their alliance) to make war upon 
Tarquinius. After this both the Gabini and the 
Romans made incursions into and laid waste one 
another’s territories with large armies and, as was to 
be expected, engaged in battles, now with small 
numbers on each side and now with all their 
forces. In these actions the Gabini often put the 
Romans to flight and pursuing them up to their 
walls, slew many and ravaged their country with 
impunity; and often the Romans drove the Gabini 
back andshutting them up within their city, carried 
off their slaves together with much booty. wo 

LIV..As these things happened continually, both 
of them were obliged to. fortify. the strongholds. in 
their territories and) to, garrison them. so, that they 
might serve as places of refuge for the husbandmen; 
and sallying out from these strongholds in a body, 
they would fall upon and destroy bands of robbers 
and any small groups they might discover that had 
been detached from a large army and, as would natur- 
ally be expected in forages, were observing no order, 
through contempt of the enemy. And they both were 
obliged in their fear of the sudden assaults of the 
other to raise the walls and dig ditches around 
those parts of their cities that were vulnerable ‘and 
could easily be taken by means of scaling-ladders. 
Tarquinius was particularly active in taking .these 

“1 Kiessling (see critical’ note) would place the phrase 
“up to their walls’ after “ravaged their country’ with 
impunity,’’ Cobet after ‘“‘the Romans drove the Gabini 
back.”’ 
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1 TaBiovs CD: LaBivous AB. 
® Brérovra Cobet: dépovra O, Jacoby. 

444 



BOOK IV. 54, 2-55, 2 

precautions and employed a large number of workmen 
in strengthening those parts of the city walls that 
looked toward Gabii by widening the ditch, raising 
the walls, and placing the towers at shorter intervals; 
for on this side the city seemed to be the weakest, 
the rest of the circuit being tolerably secure and 
difficult of approach. But, as is apt to happen to all 
cities in the course of long wars, when the country is 
laid waste by the continual incursions of the enemy 
and no longer produces its fruits, both were bound to 
experience a dearth of all provisions and to feel 
terrible discouragement regarding the future; but 
the want of necessaries was felt more keenly by the 
Romans than by the Gabini and the poorest among 
them, who suffered most, thought a treaty ought to be 
made with the enemy and an end put to the war 
upon any terms they might grant. 

LY. While Tarquinius was dismayed at the situa- 
tion and neither willing to end the war upon dis- 
honourable terms nor able to hold out any longer, but 
was contriving all sorts of schemes and devising ruses 
of every kind, the eldest 4 of his sons, Sextus by name, 
privately communicated to him his own plan; and 
when Tarquinius, who thought the enterprise bold 
and full of danger, yet not impossible after all, had 
given him leave to act as he thought fit, he pretended 
to be at odds with his father about putting an end 
to the war. Then, after being scourged with rods 
in the Forum by his father’s order and receiving other 
indignities, so that the affair became noised abroad, 

1 Livy (i. 53, 5) calls Sextus the youngest son. 

3 éyvetpas Reudler: dveyeipas O. 
* Jacoby: dvédxvpos A, dvicxupos R. 
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1 Cobet: dsadvoacba O. 
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he first sent some of his most intimate friends as 
deserters to inform the Gabini secretly that he had 
resolved to betake himself to them. and make war 
against his father, provided he should : receive 
pledges that they would protect him as well as the 
rest of the Roman fugitives and not deliver him up 
to his father in the hope of settling their private 
enmities to their own advantage. When the Gabini — 
listened to this proposal gladly and agreed not 
to do him any wrong, he went over to them as a 
deserter, taking with him many of his friends and 
clients, and also, in order to increase their belief in the 
genuineness of his revolt from his father, carrying along 
a great deal of silver and gold. And many flocked to 
him afterwards from Rome, pretending to flee from : 
the tyranny of Tarquinius, so that he now had a 
strong body of men about him. The Gabini looked 
upon the large numbers who came over to them as a 
great accession of strength and made no doubt. of 
reducing Rome in a short time. Their delusion was 
further increased by the actions of this rebellious 
son, who. continually made incursions into his father’s 
territory and captured much booty; for his father, 
knowing beforehand what parts he would visit, took 
care that there should be plenty of plunder there and 
that the places should be unguarded, and he kept 
sending men to be destroyed by his son, selecting 
from among the citizens those whom he held in 
suspicion.. In consequence of all this the Gabini, 
believing the man to be their loyal friend and an 
excellent general—and many of them had also been 

2 iva S¢ Portus: fva 8) O, «ai iva 8 Portus, Jacoby. 
® ze deleted after diAov by Schenkl. 
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bribed by him—promoted him to the supreme 
command, 

LVI. After Sextus had obtained so great power by 
deception and trickery, he sent one of his servants to 
his father, without the knowledge of the Gabini, both 
to inform him of the power he had gained and to 
inquire what he should now do. Tarquinius, who did 
not wish even the servant to learn the instructions 
that he sent his son, led the messenger into the garden 
that lay beside the palace. It happened that in this 
garden there were poppies growing, already full 
of heads and ready to be gathered; and walking 
among these, he kept striking and knocking off the 
heads of all the tallest poppies with his staff. Having 
done this, he sent the messenger away without 
giving any answer to his repeated inquiries. Herein, 
it seems to me, he imitated the thought of Thrasy- 
bulus the Milesian. For Thrasybulus returned no 
verbal answer to Periander, the tyrant of Corinth, by 
the messenger Periander once sent to him to inquire 
how he might most securely establish his power; but, 
ordering the messenger to follow him into a field of 
wheat and breaking off the ears that stood above the 
rest, he threw them upon the ground, thereby 
intimating that Periander ought to lop off and des- 
troy the most illustrious of the citizens. When, 
therefore, Tarquinius did a like thing on this occasion, 
Sextus understood his father’s meaning and knew that 
he was ordering him to put to death the most eminent 
of the Gabini. He accordingly called an assembly of 

2 > 4 Xr R > > Zr B améoretke Ri: azrédvoe B. 
8 modMdxus émepwrdvr. O: 7@ modAdKis emepwradvr Jacoby. 
* muPavonevy B: om. R. 
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the people, and after saying a great deal about him- 
self he told them that, having fled to them with his 
friends upon the assurance they had given him, he 
was in danger of being seized by certain persons and 
delivered up to his father and that he was ready to 
resign his power and desired to quit-their city before 
any mischief befell him ; and while saying this he wept 
and lamented his fate as those do who are in very 
truth in terror of their lives. 

LVII. When the people became incensed at this 
and were eagerly demanding to know who the men 
were who were intending to betray him, he named 
Antistius Petro, who not only had been the author 
of many excellent measures in time of peace but had 
also often commanded their armies and had thus 
become the most distinguished of all the citizens. 
And when this man endeavoured to clear himself and, 
from the consciousness of his innocence, offered ‘to 
submit to any, examination whatever, Sextus said he 
wished to send some others to search Petro’s house, 
but that he himself would-stay with him in the as- 
sembly till the persons sent should return. It seems 
that he had bribed some of the servants of Petro totake 
the letters prepared for Petro’s destruction and sealed 
with the seal of Tarquinius and to hide them in their 
master’s house. And when the men sent to make the 
search ‘(for Petro made no objection but gave  per- 
mission for his house to be searched), having dis- 
covered the letters in the place where they had been 
hidden, appeared in the assembly with many sealed 
letters, among them the one addressed to Antistius, 

2 réws Jacoby: te ws Ba, ws ABb, 
3 Cobet : ceonperwpyéevas O, Jacoby. 
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Sextus declared he recognized his father’s seal, and 
breaking open the letter, he gave it to the secretary 
and ordered him to read it. The purport of the letter 
was that Antistius should, if possible, deliver up his 
son to him alive, but if he could not do this, that he 
should cut off his head and send it. In return for 
this service Tarquinius said that, besides the rewards 
he had already promised, he would grant Roman 
citizenship both to him and to those who had assisted 
him in the business, and would admit them all into 
the number of the patricians, and furthermore bestow 
on them houses, allotments of land and many 
other fine gifts. Thereupon the Gabini became so 
incensed against Antistius, who was thunderstruck 
at this unexpected calamity and unable in his grief to 
utter a word, that they stoned him to death and ap- 
pointed Sextus to inquire into and punish the crimes 
of his accomplices. Sextus committed the guarding 
of the gates to his own followers, lest any of the accused 
should escape him; and sending to the houses of the 
most prominent of the Gabini, he put many good 
men to death. 

LVIII. While these things were going on and the 
city was in an uproar, as was natural in consequence 
of so great a calamity, Tarquinius, having been in- 
formed by letter of all that was passing, marched 
thither with his army, approached the city about the 
middle of the night, and then, when the gates had been 
opened by those appointed for the purpose, entered 
with his forces and made himself master of the city 
without any trouble. When this disaster became 
known, all the citizens bewailed the fate awaiting 

3 sept uéoas vixras Casaubon: epi wécov vuxrds O, Jacoby, 
m™po peowv vuxrayv Kiessling. 
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them ; for they expected slaughter, enslavement and 
all the horrors that usually befall those captured by 
tyrants, and, as the best that could happen to them, 
had already condemned themselves to a. the loss 
of their property and like calamities. However, 
Tarquinius did none of the things that they were 
expecting and dreading even though he was harsh of 
temper and inexorable in punishing his enemies. 
For he neither put any of the Gabini to death, nor 
banished any from the city, nor punished any of them 
with disfranchisement or the loss of their property; 
but calling an assembly of the people and changing to 
the part of a king from that of a tyrant, he told them 
that he not only restored their own city to them and 
allowed them to keep the property they possessed, 
but in addition granted to all of them the rights of 
Roman citizens. It was not, however, out of good- 
will to the Gabini that he adopted this course, but in 
order to establish more securely his mastery over the 
Romans. For he believed that. the strongest safe- 

_ guard both for himself and for his family would be 
the loyalty of those who, contrary to their expectation, 
had been preserved and had recovered all their posses- 
sions. And, in order that they might no longer have 
any fear regarding the future or any doubt of the 
permanence of his concessions, he ordered the terms 
upon which they were to be friends to be set down in 
writing, and then ratified the treaty immediately in 
the assembly and took an oath over the victims to 
observe it. There is. a memorial of this treaty at 
Rome in the temple. of Jupiter Fidius,1 whom the 
Romans call Sancus ; it is a wooden shield covered with 

1 The full Roman title was Semo Sancus Dius Fidius. For 
Sancus see ii. 49, 2. : 
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the hide of the ox that was sacrificed at the time they 
confirmed the treaty by their oaths, and upon it 
are inscribed in ancient characters the terms of the 
treaty. After Tarquinius had thus settled matters 
and appointed his son Sextus king of the Gabini, 
he led his army home. Such was the outcome of the 
war with the Gabini. 

LIX. After! this achievement Tarquinius gave the 
people a respite from military expeditions and wars, 
and being desirous of performing the vows made b 
his grandfather, devoted himself to the building of 
the sanctuaries. For the elder Tarquinius, while he 
was engaged in an action during his last war with the 
Sabines, had made a vow to build temples to Jupiter, 
Juno and Minerva if he should gain the victory; 
and he had finished off the peak on which he proposed 
to erect the temples to these gods by means of retain- 
ing walls and high banks of earth, as I mentioned 
in the preceding Book?; but he did not live long 
enough to complete the building of the temples. 
Tarquinius, therefore, proposing to erect this structure 
with the tenth part of the spoils taken at Suessa, set 
all the artisans at the work. It was at this time, 
they say, that a wonderful prodigy appeared under 
ground; for when they were digging the foundations 
and the excavation had been carried down to a 
great depth, there was found the head of a man 
newly slain with the face like that of a living man and 
the blood which flowed from the severed head warm 
and fresh. Tarquinius, seeing this prodigy, ordered 
the workmen to leave off digging, and assembling the 

1 For chaps. 59-61 ef. Livy i. 55. 2 iii. 69, 1. 

4 droroufs B: xepads R, ofayijs Reiske; xaradepdpevov e& 
adris Grimm. 
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native soothsayers, inquired of them what the 
prodigy meant. And when they could give no 
explanation but conceded to the Tyrrhenians the 
mastery of this science, he inquired of them who was 
the ablest soothsayer among the Tyrrhenians,. and , 
when he had found out; sent the most distinguished 
of the citizens to him as ambassadors. 

LX. When these men came to the house of the 
soothsayer they met by chance a youth who was just 
coming out, and informing him that they were 
ambassadors sent from Rome who wanted to speak 
with the soothsayer, they asked him to announce them 
to him. The youth replied: “‘ The man you wish to 
speak with is my father. He is busy at present, but 
in a short time you may be admitted to him. And 
while you are waiting for him, acquaint me with the 
reason of yourcoming. For if, through inexperience, 
you are in danger of committing an error in phrasing 
your question, when you have been informed by me 
you will be able to avoid any mistake; for the correct 
form of question is not the least important part of 
the art of divination.” The ambassadors cred to 
follow his- advice and related the prodigy to him. 
And when the youth had heard it, after a short pause 
he said: “Hear me, Romans. My father will 
interpret this prodigy to you and will tell you no 
untruth, since it is not right for a soothsayer to speak 
falsely; but, in order that you may be guilty of'no 
error or falsehood in what you say or in the answers 
you give to his questions (for it is of importance to you 
to know these things beforehand), be instructed by 
me. After you have related the prodigy to him he 
will tell you that he does not fully understand what 

® Cobet: ovvrvxeiv O, Jacoby. 
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you say and will cireumscribe with his staff some piece 
of ground or other; then he will say to you: ‘ This 
is the Tarpeian Hill, and this is the part of it that 
faces the east, this the part that faces the west, this 
point is north and the opposite is south.’ These 
parts he will point out to you with his staff and then 
ask you in which of these parts the head was found. 
What answer, therefore, do I advise you to make? 
Do not admit that the prodigy was found in any of 
these places he shall inquire about when he points 
them out with his staff, but say that it appeared among 
you at Rome on the Tarpeian Hill. If you stick to 
these answers and do not allow yourselves to be misled 
by him, he, well knowing that fate cannot be changed, 
will interpret to you without concealment what the 
prodigy means.” 

LXI. Having received these instructions, the am- 
bassadors, as soon as the old man was at leisure 

and a servant came out to fetch them, went in and 

related the prodigy to the soothsayer. He, craftily 
endeavouring to mislead them, drew circular lines 
upon the ground and then other straight lines, and 
asked them with reference to each place in turn 
whether the head had been found there; but the 
ambassadors, not at all disturbed in mind, stuck to 
the one answer suggested to them by the soothsayer’s 
son, always naming Rome and the Tarpeian Hill, and 
asked the interpreter not to appropriate the omen to 
himself,t but to answer in the most sincere and just 

1 4.e., not to make it apply to the actual spot on Etrurian 
soil to which he was pointing. 
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manner... The soothsayer, accordingly, finding it 
impossible for him either to impose upon the men 
or to appropriate the omen, said to them: ‘‘ Romans, 
tell your fellow citizens it is ordained by fate that 
the place in which you found the head shall be the 
head of all Italy.’’ Since that time the place is 
called the Capitoline Hill from the head that was 
found there; for the Romans call heads capita. 
Tarquinius, having heard these things from the 
ambassadors, set the artisans to work and built the 
greater part of the temple, though he was not able 
to complete the whole work, being driven from power 
too soon; but the Roman people brought it to com- 
pletion in the third consulship. It stood upon a high 
base and was eight hundred feet in circuit, each side 
measuring close to two hundred feet; indeed, one 
would find the excess of the length over the width 
to be but slight, in fact not a full fifteen feet. For 
the temple that. was built im the time of our 
fathers after the burning of this one1 was erected 
upon the same foundations, and differed from the 
ancient structure in nothing but the costliness of 
the materials, having three rows of columns on the 
front, facing the south, and a single row on each side. 
The temple consists of three parallel shrines, separated 
by party walls; the middle shrine is dedicated to 
Jupiter, while on one side stands that of Juno and on 
the other that of Minerva, all three being under one 
pediment and one roof. 

1 The old temple was burned in 83 B.c. Concerning the 
erection of the new edifice see Vol. I, Introd., p. viii. 

2 {8pv0) Ambrosch : edpén O, Jacoby. 
® arotxp Cobet: orixp O. . 
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46 1 BUBAovs AB: BiBrous R. 
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LXII. It is said that during the reign of Tarquinius 
another very wonderful piece of good luck also came 
to the Roman state, conferred upon it by the favour 
of some god or other divinity; and this good for- 
tune was not of short duration, but throughout the 
whole existence of the state it has often saved it from 
great calamities. A certain woman who was not a 
native of the country came to the tyrant wishing 
to sell him nine books filled with Sibylline oracles; 
but when Tarquinius refused to purchase the books 
at the price she asked, she went away and burned 
three of them. And not long afterwards, bringing 
the remaining six books, she offered to sell them 
for the same price. But when they thought her a fool 
and mocked at her for asking the same price for 
the smaller number of books that she had been unable 
to get for even the larger number, she again went away 
and burned half of those that were left; then, 
bringing the remaining three books, she asked the 
same amount of money for these. Tarquinius, 
wondering at the woman’s purpose, sent for the 
augurs and acquainting them with the matter, asked 
them what he should do. These, knowing by certain 
signs that he had rejected a god-sent blessing, and — 
declaring it to be a great misfortune that he had not 
purchased all the books, directed him to pay the 
woman all the money she asked and to get the 
oracles that were left. The woman, after delivering 
the books and bidding him take great care of them, 
disappeared from among men. Tarquinius chose 
two men of distinction from among the citizens and 
appointing two public slaves to assist them, entrusted 

2 2£ added by Kiessling. 
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1 riory O: wtorw Biicheler, Jacoby. 
2 xarapnvubévra Schnelle : cai pnvvdévra O. 

1 Or, adopting Biicheler’s emendation (see critical note) 
“‘to have been guilty of [giving out] information” or “ guilty 
in the matter of an inquiry.” Atilius, according to Zonaras 
(vii. 11), was accused of accepting a bribe to permit the copy- 
ing of some of the oracles. 

* The etymology of par(r)icidium is much disputed, but from 
very early times the word seems to have meant the murder of 
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to them the guarding of the books; and when one of 
these men, named Marcus Atilius, seemed to be have 
have been faithless to his trust} and was informed 
upon by one of the public slaves, he ordered him to be 
sewed up ina leather bag and thrown into the sea as a 
arricide.?_ Since the expulsion of the kings, the com- 

monwealth, taking upon itself the guarding of these 
oracles, entrusts the care of them to persons of the 
greatest distinction, who hold this office for life, being 
exempt from military service and from all civil employ- 
ments, and it assigns’ public slaves to assist them, in 
whose absence the others are not permitted to inspect 
the oracles: In short, there is no possession of the 
Romans, sacred or profane, which they guard so care- 
fully as they do the Sibylline oracles. They consult 
them, by order of the senate, when the state is in the 
grip of party strife or some great misfortune has hap- 
pened to them in war, or some important prodigies 
and apparitions have been seen which are difficult of 
interpretation, as has often happened. These oracles 
till the time of the Marsian War, as it was called,® 
were kept underground in the temple of Jupiter 
Capitolinus in a stone chest under the guard of ten 
men. But when the temple was burned after the 

a near relative, especially the murder of a parent, which perhaps 
gave rise to the normal form parricidiwm, as if for patricidiwm. 
The word also came to be used, as here, of treason—the *‘murder 
of the fatherland.’’ Those found guilty of this crime were 
punished by being sewed up in a leather bag together with a 
dog, a cock, a viper and an ape and then cast into the sea. 
See J. Strachan-Davidson, Problems of the Roman Criminal 
Law, vol. i., pp: 21-24. 

3 The ‘Social War,” 91-88 B.c. 
_ 4;These ten men had replaced the original two; after Sulla 
there were fifteen (the quindecimviri sacris faciundis). 
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1 dno tadropdrou Steph. : dz’ adroudrov A, dmavroudrov B. 

1 83 B.c.; cf. ch. 61, 4. 
* The oracles were written in Greek hexameters. Those 

regarded as genuine were composed as acrostics, the initial 
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close of the one hundred and seventy-third Olympiad, 
either purposely, as some think, or by accident, these 
oracles together with all the offerings consecrated to 
the god were destroyed by the fire. Those which 
are now extant have been scraped together from many 
places, some from the cities of Italy, others from 
Erythrae in Asia (whither three envoys were sent by 
vote of the senate to copy them), and others were 
brought from other cities, transcribed by private 
persons. Some of these are found to be interpola- 
tions among the genuine Sibylline oracles, being 
recognized as such by means of the so-called acrostics.? 
In all this I am following the account given by 
Terentius Varro in his work on religion.® 

LXIII. Besides these achievements of Tarquinius 
both in peace and in war, he founded two colonies.‘ 
One of them, called Signia, was not planned, but was 
due to chance, the soldiers having established their 
winter quarters in the place and built their camp in 
such a manner as not to differ in any respect from a 
city. But it was with deliberate purpose that he 
settled Circeii, because the place was advantageously 
situated in relation both to the Pomptine plain, which 
is the largest of all the plains in the Latin country, 
and to the sea that is contiguous toit. For it is a fairly 
high rock in the nature of a peninsula, situated on 
the Tyrrhenian Sea; and tradition has it that Circe, 
the daughter of the Sun, lived there. He assigned 

letters of the successive verses spelling out the words of the first 
verse (or first. verses, probably, if the oracle was a long one). 
See Cicero, de Div. ii. 54, 111 f.; also H. Diels, Sibyllinische 
Blatter. 

8 This was the second part of his Antiquities. 
4 Of. Livy i. 56, 3. 
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Jacoby. 
3 KAmov Bb: Kejrey Ba, rdézov R. 
4 Biicheler: veorrias O. 
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both these colonies to two of his sons as their founders, 
giving Circeii to Arruns and Signia to Titus; and 
being now no longer in any fear concerning his 
power, he was both driven from power and exiled 
because of the outrageous deed of Sextus, his eldest 
son, who ruined a married woman. Of this calamity 
that was to overtake his house, Heaven had fore- 
warned him by numerous omens,' and particularly 
by this final one: Two eagles, coming in the spring 
to the garden near the palace, made their aerie 
upon the top of a tall palm tree. While these eagles 
had their young as yet unfledged, a flock of vultures, 
flying to the aerie, destroyed it and killed the young 
birds; and when the eagles returned from their 
feeding, the vultures, tearing them? and striking them 
with the flat of their wings, drove them from the palm 
tree. Tarquinius, seeing these omens, took all 
possible precautions to avert his destiny, but proved 
unable to conquer fate; for when the patricians 
set themselves against him and the people were of the 
same mind, he was driven from power. Who the 
authors of this insurrection were and by what means 
they came into control of affairs, I shall endeavour 
to relate briefly. 

LXIV. Tarquinius* was s then laying seige to Ardea, 
alleging as his reason that it was receiving the Roman 
fugitives and assisting them in their endeavours to 

1 For one of these see Livy, i. 56, 4. 
2 Perhaps we should follow Reiske in supplying “with their 

beaks.’’ 
8 For chaps. 64-67 cf. Livy i. 57 f. 

5 dudrrovrés Te (Tots papdeot» Reiske. 
® érokdpxe Portus: émoAdue O 
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. aSeApd ats Bb: “aBeddod ma mats ABa. 
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return home. The truth was, however, that he had 
designs against this city on account of its wealth, 
since it was the most flourishing of all the cities in 
Italy. But as the Ardeates bravely defended them- 
selves and the siege was proving a lengthy one, both 
the Romans who were in the camp, being fatigued by 
the length of the war, and those at Rome, who had 
become exhausted by the war taxes, were ready 
to revolt if any occasion offered for making a be- 
ginning. At this time Sextus, the eldest son of 
Tarquinius, being sent by his father to a city 
called Collatia to perform certain military services, 
lodged at the house of his kinsman, Lucius Tar- 
uinius, surnamed Collatinus. This man is said 

by Fabius to have been the son of Egerius, who, as I 
have shown earlier,! was the nephew of Tarquinius 
the first Roman king of that name, and having been 
appointed governor of Collatia, was not only himself 
called Collatinus from his living there, but also left 
the same surname to his posterity. But, for my part, 
I am persuaded that he too was a grandson of 
Egerius,? inasmuch as he was of the same age as 
the sons of Tarquinius, as Fabius and the other 
historians have recorded; for the chronology con- 
firms me in this opinion. Now ft happened that 
Collatinus was then at the camp, but his wife, who was 
a Roman woman, the daughter of Lucretius, a man 
of distinction, entertained him, as a kinsman of her 
husband, with great cordiality and friendliness. This 

? iii. 50, 3. 
? That is, as Tarquinius likewise was a grandson of the elder 

Tarquinius. 

3 <i and elye B: om. R. 
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1 er ipllbsar fr. Cobet : emery dpevos ABb, émvyopevos Ba, 
ér. mecpdpevos Kiessling, ért eipydpevos Jacoby. 
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matron, who excelled all the Roman women in 
beauty as well as in virtue, Sextus tried to seduce; 
he had already long entertained this desire, whenever 
he visited his kinsman, and he thought he now had a 
favourable opportunity. Going, therefore, to bed 
after supper, he waited a great part of the night, and 
then, when he thought all were asleep, he got up 
and came to the room where he knew Lucretia 
slept, and without being discovered by her slaves, 
who lay asleep at the door, he went into the room 
sword in hand. 

LXV. When he paused at the woman’s bedside and 
she, hearing the noise, awakened and asked who it 
was, he told her his name and bade her be silent and 
remain in the room, threatening to kill her if she 
attempted either to escape or to cry out. Having 
terrified the woman in this manner, he offered her 
two alternatives, bidding her choose whichever she 
herself preferred—death with dishonour or life with 
happiness. ‘ For,” he said, “if you will consent to 
gratify me, I will make you my wife, and with me you 
shall reign, for the present, over the city my father 
has given me, and, after his death, over the Romans, 
the Latins, the Tyrrhenians, and al] the other nations 
he rules; for I know that I shall succeed to my 
father’s kingdom, as is right, since I am his eldest 
son. But why need I inform you of the many advan- 
tages which attend royalty, all of which you shall share 
with me, since you are well acquainted with them? 
If, however, you endeavour to resist from a desire to 

2 émorépay Casaubon: zorépay O(?), Jacoby. 
3 spoatpotro Sylburg. 
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preserve your virtue, I will kill you and then slay 
one of your slaves, and having laid both your bodies 
together, will state that I had caught you misbe- 
having with the slave and punished you to avenge the 
dishonour of my kinsman; so that your death will 
be attended with shame and reproach and your body 
will be deprived both of burial and every other 
customary rite.” And as he kept urgently repeating 
his threats and entreaties and swearing that he was 
speaking the truth as to each alternative, Lucretia, 
fearing the ignominy of the death he threatened, 
was forced to yield and to allow him to accomplish 
his desire. 

LXVI. When it was day, Sextus, having gratified 
his wicked.and baneful passion, returned to the camp. 
But Lucretia, overwhelmed with shame at what had 
happened, got into her carriage in all haste, dressed 
in black raiment under which she had a dagger con- 
cealed, and set out for Rome, without saying a word 
to any person who saluted her when they met or 
making answer to those who wished to know what 
had befallen her, but continued thoughtful and down- 
cast, with her eyes full of tears. When she came to 
her father’s house, where some of his relations 
happened to be present, she threw herself at his feet 
and embracing his knees, wept for some time without 
uttering a word, And when he raised her up and 
asked her what had befallen her, she said: ‘“‘ I come 
to you as a suppliant, father, having endured terrible 
and intolerable outrage, and I beg you to avenge me 
and not to overlook your daughter's having suffered 
worse things than death.”’. When her father as well 

1 donalopévwr B: mpocayopevopévww A, mpocayopevdvtww R. 
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as all the others was struck with wonder at hearing this 
and he asked her to tell who had outraged her and in 
what manner, she said: “‘ You will hear of my mis- 
fortunes very soon, father; but first grant me this 
favour I ask of you. Send for as many of your friends 
and kinsmen as you can, so that they may hear the 
report from me, the victim of terrible wrongs, rather 
than from others. And when you have learned to 
what shameful and dire straits I was reduced, consult 
with them in what manner you will avenge both me 
and yourself. But do not let the time between be 
long.” 

LXVII. When, in response to his hasty and urgent 
summons, the most prominent men had come to his 
house as she desired, she began at the beginning and 
told them all that had happened. Then, after em- 
bracing her father and addressing many entreaties 
both to him and to all present and praying to the gods 
and other divinities to grant her a speedy departure 
from life, she drew the dagger she was keeping con- 
cealed under her robes, and plunging it into her 
breast, with a single stroke pierced her heart. Upon 
this the women beat their breasts and filled the house 
with their shrieks and lamentations, but her father, 
enfolding her body in his arms, embraced it, and call- 
ing her by name again and again, ministered to her, 
as though she might recover from her wound, until 
in his arms, gasping and breathing out her life, she 
expired. This dreadful scene struck the Romans who 
were present with so much horror and compassion 
that they all cried out with one voice that they would 
rather die a thousand deaths in defence of their 

* 76 Ligos after whet deleted by Schnelle. 
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1 thy amoxiay B: om. R. 
480 



BOOK IV. 67, 2-68, 2 

liberty than suffer such outrages to be committed by 
the tyrants. There was among them a certain man, 
named Publius Valerius, a descendant of one of those 
Sabines who came to Rome with Tatius, and a man of 
action and prudence. This man was sent by them to 
the camp both to acquaint the husband of Lucretia 
with what had happened and with his aid to bring 
about a revolt of the army from the tyrants. He was 
no sooner outside the gates than he chanced to meet 
Collatinus, who was coming to the city from the camp 
and knew nothing of the misfortunes that had be- 
fallen his household. And with him came Lucius 
Junius, surnamed Brutus, which, translated into the 
Greek language, would be élithios or “ dullard.” 
Concerning this man, since the Romans say that he 
was the prime mover in the expulsion of the tyrants, 
I must say a few words before continuing my account, 
to explain who he was and of what descent and for 
what reason he got this surname, which did not at 
al] describe him. 

LXVIII. The? father of Brutus was Marcus Junius, 
a descendant of one of the colonists in the company of 
Aeneas, and a man who for his merits was ranked 
among the most illustrious of the Romans; _his 
mother was Tarquinia, a daughter of the first King 
Tarquinius. He himself enjoyed the best upbringing 
and education that his country afforded and he had 
a nature not averse to any noble accomplishment. 
Tarquinius, after he had caused Tullius to be slain, 
put Junius’ father also to death secretly, together 
with many other worthy men, not for any crime, but 

1 For chaps. 68 f. cf. Livy i. 56, 5-12, 
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because he was in possession of the inheritance of an 
ancient family enriched by the good fortune of his 
ancestors, the spoils of which Tarquinius coveted; 
and together with the father he slew the elder son, 
who showed indications of a noble spirit unlikely to 
permit the death of his father to go unavenged. 
Thereupon Brutus, being still a youth and entirely 
destitute of all assistance from his family, undertook 
to follow the most prudent of all courses, which was 
to feign a stupidity that was not his; and he continued 
from that time to maintain this pretence of foll 
from which he acquired his surname, till he thought 
the proper time had come to throw it off. This saved 
him from suffering any harm at the hands of the tyrant 
at a time when many good men were perishing. 

LXIX. For Tarquinius, despising in him this stu- 
pidity, which was only apparent and not real, took 
all his inheritance from him, and allowing him a small 
maintenance for his daily support, kept him under 
his own authority, as an orphan who still stood in 
need of guardians, and permitted him to live with his 
own sons, not by way of honouring him as a kinsman, 
which was the pretence he made to his friends, but 
in order that Brutus, by saying many stupid things and 
by acting the part of a real fool, might amuse the 
lads. And when he sent two of his sons, Arruns 
and Titus, to consult the Delphic oracle concerning 
the plague ' (for some uncommon malady had in his 
reign descended upon both maids and boys, and many 
died of it, but it fell with the greatest severity 
and without hope of cure upon women with child, 

1 Livy states (i. 56, 4 f.) that the oracle was consulted 
concerning an omen that had appeared in the palace. 
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destroying the mothers in travail together with their 
infants), desiring to learn from the god both the cause 
of this distemper and the remedy for it, he sent 
Brutus along with the lads, at their request, so 
that they might have somebody to laugh at and 
abuse. When the youths had come to the oracle and 
had received answers concerning the matter upon 
which they were sent, they made their offerings to 
the god and laughed much at Brutus for offering a 
wooden staff to Apollo; in reality he had secretly 
hollowed the whole length of it like a tube and 
inserted a rod of gold. After this they inquired of the 
god which of them was destined to succeed to the 
sovereignty of Rome; and the god answered, “ the 
one who should first kiss his mother.” The youths, 
therefore, not knowing the meaning of the oracle, 
agreed together to kiss their mother at the same time, 
desiring to possess the kingship jointly; but Brutus, 
understanding what the god meant, as soon as he 
landed in Italy, stooped to the earth and kissed it, 
looking upon that as the common mother of all 
mankind. Such, then, were the earlier events in 
the life of this man. 
LXX. On! the occasion in question, when Brutus 

had heard Valerius relate all that had_ befallen 
Lucretia and describe her violent death, he lifted up 
his hands to Heaven and said: ‘‘O Jupiter and all 
ye gods who keep watch over the lives of men, has 
that time now come in expectation of which I have 
been keeping up this pretence in my manner of life? 
Has fate ordained that the Romans shall by me and 
through me be delivered from this intolerable 
tyranny?” Having said this, he went in all haste 

1 For chaps. 70 f. cf. Livy i. 59, 1 f., 7. 
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to the house together with Collatinus and Valerius. 
When they came in Collatinus, seeing Lucretia lying 
in the midst and her father embracing her, uttered a 
loud cry and, throwing his arms about his wife’s 
body, kept kissing her and calling her name and 
talking to her as if she had been alive; for he was out 
of his mind by reason of his calamity. While he and 
her father were pouring forth their lamentations in 
turn and the whole house was filled with wailing and 
mourning, Brutus, looking at them, said: “ You will 
have countless opportunities, Lucretius, Collatinus, 
and all of you who are kinsmen of this woman, to 
bewail her fate; but now let us consider how to 
avenge her, for that is what the present moment 
calls for.’ His advice seemed good; and sitting down 
by themselves and ordering the slaves and atten- 
dants to withdraw, they consulted together what they 
ought to do. And first Brutus began to speak about 
himself, telling them that what was generally believed 
to be his stupidity was not real, but only assumed, 
and informing them of the reasons which had induced 
him to submit to this pretence; whereupon they 
regarded him as the wisest of all men. Next he 
endeavoured to persuade them all to be of one mind 
in expelling both Tarquinius and his sons from Rome; 
and he used many alluring arguments to this end. 
When he found they were all of the same mind, he 
told them that what was needed was neither words 
nor promises, but deeds, if any of the needful things 
were to be accomplished; and he declared that he 
himself would take the lead in such deeds. Having 
said this, he took the dagger with which Lucretia had 

2 Gmws Cobet: as O. 
~ > 
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slain herself, and going to the body (for it still lay in 
view, a most piteous spectacle), he swore by Mars and 
all the other gods that he would do everything in his 
power to overthrow the dominion of the Tarquinii 
and that he would neither be reconciled to the tyrants 
himself nor tolerate any who should be reconciled to 
them, but would look upon every man who thought 
otherwise as an enemy and till his death would 
pursue with unrelenting hatred both the tyranny and 
its abettors; and if he should violate his oath, he 
prayed that he and his children might meet with the 
same end as Lucretia. 

LXXI. Having said this, he called upon all the rest 
also to take the same oath; and they, no longer 
hesitating, rose up, and receiving the dagger from 
one another, swore. After they had taken the oath 
they at once considered in what manner they should 
go about their undertaking. And Brutus advised 
them as follows: “‘ First, let us keep the gates under 

guard, so that Tarquinius may have no intelligence 
of what is being said and done in the city against the 
tyranny till everything on our side is in readiness. 
After that, let us carry the body of this woman, 
stained as it is with blood, into the Forum, and exposing 
it to the public view, call an assembly of the people. 

When they are assembled and we see the Forum 
crowded, let Lucretius and Collatinus come forward 

and bewail their misfortunes, after first relating 
everything that has happened. Next, let each of the 
others come forward, inveigh against the tyranny, 
and summon the citizens to liberty. It will be what 
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1 dpxew Hertlein, * $¢ Sylburg: re O. 
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all Romans have devoutly wished if they see us, the 
patricians, making the first move on behalf of liberty. 
For they have suffered many dreadful wrongs at the 
hands of the tyrant and need but slight encourage- 
ment. And then we find the people eager to over- 
throw the monarchy, let us give them an opportunity 
to vote that Tarquinius shall no longer rule over the 
Romans, and let us send their decree to this effect 
to the soldiers in the camp in all haste. For when 
those who have arms in their hands hear that the 
whole city is alienated from the tyrant they will 
become zealous for the liberty of their country and 
will no longer, as hitherto, be restrained by bribes or 
able to bear the insolent acts of the sons and flatterers 
of Tarquinius.” After he had spoken thus, Valerius 
took up the discussion and said: “‘ In other respects 
you seem to me to reason well, Junius; but con- 
cerning the assembly of the people, I wish to know 
further who is to summon it according to law and 
propose the vote to the curiae. For this is the business 
of a magistrate and none of us holds a magistracy.” 
To this Brutus answered: ‘J will, Valerius; for I 
am commander of the celeres and I have the power 
by law of calling an assembly of the people when I 
please.1 The tyrant gave me this most important 
magistracy in the belief that I was a fool and either 
would not be aware of the power attaching to it or, 
if I did recognize it, would not use it. And I 
myself will deliver the first speech against the 

ant.” 
LXXII. Upon hearing this they all applauded him 

1 Of. ii. 13 and Livy i. 59, 7. 

3 Srotuyav B: dmodaPav R. * dmdre Cobet. 
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1 4 added by Reiske, 
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for beginning with an honourable and lawful principle, 
and they asked him to tell the rest of his plans. 
And he continued: “Since you have resolved to 
follow this course, let us further consider what magis- 
tracy shall govern the commonwealth after the ex- 
pulsion of the kings, and by what man it shall be 
created, and, even before that, what form of govern- 
ment we shall establish as we get rid of the tyrant. 
For it is better to have considered everything before 
attempting so important an undertaking and to have 
left nothing unexamined or unconsidered. Wet each 
one of you, accordingly, declare his opinion con- 
cerning these matters.’’ After this many speeches 
were made by many different men. Some were of 
the opinion that they ought to establish a monarchical 
government again, and they recounted the great 
benefits the state had received from all the former 
kings. Others believed that they ought no longer 
to entrust the government to a single ruler, and they 
enumerated the tyrannical excesses which many 
other kings and Tarquinius, last of all, had committed 
against their own people; but they thought they 
ought to make the senate supreme in all matters, 
according to the practice of many Greek cities. 
And still others liked neither of these forms of 
government, but advised them to establish a de- 
mocracy like that at Athens; they pointed to the 
insolence and avarice of the few and to the seditions 
usually stirred up by the lower classes against their 
superiors, and they declared that for a free common- 
wealth the equality of the citizens was of all forms of 
overnment the safest and the most becoming. 
LXXII. The choice appearing to all of them 

difficult and hard to decide upon by reason of the 
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1 re viv Sylburg: re xal viv O, Jacoby, re ra viv Reiske. 
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evils attendant upon each form of government, 
Brutus took up the discussion as the final speaker 
and said: “It is my opinion, Lucretius, Collatinus, 
and all of you here present, good men yourselves 
and descended from good men, that we ought not 
in the present situation to establish any new 
form of government. For the time to which we 
are limited by the circumstances is short, so that 
it is not easy to reform the constitution of 
the state, and the very attempt to change it, 
even though we should happen to be guided 
by the very best counsels, is precarious and not 
without danger. And besides, it will be possible 
later, when we are rid of the tyranny, to deliberate 
with greater freedom and at leisure and thus choose 
a better form of government in place of a poorer 
one—if, indeed, there is any constitution better than 
the one which Romulus, Pompilius and all the suc- 
ceeding kings instituted and handed down to us, by 
means of which our commonwealth has continued to 
be great and prosperous and to rule over many 
subjects. But as for the evils which generally attend 
monarchies and because of which they degenerate 
into a tyrannical cruelty and are abhorred by all 
mankind, I advise you to correct these now and at the 
same time to take precautions that they shall never 
again occur hereafter. And what are these evils? 
In the first place, since most people look at the names 
of things and, influenced by them, either admit 
some that are hurtful or shrink from others that are 
useful, of which monarchy happens to be one, I advise 
you to change the name of the government and no 
longer to call those who shall have the supreme 
power either kings or monarchs, but to give them a 
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1 wiavy BC: om. R, 2 éxarépw Reudler. 
8 Reiske: oddéy O. 
4 Kiessling : yévwvrat O. 
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more modest and humane title. In the next place, 
I advise you not to make one man’s judgment the 
supreme authority over all, but to entrust the royal 
power to two men, as I am informed the Lacedae- 
monians have been doing now for many generations, 
in consequence of which form of government they are 
said to be the best governed and the most prosperous 
people among the Greeks. For the rulers will be 
less arrogant and vexatious when the power is divided 
between two and each has the same authority; 
moreover, mutual respect, the ability of each to 
prevent the other from living as suits his pleasure, 
and a rivalry between them for the attainment of a 
reputation for virtue would be most likely to result 
from such equality of power and honour. 
LXXIV. “ And inasmuch as the insignia which 

have been granted to the kings are numerous, I 
believe that if any of these are grievous and invidious 
in the eyes of the multitude we ought to modify 
some of them and abolish others—I mean these 
sceptres and golden crowns, the purple and gold- 
embroidered robes—unless it be upon certain festal 
occasions and in triumphal processions, when the 
rulers will assume them in honour of the gods; for 
they will offend no one if they are seldom used. But 
I think we ought to leave to the men the ivory chair, 
in which they will sit in judgment, and also the white 
robe bordered with purple, together with the twelve 
axes to be carried before them when they appear in 
public. There is one thing more which in my opinion 
will be of greater advantage than all that I have 
mentioned and the most effectual means of preventing 
those who shall receive this magistracy from com- 
mitting many errors, and that is, not to permit 
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4 prstaes nddled by Reiske. 

1 The rex sacrorum, sometimes styled rex sacrificulus. 
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the same persons to hold office for life (for a magis- 
tracy unlimited in time and not obliged to give any 
account of its actions is grievous to all and productive 
of tyranny), but to limit the power of the magistracy 
to a year, as the Athenians do. For this principle, by 
which the same person both rules and is ruled in 
turn and surrenders his authority before his mind has 
been corrupted, restrains arrogant dispositions and 
does not permit men’s natures to grow intoxicated 
with power. If we establish these regulations we 
shall be able to enjoy all the benefits that flow from 
monarchy and at the same time to be rid of the evils 
that attend it. But to the end that the name, too, 
of the kingly power, which is traditional with us and 
made its way into our commonwealth with favourable 
auguries that manifested the approbation of the gods, 
may be preserved for form’s sake, let there always be 
appointed a king of sacred rites,1 who shall enjoy 
this honour for life exempt from all military and 
civil duties and, like the “king” at Athens,? exer- 
cising this single function, the superintendence of 
the sacrifices, and no other. 
LXXV. “ In what manner each of these measures 

shall be effected I will now tell you. I will summon 
the assembly, as I said, since this power is accorded 
me by law, and will propose this resolution: That 
Tarquinius be banished with his wife and children, 
and that they and their posterity as well be forever 
debarred both from the city and from the Roman 
territory. After the citizens have passed this vote 

2 This, the reading of Reiske (see critical note), seems 
necessary to give an intelligible meaning to the explanatory 
clause. The second of the nine archons at Athens was called 
BaotAeds, but his term of office was limited to a single year. 
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I will explain to them the form of government we 
propose to establish; next, I will choose an inierrex 
to appoint the magistrates who are to take over the 
administration of public affairs, and I will then resign 
the command of the celeres. Let the znterrex appointed 
by me call together the centuriate assembly, and 
having nominated the persons who are to hold the 
annual magistracy, let him permit the citizens to 
vote upon them; and if the majority of the centuries 
are in favour of ratifying his choice of men and 
the auguries concerning them are favourable, let 
these men assume the axes and the other insignia of 
royalty and see to it that our country shall enjoy 
its liberty and that the Tarquinii shall nevermore 
return. For they will endeavour, be assured, by 
persuasion, violence, fraud and every other means 
to get back into power unless we are upon our guard 
against them. 
“These are the most important and essential 

measures that I have to propose to you at present and 
to advise you to adopt. As for the details, which 
are many and not easy to examine with precision at 
the present time (for we are brought to an acute 
crisis), I think we ought to leave them to the men 
themselves who are to take over the magistracy. 
But I do say that these magistrates ought to consult 
with the senate in everything, as the kings formerly 
did, and to do nothing without your advice, and that 
they ought to lay before the people the decrees of the 
senate, according to the practice of our ancestors, 
depriving them of none of the privileges which they 
possessed in earlier times. For thus their magis- 
tracy will be most secure and most excellent.” 

1 fudv B: syudv Re 
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LXXVI. Tadrynv drodeéapevov rip yrdunv 
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dpxovat Kai Tiv avwTdtw xapav éxovar. Td yap 
bmepéxov Kail axpov Umarov éexdAovv ot maAatol. 
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2 Kdvoovdas (or kwvaotAas) Portus, cwygotAas B: xwvardious 
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LXXVI. After Junius Brutus had delivered this 
opinion they all approved it, and straightway con- 
sulting about the persons who were to take over the 
magistracies, they decided that Spurius Lucretius, 
the father ef the woman who had killed herself, 
should be appointed interrex, and that Lucius Junius 
Brutus and Lucius Tarquinius Collatinus should be 
nominated by him to exercise the power of the kings. 
And they ordered that these magistrates should be 
called in their language consules; this, translated into 
the Greek language, may signify symboulo (‘coun- 
sellors”) or proboulot (‘‘ pre-counsellors’’), for the 
Romans call our symboulai (“ counsels”’) consilia. But 
in the course of time they came to be called by 
the Greeks hypatoi (“supreme’’) from the greatness 
of their power, because they command all the citizens 
and have the highest rank; for the ancients called 
that which was outstanding and superlative hypaton. 

Having discussed and settled these matters, they 
besought the gods to assist them in the pursuit of 
their holy and just aims, and then went to the Forum. 
They were followed by their slaves, who carried upon a 
bier spread with black cloth the body of Lucretia, un- 
prepared for burial and stained with blood ; and direct- 
ing them to place it in a high and conspicuous position 
before the senate-house, they called an assembly of 
the people. When a crowd had gathered, not only 
of those who were in the Forum at the time but also 
of those who came from all parts of the city (for the 
heralds had gone through all the streets to summon 
the people thither), Brutus ascended the tribunal 

1 Cf. Livy (i. 59, 3-7), who describes scenes in the Forum 
at Collatia as well as in the Roman Forum. 
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ws % pvous ngtou ale Ws Nppwotré Hot Civ, adr 
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1 xowdv Sintenis : caddv O. 
2 is added by Naber. 
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from which it was the custom for those who assembled 
the people to address them, and having placed 
the patricians near him, spoke as follows : 

LXXVII. “ Citizens,! as I am going to speak to 
you upon urgent matters of general interest, I desire 
first to say a few words about myself. For by some, 
perhaps, or more accurately, as I know, by many of 
you, I shall be thought to be disordered in my 
intellect when I, a man of unsound mind, attempt to 
speak upon matters of the greatest importance— 
a man who, as being not mentally sound, has need 
of guardians. Know, then, that the general opinion 
you all entertained of me as of a fool was false and 
contrived by me and by me alone. That which com- 
pelled me to live, not as my nature demanded or as 
beseemed me, but as was agreeable to Tarquinius and 
seemed likely to be to my own advantage, was the 
fear I felt for my life. For my father was put to death 
by Tarquinius upon his accession to the sovereignty, 
in order that he might possess himself of his property, 
which was very considerable, and my elder brother, 
who would have avenged his father’s death if he had 
not been put out of the way, was secretly murdered 
by the tyrant; nor was it clear that he would spare 
me, either, now left destitute of my nearest relations, 
if I had not pretended a folly that was not genuine. 
This fiction, finding credit with the tyrant, saved me 
from the same treatment that they had experienced 
and has preserved me to this day; but since the time 
has come at last which I have prayed for and looked 
forward to, I am now laying it aside for the first 
time, after maintaining it for twenty-five years. So 
much concerning myself. 

1 For chaps. 77-84 cf. Livy i. 59, 8-11. 
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ovTe Kata Tovs tatpiovs jpdv eOicpovs Kal 
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"Appovra tov yvijotov ddeAddv, Sti movnpds ovK 
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1 aparrovras Steph. : mparrovres AB, 
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LXXVIII. “ The state of public affairs, because of 
which I have called you together, is this: Inasmuch as 
Tarquinius neither obtained the sovereignty in 
accordance with our ancestral customs and laws, nor, 
since he obtained it—in whatever manner he got it— 
has he been exercising it in an honourable or kingly 
manner, but has surpassed in insolence and lawless- 
ness all the tyrants the world ever saw, we patri- 
cians met together and resolved to deprive him of his 
power, a thing we ought to have done long ago, 
but are doing now when a favourable opportunity 
has offered. And we have called you together, 
plebeians, in order to declare our own decision and 
then ask for your assistance in achieving liberty for 
our country, a blessing which we neither have hitherto 
been able to enjoy since Tarquinius obtained the sover- 
eignty, nor shall hereafter be able to enjoy if we show 
weakness now. Had I as much time as I could wish, 
or were I about to speak to men unacquainted with 
the facts, I should have enumerated all the lawless 
deeds of the tyrant for which he deserves to die, not 
once, but many times, at the hands of all. But since 
the time permitted me by the circumstances is short, 
and in this brief time there is little that needs to be 
said but much to be done, and since I am speaking 
to those who are acquainted with the facts, I shall 
remind you merely of those of his deeds that are the 
most heinous and the most conspicuous and do not 
admit of any excuse. 
LXXIX. “ This is that Tarquinius, citizens, who, 

before he took over the sovereignty, destroyed his 
own brother Arruns by poison because he would not 
consent to become wicked, in which abominable crime 

2 draow ein Sixaos A: dract. dimaos B, dixaros Cobet. 
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1 Reudler: ywdpeva O. ® eloayayev R: ¢iadywv AB, 
® od7” éxxoytdhs Schnelle : odre xopudis O. 
* +@ added by Reiske, 
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he was assisted by his brother’s wife, the sister of his 
own wife, whom this enemy of the gods had even long 
before debauched. This is the man who on the same 
days and with the same poisons killed his wedded 
wife, a virtuous woman who had also been the mother 
of children by him, and did not even deign to clear 
himself of the blame for both of these poisonings and 
make it appear that they were not his work, by 
assuming a mourning garb and some slight pretence 
of grief; nay, close upon the heels of his committing 
those monstrous deeds and before the funeral-pyre 
which had received those miserable bodies had died 
away, he gave a banquet to his friends, celebrated his 
nuptials, and led the murderess of her husband as a 
bride to the bed of her sister, thus fulfilling the 
abominable contract he had made with her and being 
the first and the only man who ever introduced into 
the city of Rome such impious and execrable crimes 
unknown to any nation in the world, either Greek 
or barbarian. And how infamous and dreadful, 
plebeians, were the crimes he committed against both 
his parents-in-law when they were already in the 
sunset of their lives! Servius Tullius, the most 
excellent of your kings and your greatest bene- 
factor, he openly murdered and would not permit his 
body to be honoured with either the funeral or the 
burial that were customary; and Tarquinia, the wife 
of Tullius, whom, as she was the sister of his father 
and had always shown great kindness to him, it was 
fitting that he should honour as a mother, he 
destroyed, unhappy woman, by the noose, without 
allowing her time to mourn her husband under the 
sod and to perform the customary sacrifices for him. 
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2 wévroe advres Jacoby: pévrot dzvavres A, pévye dravres B. 
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Thus he treated those by whom he had been 
preserved, by whom he had been reared, and whom 
after their death he was to have succeeded if he had 
waited but a short time till death came to them in 
the course of nature. 
LXXX. “But why do I censure these crimes 

committed against his relations and his kin by 
marriage when, apart from them, I have so many 
other unlawful acts of which to accuse him, which he 
has committed against his country and against us 
all—if, indeed, they ought to be called merely un- 
lawful acts and not rather the subversion and ex- 
tinction of all that is sanctioned by our laws and 
customs? Take, for instance, the sovereignty—to 
begin with that. How did he obtain it? Did he 
follow the example of the former kings? Far from 
it! The others were all advanced to the sovereignty. 
by you according to our ancestral customs and laws, 
first, by a decree of the senate, which body has been 
given the right to deliberate first concerning all public 
affairs; next, by the appointment of interreges, whom 
the senate entrusts with the selection of the most 
suitable man from among those who are worthy of 
the sovereignty; after that, by a vote of the people 
in the comitia, by which vote the law requires that all 
matters of the greatest moment shall be ratified; 
and, last of all, by the approbation of the auguries, 
sacrificial victims and other signs, without which 
human diligence and foresight would be of no avail. 
Well, then, which of these things does any one of 
you know to have been done when Tarquinius was 

3 zi trovTwy oldé tis ducv Jacoby: rovrtwy olde. mus buav B, 
tis dav te ToUTwv olde KR. 
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éAdpBave; otov mpoBovrAcupa ovvedpiov; iva 
precoBaotAéwv Sudyvwow ; mrotay Srjpou ympo- 
optay ; motous oiwvods aiciovs; od Aéyw Tatra 
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KaAds, pndev tov ev ele Kata Tods vopous 
mrapanercipGar, GAN’ edv tis Ev povov éxn ToUTwY 
emote an yeyoves, ovK afi Ta. maparcupbevra. 
ovkodavtetv. 7s obv mapnrdev € emt THY duvacret- 
av; OrAous Ka Big. Kal Trovnpay dvO pam 
ovvapoctats, Ws tupdvvois eos, aKovTwv bpav 
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Kiwy oupdopds, ds Kat Ta@v troAcpiwy av Tis 
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moAA@v AcreippcOa, tamewol & ex peydAwy 
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ot pev drodcbAaow, ot de pevyovar Thy marpida.. 
aa Ta dpérepa mpdyparea., } Snpdrar, TDS 
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1 Kiessling : éaws zoré O. 2B: of R. 
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obtaining the sovereignty? What preliminary decree 
of the senate was there? What decision on the part 
of the interreges? What vote of the people? What 
favourable auguries? I do not ask whether all these 
formalities were observed, though it was necessary, if 
all was to be well, that nothing founded either in cus- 
tom or in law should have been omitted ; but if it can 
be shown that any one of them was observed, I am 
content not to quibble about those that were omitted. 
How, then, did he come to the sovereignty? By 
arms, by violence, and by the conspiracies of wicked 
men, according to the custom of tyrants, in spite of 
your disapproval and indignation. Well, but after 
e had obtained the sovereignty—in whatever 

manner he got it—did he use it in a fashion becoming 
a king, in imitation of his predecessors, whose words 
and actions were invariably such that they handed 
down the city to their successors more prosperous 
and greater than they themselves had received it? 
What man in his senses could say so, when he sees 
to what a pitiable and wretched state we all have been 
brought by him? 
LXXXI. “TI shall say nothing of the calamities we 

who are patricians have suffered, of which no one 
even of our enemies could hear without tears, since 
we are left but few out of many, have been brought 
low from having been exalted, and have come to 
poverty and dire want after being stripped of many 
enviable possessions. Of all those illustrious men, 
those great and able leaders because of whom our cit 
was once distinguished, some have been put to deat 
and others banished. But what is your condition, 
plebeians? Has not Tarquinius taken away your 
laws? Has he not abolished your assemblages for 
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Ata. Kat tt mhéov jp éorae Tore; Ti 8 ov 
xetpov;  Tpets yap ef «vos Tapxvvious eCopev 
TOG puapwrépous Tob TaTpos. dmov ‘yap 6 
yevopevos e€ iduistov tYpavvos Kal ore dpEdpevos 
Tmovnpos elvau mécav dcprBot 2 rn TUpAvVLKaY 
KaKiay, qodaTrovs xpt) vopilew eveobau TOUS ef 
exeivou duvras, ols movn pov pev yevos, movnpat 
dé tpodat, moNuTUKOV dé Kal perptov ovdev ovr’ 
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LXXXII,. “ Adry Lrropiov bev core Aovxpy- 
Tiov Ovyarnp, ov ‘dndbake Ths Trews & €mapxov 6 
TUpavvos efuay emt Tov moAepov, Tapkuviov be 
Kodarivou yur); Tob ovyyevods TaV Tupavveoy Kal 
TOoAAa drép abtav KakoTralijcavros. arn mévTot 

: alaxvvns déia B: d&a R; both words deleted by Jacoby. 
2 dxpipot B: dxpiBds SiefpNave R. 

1 Cf. Livy i. 59, 12. 
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the performance of religious rites and _ sacrifices? 
Has he not put an end to your electing of magistrates, 
to your voting, and to your meeting in assembly to 
discuss public affairs? Does he not force you, 
like slaves purchased with money, to endure shame- 
ful hardships in quarrying stone, hewing timber, 
carrying burdens, and wasting your strength in deep 
pits and caverns, without allowing you the least 
respite from your miseries? What, then, will be the 
limit of our calamities? How long shall we submit 
to this treatment? And when shall we recover the 
liberty our fathers enjoyed? When Tarquinius dies? 
To be sure! And how shall we be in a better con- 
dition then? Why should it not be a worse? For 
we shall have three Tarquinii sprung from the one, 
all far more abominable than their sire. For when 
one who from a private station has become a tyrant and 
has begun late to be wicked, is an expert in all 
tyrannical mischief, what kind of men may we expect 
those to be who are sprung from him, whose 
parentage has been depraved, whose nurture has 
been depraved, and who never had an opportunity 
of seeing or hearing of anything done with the 
moderation befitting free citizens? In order, there- 
fore, that you may not merely guess at their accursed 
natures, but may know with certainty what kind of 
whelps the tyranny of Tarquinius is secretly rearing 
up for your destruction, behold the deed of one of 
them, the eldest of the three. 
LXXXII. “ This woman is the daughter of Spurius 

Lucretius, whom the tyrant, when he went to the war, 
appointed prefect of the city, and the wife of 
Tarquinius Collatinus, a kinsman of the tyrant who has 
undergone many hardships for their sake. Yet this 
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4 ddeAdpevos; odK coTw juiv, d Snudrar, Buwrdv 
1 dvayxas SueEHAVe B: SveéHAVe Tdxas R. 
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woman, who desired to preserve her virtue and loved 
her husband as becomes a good wife, could not, when 
Sextus was entertained last night at her house as a 
kinsman and Collatinus was absent at the time in 
camp, escape the unbridled insolence of tyranny, 
but like a captive constrained by necessity, had to 
submit to indignities that it is not right any woman 
of free condition should suffer. Resenting this 
treatment and looking upon the outrage as in- 
tolerable, she related to her father and the rest of her 
kinsmen the straits to which she had been reduced, 
and after earnestly entreating and adjuring them to 
avenge the wrongs she had suffered, she drew out the 
dagger she had concealed under the folds of her 
dress and before her father’s very eyes, plebeians, 
plunged the steel into her vitals. O admirable 
woman and worthy of great praise for your noble 
resolution! You are gone, you are dead, being unable 
to bear the tyrant’s insolence and despising all the 
pleasures of life in order to avoid suffering any such 
indignity again. After this example, Lucretia, when 
you, who were given a woman’s nature, have shown 
the resolution of a brave man, shall we, who were born 
men, show ourselves inferior ‘to women in courage? 
To you, because you had been deprived by force of 
your spotless chastity by submission to a tyrant 
during one night, death appeared sweeter and more 
blessed than life; and shall not the same feelings sway 
us, whom Tarquinius, by a tyranny, not of one day 
only, but of twenty-five years, has deprived of all the 
pleasures of life in depriving us of our liberty? Life 
is intolerable to us, plebeians, while we wallow amid 

2 ras ev TH Civ jdovas B: om. A, ras éAmidas CD. 
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1 7e B: ye i A, ye ein Reiske. 
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such wretchedness—to us who are the descendants 
of those men who thought themselves worthy to 
give laws to others and exposed themselves to many 
dangers for the sake of power and fame. Nay, 
but we must all choose one of two things—life with 
liberty or death with glory. An opportunity has 
come such as we have been praying for. Tarquinius is 
absent from the city, the patricians are the leaders 
of the enterprise, and naught will be lacking to us 
if we enter upon the undertaking with zeal—neither 
men, money, arms, generals, nor any other equip- 
ment of warfare, for the city is full of all these; 
and it would be disgraceful if we, who aspire to 
rule the Volscians, the Sabines and countless other 
peoples, should ourselves submit to be slaves of 
others, and should undertake many wars to gratify 
the ambition of Tarquinius but not one to recover 
our own liberty. 
LXXXIII. ‘‘ What resources, therefore, what assist- 

ance shall we have for our undertaking? For 
this remains to be discussed. First there are the 
hopes we place in the gods, whose rites, temples and 
altars Tarquinius pollutes with hands stained with 
blood and defiled with every kind of crime against his 
own people every time he begins the sacrifices and 
libations. Next, there are the hopes that we place 
in ourselves, who are neither few in number nor 
unskilled in war. Besides these advantages there 
are the forces of our allies, who, so long as they are 
not called upon by us, will not presume to busy them- 
selves with our affairs, but if they see us acting the 
part of brave men, will gladly assist us in the war; 
for tyranny is odious to all who desire to be free. 

2 wev Sylburg: om. O, Jacoby. 
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1 Cobet : yndianabe A, ymdicecbe Bb, Ymdicacba Ba. 
2 Reiske: Cevéouer O. 
3 Kal Steph. : at(?) Ba, ot Bb, of A. 
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But if any of you are afraid that the citizens who are 
in the camp with Tarquinius will assist him. and make 
war upon us, their fears are groundless. For the 
tyranny is grievous to them also and the desire of 
liberty is implanted by Nature in the minds of all 
men, and every excuse for a change is sufficient for 
those who are compelled to bear hardships; and if you 
by your votes order them to come to the aid of their 
country, neither fear nor favour, nor any of the 
other motives that compel or persuade men to commit 
injustice, will keep them with the tyrants. But 
if by reason of an evil nature or a bad upbringing the 
love of tyranny is, after all, rooted in some of them 
—though surely there are not many such—we will 
bring strong compulsion to bear upon these men too, 
so that they will become good citizens instead of bad. 
For we have, as hostages for them in the city, their 
children, wives and parents, who are dearer to every 
man than his own life. By promising to restore these 
to them if they will desert the tyrants, and by passing 
a vote of amnesty for the mistakes they have made, 
we shall easily prevail upon them to join us. Ad- 
vance to the struggle, therefore, plebeians, with con- 
fidence and with good hopes for the future; for this 
war which you are about to undertake is the most 
glorious of all the wars you have ever waged. Ye 
gods of our ancestors, kindly guardians of this land, 
and ye other divinities, to whom the care of our 
fathers was allotted, and thou City, dearest to the 
gods of all cities, the city in which we received our 
birth and nurture, we shall defend you with our 
counsels, our words, our hands and our lives, and we 

4 wopas B: yropn A. 
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1 +0 50xGv (or taxAév) after émxupwonre deleted by Cobet. 
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are ready to suffer everything that Heaven and Fate 
shall bring. And I predict that our glorious en- 
deavours will be crowned with success. May all here 
present, emboldened by the same confidence and 
united in the same sentiments, both preserve us and 
and be preserved by us!” 
LXXXIV. While Brutus was thus addressing the 

people everything he said was received by them 
with continual acclamations signifying both their 
approval and their encouragement. Most of them 
even wept with pleasure at hearing these wonderful 
and unexpected words, and various emotions, in no 
wise resembling one another, affected the mind 
of each of his hearers. For pain was mingled with 
pleasure, the former arising from the terrible ex- 
periences that were past and the latter from the 
blessings that were anticipated; and anger went 
hand in hand with fear, the former encouraging 
them to despise their own safety in order to injure 
the objects of their hatred, while the latter, occasioned 
by the thought of the difficulty of overthrowing the 

_tyranny, inspired them with reluctance toward the 
enterprise. But when he had done speaking, they 
all cried out, as from a single mouth, to lead them to 
arms. Then Brutus, pleased at this, said: ‘‘ On this 
condition, that you first hear the resolution of the 
senate and confirm it. For we have resolved that 
the Tarquinii and all their posterity shall be banished 
both from the city of Rome and from all the territory 
ruled by the Romans; that no one shall be permitted to 
say or do anything about their restoration; and that if 
anyone shall be found to be working contrary to these 
decisions he shall be put to death. Ifit is your pleasure 
that thisresolution be confirmed, divide yourselves into 
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1 rhv before duyiy deleted by Cobet. 
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your curiae and give your votes; and let the enjoy- 
ment of this right be the beginning of your liberty.” 
This was done; and all the curiae having given their 
votes for the banishment of the tyrants, Brutus again 
came forward and said: “‘ Now that our first measures 
have been confirmed in the manner required, 
hear also what we have further resolved concerning 
the form of our government. It was our decision, 
upon considering what magistracy should be in con- 
trol of affairs, not to establish the kingship again, but 
to appoint two annual magistrates to hold the royal 
power, these men to be whomever you yourselves 
shall choose in the comitia, voting by centuries. If, 
therefore, this also is your pleasure, give your votes 
to that effect.””. The people approved of this resolu- 
tion likewise, not a single vote being given against it. 
After that, Brutus, coming forward, appointed 
Spurius Lucretius as interrex to preside over the 
comitia for the election of magistrates, according to 
ancestral custom. And he, dismissing the assembly, 
ordered all the people to go promptly in arms to the 
field! where it was their custom to elect their 
magistrates. When they were come thither, he 
chose two men to perform the functions which had 
belonged to the kings—Brutus and Collatinus; and 
the people, being called by centuries, confirmed their 
appointment.? Such were the measures taken in the 

- city at that time. 
LXXXV. As*soon as King Tarquinius heard by the 

first messengers who had found means to escape from 
thecity beforethe gates wereshut that Brutus was hold- 

1 The Campus Martius. 
2 Cf. Livy i. 60, 4. 3 Of. Livy i. 60, 1-3. 

2 23éxer Cobet: Soxet O, Jacoby. 
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1 drapxo B: om. R. 
* There follow in the MSS. the first five lines of Book V 

() pév ... 7dv dvdpav), which are then repeated at the 
beginning of the new book. Kiessling deleted them here. 
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ing the assembled people enthralled, haranguing them 
‘and summoning the citizens to liberty, which was all 
the information they could give him, he took with 
him his sons and the most trustworthy of his friends, 
and without communicating his design to any others, 
rode at full gallop in hopes of forestalling the revolt. 
But finding the gates shut and the battlements full 
of armed men, he returned to the camp as speedily 
as possible, bewailing and complaining of his mis- 
fortune. But his cause there also was now lost. For 
the consuls, foreseeing that he would quickly come 
to the city, had sent letters! by other roads to those 
in the camp, in which they exhorted them to revolt 
from the tyrant and acquainted them with the 
resolutions passed by those in the city. Titus 
Herminius and Marcus Horatius, who had been left 
by the king to command in his absence, having re- 
ceived these letters, read them in an assembly of the 
soldiers; and asking them by their centuries what 
they thought should be done, when it was their 
unanimous opinion to regard the decisions reached 
by those in the city as valid, they no longer would 
admit Tarquinius when he returned. After the king 
found himself disappointed of this hope also, he fled 
with a few companions to the city of Gabii, over which, 
as I said before, he had appointed Sextus, the eldest 
of his sons, to be king. He was now grown grey with 
age and had reigned twenty-five years. In the mean- 
time Herminius and Horatius, having made a truce 
with the Ardeates for fifteen years, led their forces 
home.” 

1 Livy (i. 59, 12; 60, 1) says that Brutus himself went to 
the camp before Ardea. 

2 See the critical note. 
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ACILIvs, ©., —_— 241. 
Aeneas, 137, 4 
Agatharchus, Gaels victor, 407. 
Agylla, earlier name of Caere, 217. 
Ane 11, 43, 95, 119, 121, 137, 147, 

ata 8, 7-79, 87, 95-137, 147 f., 
441, 

Amphictyon, founder of Amphictyonic 
League, 353. 

Anchises, 137. 
Ancus Marcius. See Marcius, 
—— Publicius, 149. 
Anio, 97, 209, 227, 231, 
Antemnae, 
Antistius Petro, 451f. 

Apollo, 353, 485. 
Archestratides, archon, 265. 
Ardea, 287, 471 f., 527 n. 
Ardeates, 287, 471 f., 527. 
Arretium, 199. 
Arruns, son of Neomegir pre 183, 193 f, 
Arruns Tarqui See under 

Tarquinius. 
Ascanius, 137. 
Asia, 469. 
Athenians, 297 n., 499. 
Athens, 47, 811, 493, ya archons at, 

5, 155, 181, 265, 4 
Atilius, M., 
Aventine tin, 176, 241, 357. 

BABYLON, 351. 

Basilica Aemilia, 93, n. 2. 
— Julia, 93, n. 2. 
Brutus, M. Junius, 481 f., 505. 
—— L. Junius, 481-527. 

CAELIAN hill, 7, 
Caere, 217, 359 f. 
Caeretani, 217, 359 f, 
Cameria, 199. 
Campus Martius, 337 f., 525. 
Capitoline hill, 245f., 463; cf. 457, 461, 
Caria, 353. 
Carinae, 93. 
Cato, M. Porcius, historian, 317. 
Circe, 419, 469. 
Circeii, 469 f. 
Circus ‘maximus, 241 f., 417. 
Cleondas, Olympic victor, 181. 
Oloelii, Alban gens, 131. 
Cluiliae fossae, 15. 
Cluilius, 7-19, 35. 
Clusium, 199. 
Collatia, 193 f., 473, 503 n. 
Collatinus, name given to Arruns 

Tarquinius, 195, 473. 
—— Lucius Tarquinius. See under 

Tarquinius. 
Colline region, 313. 
ae 315. 
Cora, 149. 
Corilla, 419. 
Corinth, 183, 367, 449. 
Corniculans, 195 £. 
Corniculum, 195, 265 f. 
Oreusa, 137. 
Crustumerians, 191 f. 
Crustumerium, 191 f. 
Cuprius (Cyprius) vicus, 93. 
Ouriatii, Alban gens, 131. 
—— Alban triplets, 57-79, 93. 
Curiatius, father of preceding, 57. 
Cypselus, 183. 

DAMASIAS, archon, 155. 
Delphic oracle, 483 f. 
Demaratus, 181 f., 195. 
Diana, 353, 357. 
Dorians, 45, 353. 
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ECETRA, 429. 
Egerius, name given to Arruns 

Tarquinius, 195, 473. 
Egypt, 3 
es ha 358. 
Epitelides, Olympic victor, 265. 
Eretum, 1. et, 271, 435. 
Erythrae. 
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Europe, 353. 
Eurybates, Olympic victor, 5. 
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281 £., 317, 371 f., 435 n., 473. 

Ferentinum, 149, 199, 419. 
Feriae Latinae, 431, 
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299, 307, 393, 395-99, 405, 409, 
413 f., 489, 503. 
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95-135. 

GABU, 441-57, 527. 
Gabini, 441-57. 
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Gellius, Cn., Roman annalist, 283.: 
Gorgias, 289, n. 1. 
Greece, 183, "357. 
Greeks, 41, 43, 45, 47, 51, 107, 223. 

289 n., 353, 357 n., 375, 493, 497. 

HELLEN, 353. 
Heniochides, archon, 181. 
Hercules, 367. 
Herdonius, Turnus, 419-29. 
Herminius, T., 527. 
Hernicans, 429 f. 
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Hersilius 3, 
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Horatia pila, 93. 
Horatii, Roman triplets, 57-79, 93. 
Horatius, M., survivor of the triplets, 

57-93, 119, 135 f, 
—— father of the triplets, 57, 67 f., 

85-89. 
—— M., 527. 
Hostilius, grandfather 

Hostilius, 3 f. 
—— father of the King, 5. 
—— Tullus, 3-155, 157, 161, 167. 

of Tullus 

ILITHYIA, 319. 
Ionians, 353 

Italy, 39, 141, 181, 463, 469, 473, 485, 

JANICULUM, 179, 185. 
Janus Curiatius,. 91 and note. 
Julii, Alban gens, 131. 
Juno, 243, 457, 463; J. ; Lacina, 319; 

J. Sororia, 91 and note. 
Jupiter, 485; J. Capitolinus, 243, 

249, 457, 463, 467; J. Fidius, 455; 
J. Latiaris, 431. 

Juventas, 247, 319. 

LACEDAEMONIANS, 4 
Latins, 41, 47-51, 81, ato 139, 145-51, 

159-65, 189-207, 215, 235, 265 the 
271, 285, 293, 3565 f., ‘419-31, 441 

5. / 
Lauretum, 175. 
Lavinians, 45. 
Lavinium, 149, 
Leostratus, archon, 5, 
Libitina, 319. 
Licinius "Macer, C., annalist, 283... 
Lucretia, 473-79, 485-89, 503, 515 f. 
Lucretius, Sp., 473, 477 fy 487 f., 

495, 503, 515, 525. 
Lucumo, original name of +3 ‘Tarqui- 

nius Priscus (q.¥.), 183-87. 
Lydia, 223. 

MAMILIUS, Octavius, 419 f., 427. 
of, 182, 

273-81, 291, 305, 383. 
Mars, 339, 489. 
Marsian War, ge 
Masinissa, 289, 
Medullia, 3, 151, 181 f. 
Memphis, 351. 
Metilii, Alban gens, 131. 
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Mettius Fufetius. See Fufetius. 
Minerva, 243, 247, 457, 463. 

NEAPOLIS, 357 n. 
Nevius (Navius), 249-57. 
Nomentans, 193, 
Numa Pompilius, 3f., 21, 153-57, 

273, 301, 495. 

OocRISIA, 267 f., 275, 303. 
Cee -Xiapig 93, a. 1, 401, n. 1. 
Ops 
OFbius Corbin), clivus, 401. 
Ostia, 1 

PAGANALIA, 319. 
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—— region, 3 
Papirius, O., 180. 
Pelasgians, 217. 
Nec § 183 n., 449. 
Persia, 223. 
Petro, oa 451 f. 
Pinaria, 23 
[Pinarius}, 3, 239. 
Piso Frugi, L. Calpurnius, annalist, 

289, 319, 435 n. 
Politorini, 161. 
Politorium, 161, 175. 
Pometians, 433 f., 441. 
Pompilius. See Numa, 
Pomptine plain, 469. 
Pons sublicius, 179 and n. 4, 
Eee: 441. 
Priam, 1 
Pablicias, ies, 149. 

QUINTILN, Alban gens, 131. 
Quirinal hill, 309, n. 2. 

ROMANS, passim. 
Rome, passim. 
Romulus, 3f., 11, 95, 151. 171, 225, 

253, 301, 495. 
Rusellae, 199. 

SABINES, 3f., 37, 41, 123, 139-47, 
167 f., 173, 199 f., 207-13, 219, 227- 
37, 245, 271, 293, 419, 421, 433-39, 
457, 481, 519. 

Salii, 143. 
Sancus, 455. 
Saturn, 143. 
Saturnalia, 315. 
Sceleratus vicus, 401. 

Semiramis, 351 and n. 
Seres, 289, n. 1. 
Servilii, Alban gens, 131. 
Servius Tullius. See Tullius. 
Sibylline books, 465-69. 
—— oracles, 239, 465-69. 
Sicinius, an Alban, 57. 
Signia, 469 f. 
Silva malitiosa, 147 and n. 
Social War, 467, n. 3. 
Solon, 297, n. 1, 367 n. 
Sororium tigillum, 93 and n. 2, 
Sparta, 45. 
Sphaerus, Olympic victor, 155. 
Sublicius pons, 179 and n. “4. 
Suburan region, 313. 
Suessa ber peer, 433 'f., 439 f., 457. 
Sun, as god, 469. 
Syracuse, 73 n. 

aT ee 267 f., 273-85, 289, 
3 

Tarpeian hill, 245 f., 461 f. 
Tarquinia, wife of Ser. Tullius, 259, 

265, rib 277, 293, 363, 373, 377, 
405, 
chee of Brutus, 481. 

Tarquinii, Etruscan city, 183, 359-61. 
Tarquinius, » nephew of 

Tarquinius Priscus, 193f., 215, 
233 f., 473. 

—— Arruns, brother of Tarquinius 
Superbus, 281-95, 363f., 369-73, 
507; see ‘also 265, 275-79, 303-07. 

—— Arruns, son of Tarquinius 
Superbus, "471, 483 f., 515. 

— Lucius ‘(Priscus), or’ lly 
named Lucumo, 165, 169f., 181- 
295, 305 f., 359, "367, 371, 383, 393, 
409 'f., 429, 457, 473, 481. 

—— Lucius ’(Superbus), 281-95, 309, 
n. 1, 363-401, 405, 407-527; see 
also, 265, 275-79, 303-07. 

— Lueius, Collatinus, vr, 481, 
487 f., 495, 503, 515 f., 525 

—fexs: 445-57, 473-77, 515 f., 

—— Titus, 471, 483 f., 515. 
Telegonus, 419. 
Tellenae, 163, 175. 
Terminus, 247. 
Thericles, archon, 407, 
Thucydides, 73 n. 
Triopium, 353, 
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Tullia, elder Gangntes of Ser. Tullius, 
363 , 371, 509 

— younger ‘daughter of Tullius, 363- 
73, 395, 399 f., 509. 

Tullius, Servius, 235, 259 f., 265-407, 
411 f., 419, 429, 481, 509. 

Tullus Hostilius. See Hostilius. 
Turnus Herdonius, 419-29. 
Tusculum, 419. 
‘Tyrrhenia, 185, 217, 283, 359, 367. 

henians, 37, 4i, 117, 123, 179- 
83, 187, 199, 203, 209, 213-27, 233, 
235, 251, 271, 293, 309, 359, 459, 475. 

Tyrrhenian Sea, 177, 469. 

ULYSSES, 419. 

VALERIUS, P., 481, 485 re 491, 
Varro, M. M. Terentiu tius, 46 
Vecilius, Spusius, 149. 
Veientes, 21-25, 29, 33, 95, 99-117 

121, 169 £, 215 £., 35 359 f. 
Velitrae, 171 f. 
Vennonius, Roman annalist, 317. 
Venus, 319. 
Vesta, 239. 
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